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Věnováno Betsy a Andymu Lackovým.

	A jako vždy mojí ženě Jamie

	a našim dětem Lily a Nicholasovi.


[image: angpac00031]Když si někdo něco zaškrtne tužkou a potom to vygumuje,

	má se přesvědčit, že tu čáru zcela vymazal. Neboť jestliže se má zachovat nějaké tajemství, žádná opatrnost není dost velká.

	

	GRAHAM GREENE,

	(Přeložil Jiří Valja, vydala Euromedia Group k.s. – Knižní klub, v Praze, 2006. Poznámka překladatele Ministerstvo strachu)

	

	

	

	Dost bylo slzí, teď budu myslet na pomstu.

	

	MARIE STUARTOVNA

	
PRVNÍ ČÁST

	PRINCEZNINA SMRT
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	GUSTAVIA, SVATÝ BARTOLOMĚJ

	Nebýt toho, že Pavouk Barnes dva dny před tím, než měla Aurora vyplout, navázal večer u Eddieho na pijatyku z předešlého dne, nic z toho by se nestalo. Pavouka považovali za jednoho z nejlepších lodních kuchařů v celém Karibiku, sice prchlivého, ale naprosto nenahraditelného, za šíleného génia v naškrobeném bílém rondonu a zástěře. Pavouk měl totiž tradiční školu. Odvedl si svoje v Paříži. Odkroutil si Londýn, New York, San Francisco i poněkud nešťastnou zastávku v Miami a pak dal restauracím nadobro vale a vydal se za svobodou na moře. Teď pracoval na velkých charterových lodích toho druhu, jaký si rádi pronajímají filmové hvězdy, rappeři a bohatí magnáti, když chtějí udělat dojem. A když Pavouk nestál u sporáku, vysedával na stoličce některého lepšího baru na pevnině. Eddieho bar patřil k jeho pěti nejoblíbenějším barům v Karibské oblasti a možná i na celém světě. Toho večera začal v sedm několika pivy, v devět vykouřil v šeru na zahradě brko a v deset už hloubal nad první sklenkou rumu s vanilkou. Svět se zdál byt v naprostém pořádku. Pavouk Barnes měl příjemnou špičku a byl v ráji.

	Pak si ale všiml Veroniky a večer se nebezpečně zvrtl. Veronika, holka odjinud, Evropanka neurčitého původu, která za tmavým barem u dveří nalévala jednodenním výletníkům, byla na ostrově nová. Ale byla také hezká – pěkná jak květinová výzdoba, jak Pavouk prohodil ke svému bezejmennému pijáckému kumpánovi –, a Pavouk se do ní zamiloval přesně za deset vteřin. Nabídl jí sňatek, což byl jeho oblíbený postup, a když ho odmítla, navrhl jí místo toho povyražení v posteli. Kupodivu to zabralo, takže je viděli, jak se oba o půlnoci potácejí ven do prudké průtrže mračen. A to bylo naposledy, co ho někdo spatřil: za deštivé noci v Gustavii v 0.03 hodin, promočeného na kůži, opilého a opět zamilovaného.

	

	Kapitánem Aurory, více než pětačtyřicetimetrové luxusní motorové jachty s kotvištěm v Nassau, byl člověk jménem Ogilvy – Reginald Ogilvy, bývalý příslušník britského Královského námořnictva, shovívavý diktátor, který spával s námořní příručkou položenou na nočním stolku vedle bible krále Jakuba svého dědečka. Pavouka Barnese zrovna nemusel a nikdy to neplatilo více než příštího dopoledne v devět, když se Pavouk neobjevil na pravidelné poradě posádky. Nebyla to obyčejná porada – Aurora se totiž chystala na velmi významného hosta. A jeho totožnost znal jen Ogilvy. Ten také věděl, že ženin doprovod bude tvořit i tým osobních strážců a že žena je – mírně řečeno – náročná, což vysvětlovalo, proč ho nepřítomnost jeho vyhlášeného kuchaře znepokojila.

	Ogilvy o celé situaci zpravil správce gustavijského přístavu a ten, jak se dalo čekat, informoval místní policii. Na dveře Veroničina malého domku na úbočí kopce zaklepala dvojice policistů, ale po Veronice a kuchaři tu nebylo ani stopy. Potom policisté prohledali na ostrově nejrůznější podniky, v nichž prohýřená noc opilce i ty se zlomeným srdcem obvykle vyvrhla. V Le Select jim jeden brunátný švéd tvrdil, že zrovna toho rána kupoval Pavoukovi heineken. Někdo jiný zase říkal, že Pavouka viděl, jak si to v Colombieru štráduje po pláži, a objevila se i nikdy nepotvrzená zpráva o zoufalém stvoření vyjícím v Toiny na měsíc.

	Policisté každou stopu svědomitě sledovali. Potom ostrov důkladně pročesali od severu na jih, každičkou píď, to vše bezvýsledně. Několik minut po západu slunce oznámil Reginald Ogilvy posádce Aurory, že Pavouk Barnes zmizel a že je třeba bezodkladně najít přiměřenou náhradu. Posádka se rozptýlila po celém ostrově, od jídelen na pobřeží v Gustavii po chatrče na pláži Grand Cul-de-Sac. A téhož večera v devět na tom nejnepravděpodobnějším místě svého muže našli.

	

	Na ostrov dorazil za vrcholícího období hurikánů a zabydlel se v prkenné chatrči na opačném konci pláže v Lorientu. Neměl nic než plátěný sportovní pytel, komínek ohmataných knížek, krátkovlnné rádio a rozhrkaný skútr, který v Gustavii pořídil za pár špinavých bankovek a úsměv. Knížky byly tlusté, těžké a učené a rádio se vyznačovalo kvalitou, jaká se už moc nevidí. Když pozdě do noci vysedával na bortící se verandě a četl si ve světle svítilny na baterie, linula se nad vějíři palem a něžným pleskáním a sykotem ustupujících vln hudba ze stanic za vodou. Většinou džez a klasika, občas i trocha reggae. S každou končící hodinou muž odkládal knihu a pozorně naslouchal zprávám na BBC. Když přehled událostí skončil, pročesával rádiové vlny, dokud nenašel něco podle svého vkusu a palmy s mořem se znovu neroztančily do rytmu jeho hudby.

	Zpočátku nebylo jasné, zda je tu na dovolené nebo jen projíždí nebo se na ostrově ukrývá či se tu chce usadit natrvalo. Vypadalo, že peníze pro něho nejsou problém. Když si ráno skočil do pekařství na chleba a kávu, pokaždé dal děvčatům štědré spropitné. A když se odpoledne zastavil na malé tržnici u hřbitova pro německé pivo a americké cigarety, nikdy se neobtěžoval tím, že by si bral zpátky drobné, které se mu s rachotem řinuly z automatu. Francouzštinu měl slušnou, ale šmrncnutou přízvukem, který se nedal úplně zařadit. Španělština, jíž mluvil s Dominikáncem obsluhujícím u pultu v JoJo Burgeru, byla mnohem lepší, ale přízvuk se v ní ozýval stále. Holky z pekařství si myslely, že je Australan, zatímco kluci z JoJo Burgeru v něm poznali Afrikánce. Afrikánců byl plný Karibik. Většinou ušli, ale pár z nich mělo obchodní zájmy, co nebyly tak úplně košer.

	Jeho dnům sice scházela forma, smysl však zřejmě nikoli. Nasnídal se v pekařství, zastavil se u stánku v Saint-Jean pro hromádku den starých anglických a amerických novin, důkladně si procvičil tělo na pláži a s plátěným kloboučkem staženým do čela si četl ve svých tlustých svazcích plných literatury a historie. A jednou si pronajal člun a celé odpoledne se potápěl se šnorchlem u malého ostrůvku Torfu. Jeho zahálka však působila spíš vynuceně než dobrovolně. Vypadal jako zraněný voják, který touží po návratu na bojiště, či jako exulant snící o ztracené domovině, ať už leží kdekoli.

	Podle Jeana-Marka, celníka z letiště, přiletěl z Guadeloupe a vlastnil platný venezuelský pas na podivné jméno Colin Hernandez. Prý byl plodem krátkého manželství anglo-irské matky a španělského otce. Matka se považovala za básnířku, otec se zabýval čímsi pochybným s penězi. Colin ho nemohl vystát, o matce ale mluvil, jako by její svatořečení bylo jen pouhou formalitou, a v peněžence nosil její fotografii. Rozcuchaný hošík na jejím klíně se Colinovi moc nepodobal, ale takový už je čas.

	Jeho pas uváděl, že je mu osmatřicet, což zhruba odpovídalo, a že je povoláním „podnikatel“, což mohlo znamenat cokoli. Holky z pekařství se domnívaly, že je to spisovatel, který hledá inspiraci. Jak jinak vysvětlit skutečnost, že u sebe má skoro pořád nějakou knížku? Zato holky z tržnice přišly se šílenou a zcela nepodloženou teorií, že na Guadeloupe někoho zavraždil a na Svatém Bartoloměji se skrývá, dokud se bouře nepřežene. Dominikánci z JoJo Burgeru, který se sám skrýval, přišla jejich teorie k popukání. Prohlásil, že Colin Hernandez je jen další neschopný povaleč žijící ze svěřeneckého fondu otce, kterého nenávidí. Zůstane, dokud se nezačne nudit nebo dokud mu nedojdou peníze. Potom se vypaří a oni si za pár dní už ani nevybaví jeho jméno.

	Měsíc po Colinově příletu nastala v jeho každodenní rutině konečně drobná změna. Poté co poobědval v JoJo Burgeru, zašel do kadeřnického salonu v Saint-Jean, a když se odtud vynořil, měl přerostlou černou hřívu nakrátko sestřiženou, načesanou a napomádovanou. Když se příštího rána objevil v pekařství, byl čerstvě oholen a na sobě měl zelené khaki kalhoty a bělostnou košili. Dal si svou obvyklou snídani – velký hrnek café crème s bochníčkem hrubého venkovského chleba – a zvolna procházel londýnské Timesy z předešlého dne. Potom se však nevrátil do chatrče, ale osedlal si skútr a uháněl do Gustavie. V poledne už bylo konečně jasné, proč muž jménem Colin Hernandez na Svatý Bartoloměj přiletěl.

	

	Nejprve zašel do majestátního starobylého hotelu Carl Gustaf, jenže když se šéfkuchař dověděl, že nemá formální vzdělání, odmítl mu udělit audienci. Majitelé hotelu Maja ho zdvořile odbyli, stejně jako vedení Wall House, Oceanu a La Cantiny. Zkusil La Plage, ale neměli zájem. Ten neměli ani v Eden Rocku, v Guanahani, La Crêperii, Le Jardinu nebo Le Grainu de Sel, osamělé výspě s výhledem na slané močály Salině. Nic společného s ním nechtěli mít dokonce ani v La Gloriette, kterou založil politický uprchlík. 

	Nedal se zastrašit a zkusil štěstí v dosud neobjevených perlách ostrova: letištním snack baru, kreolské restauraci přes ulici, malé pizzerii na parkovišti supermarketu L’Oasis. A tehdy se na něj štěstěna konečně usmála, neboť se dověděl, že v Le Piment za sebou po dlouho doutnající roztržce ohledně pracovní doby a platu práskl kuchař dveřmi. Předvedl v malé kukani kuchyně Le Piment svoje umění, a ve čtyři odpoledne už měl placenou práci. První šichtu si odsloužil ještě téhož večera a sklidil bez výjimky nadšené ohlasy.

	Vlastně netrvalo dlouho a zvěsti o jeho kulinářském mistrovství si našly cestu po celém nevelkém ostrově. Le Piment, kdysi výhradní území místních a štamgastů, brzy překypovalo nově objevenými zákazníky a ti všichni pěli na záhadného nového kuchaře se španělsko-anglickým jménem chválu. Snažili se ho přetáhnout do Carlu Gustafu, Eden Rocku, Guanahani i La Plage, všechno bezúspěšně. A tak když se v Le Piment večer po zmizení Pavouka Barnese bez rezervace objevil kapitán Aurory Reginald Ogilvy, byl v dosti skeptickém rozpoložení. Než ho konečně posadili ke stolu, musel třicet minut přešlapovat na baru. Objednal si tři předkrmy a tři hlavní chody. Všechny je ochutnal a pak si vyžádal krátký rozhovor s kuchařem. Na splnění svého přání si počkal deset minut.

	„Hladový?“ zeptal se muž jménem Colin Hernandez s pohledem upřeným na talíře plné jídla.

	„Vlastně ani ne.“

	„Tak proč tu jste?“

	„Chtěl jsem vědět, jestli jste tak dobrý, jak si všichni myslí.“

	Ogilvy natáhl ruku a představil se – hodností i jménem, následovaným jménem lodi. Muž jménem Colin Hernandez pozvedl tázavě obočí.

	„Není ta vaše Aurora loď Pavouka Barnese?“

	„Vy Pavouka znáte?“

	„Myslím, že jsem si s ním jednou dal skleničku.“

	„To nejste sám.“

	Ogilvy odhadoval člověka, který stál před ním. Muž byl podsaditý, pevný a vzbuzoval respekt. Angličanovým pronikavým očím připadal jako chlapík, který se plavil po nebezpečných mořích. Měl husté tmavé obočí a bytelnou odhodlanou bradu. Tahle tvář, pomyslel si Ogilvy, je stavěná, aby snesla ránu.

	„Jste z Venezuely,“ prohodil.

	„Říká kdo?“

	„Všichni, kdo vás odmítli přijmout, když jste hledal práci.“

	Ogilvyho oči sklouzly z tváře na ruku spočívající na opěradle protější židle. Neměla na sobě tetování, což bylo dobré znamení. Ogilvy považoval tuhle dnešní kulturu pokérovanců za jistou formu sebepoškozování.

	„Pijete?“ zeptal se.

	„Tolik jako Pavouk ne.“

	„Ženatý?“

	„Jen jednou.“

	„Děti?“

	„To ne, proboha.“

	„Nějaké slabiny?“

	„Muzika Monka a Coltranea.“

	„Zabil jste někdy někoho?“

	„Pokud si vzpomínám, tak ne,“ odvětil s úsměvem. Reginald Ogilvy mu úsměv oplatil.

	„Zajímalo by mě, jestli bych vás dokázal tady odtud odlákat,“ prohlásil a rozhlédl se po skromné venkovní jídelně. „Jsem připraven vám dobře zaplatit. A až budeme na moři, budete mít spoustu volna, a když nebudete vařit, můžete si dělat, co chcete.“

	„Jak moc dobře?“

	„Dva tisíce týdně.“

	„Kolik vydělával Pavouk?“

	„Tři,“ přiznal po chvilce váhání Ogilvy. „Jenže Pavouk u mě byl už druhým rokem.“

	„Ale teď s vámi není, že ne?“

	Ogilvy se teatrálně zamyslel. „Tak tedy tři,“ řekl. „Ale musíte začít hned.“

	„Kdy vyplouváte?“

	„Zítra ráno.“

	„V tom případě,“ prohlásil muž jménem Colin Hernandez, „mi nejspíš budete muset dát čtyři.“

	Kapitán Aurory Reginald Ogilvy pohlédl na talíře s jídlem, zvedl se a vážně řekl: „Tak v osm hodin. Přijďte včas.“

	

	François, v Marseille narozený popudlivý majitel Le Piment, nevzal tu zprávu dobře. Došlo na sérii urážek, pálených rychlým jižanským dialektem. Došlo na slibování pomsty. A pak i na prázdnou láhev od poměrně slušného bordeaux, která se, mrštěna proti stěně titěrné kuchyňky, roztříštila na tisíc smaragdových střepů. François později popíral, že by byl mířil na svého odcházejícího kuchaře. Jenže Isabelle, servírka, která celý incident viděla, jeho verzi událostí zpochybnila. Přísahala, že François láhev vrhl jako dýku přímo na hlavu monsieur Hernandeze. A monsieur Hernandez, vzpomínala, se letícímu předmětu vyhnul tak lehce a hbitě, že se to stalo jakoby mžiknutím oka. Poté se na Françoise dlouze a chladně zadíval, jako by se rozhodoval, jak mu nejlépe zlámat vaz. Potom si klidně sundal neposkvrněnou bílou zástěru a nasedl na svůj skútr.

	Zbytek večera strávil na verandě chatrče a četl si ve světle hurikánové lampy. A s každou končící hodinou odkládal knihu a poslouchal zprávy na BBC, zatímco vlny pleskaly o pláž a zase ustupovaly a vějířovité listy palem syčely v nočním větru. Ráno se osvěžil plaváním v moři, osprchoval se, oblékl a sbalil si věci do plátěného vaku: šaty, knihy i rádio. Přibalil i dvě věci, které mu kdosi nechal na ostrůvku Tortu: pistoli Stečkin ráže devět milimetrů s našroubovaným tlumičem a pravoúhlý balík o rozměrech dvacetkrát padesát centimetrů. Balík vážil něco málo přes sedm kilogramů a on ho uložil do středu pytle, aby byl vak vyvážený, až ho ponese.

	Z pláže v Lorientu odešel naposledy v půl osmé a s pytlem na kolenou odjel do Gustavie. Aurora se třpytila na kraji přístavu. Nalodil se deset minut před osmou a jeho zástupkyně, hubená anglická dívka s nepravděpodobným jménem Amelia Listová, mu ukázala kajutu. Vyskládal si věci do skříně – včetně pistole a sedmikilového balíku –, a oblékl si rondon a kuchařské kalhoty ležící na lůžku. Když se z kajuty vynořil, Amelia Listová čekala na chodbě. Odvedla ho do lodní kuchyně a provedla ho po suché špižírně, prostorném mrazáku i příručním skládku plném vína. A právě tam, v té chladné tmě, poprvé pomyslel na anglickou dívku v bělostné uniformě sexuálně. Neudělal nic, čím by představu rozptýlil. Žil v celibátu už tolik měsíců, že si stěží vybavoval, jaký je to pocit dotknout se ženských vlasů či polaskat bezbranný prs.

	Pár minut před desátou se z lodního interkomu ozvalo hlášení vyzývající všechny členy posádky, ať se hlásí na zádi. Muž jménem Colin Hernandez vyšel za Amelií Listovou ven a stál vedle ní, když u zádě Aurory zabrzdily dva černé rangerovery. Z toho prvního se vynořily dvě sluncem spálené uhihňané holky a bledý, ve tváři rudý chlapík po čtyřicítce, který v jedné ruce třímal ucha růžové plážové tašky a v té druhé hrdlo otevřené lahve šampaňského. Z druhého roveru se vyhrnuli dva atleticky působící muži, o chvíli později následovaní ženou, která vypadala, jako by trpěla nevyléčitelnou depresí. Na sobě měla broskvové šaty vzbuzující dojem částečné obnaženosti, klobouk se širokou krempou, stínící útlá ramena, a velké tmavé sluneční brýle, zakrývající většinu ženina jemného obličeje. Ale i tak bylo okamžitě zřejmé, o koho jde. Zrazoval ji její profil – tolik obdivovaný fotografy zabývajícími se módou i paparazzii, kteří ji sledovali na každém kroku. Toho rána tu žádní paparazziové nebyli. Pro jednou jim unikla.

	Vystoupila na palubu Aurory, jako by překračovala otevřený hrob, a beze slova či jediného pohledu proklouzla kolem shromážděné posádky, přičemž muže jménem Colin Hernandez minula tak těsně, že musel potlačit nutkání se jí dotknout, aby se ujistil, že je skutečná a že nejde o hologram. Pět minut nato Aurora odrazila, a v poledne už z kouzelného ostrova Svatý Bartoloměj zbyla jen hnědozelená hrouda na obzoru. Na přední palubě si – natažená, nahoře bez a se sklenkou v ruce – opékala na slunci kůži bez jediné vady nejslavnější žena na světě. A o palubu níž připravoval jako předkrm tatarský biftek z tuňáka, okurky a ananasu muž, který ji hodlal zabít.
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	U ZÁVĚTRNÝCH OSTROVŮ

	Ten příběh znali všichni. Dokonce i ti, kdož předstírali nezájem a okázale celosvětovým kultem zbožňování pohrdali, věděli o každičkém nechutném detailu. Ona byla nesmírně plachá a krásná středostavovská dívka z Kentu, která se dokázala dostat na Cambridge, a on pohledný a o něco starší budoucí král Anglie. Potkali se při jedné akademické debatě, která nějak souvisela se životním prostředím, a budoucí král se podle legendy okamžitě zamiloval. Následovaly dlouhé námluvy, tiché a diskrétní. Rodina budoucího krále dívku schválila, dívčina rodina schválila budoucího krále. Nakonec se pár povedlo jednomu vulgárnímu plátku vyfotografovat na odchodu z každoročního plesu vévody z Rutlandu na zámku Belvoir. Buckinghamský palác vydal nemastné neslané prohlášení, potvrzující očividné: že budoucí král chodí s holkou ze střední třídy bez kapky šlechtické krve v žilách. Vzrušený bulvární tisk překypoval drby a dohady, a tak palác o měsíc později oznámil, že se středostavovská dívka a budoucí král hodlají vzít.

	Oddáni byli v katedrále svatého Pavla během jednoho červnového rána, kdy z oblohy jižní Anglie crčel černý déšť. Když se to pak začalo rozpadat, našli se mezi britskými novináři tací, kteří psali, že jejich vztah byl k nezdaru odsouzen od samého počátku. Dívka se pro život v královském akváriu temperamentem ani vychováním vůbec nehodila a budoucí král byl z téhož důvodu stejně nezpůsobilý pro manželství. Měl mnoho milenek – příliš mnoho, než aby je počítal – a dívka ho potrestala tím, že se vyspala se členem jeho ochranky. Když se budoucí král o jejich aférce dozvěděl, vykázal muže na opuštěnou základnu ve Skotsku. Rozrušená dívka se pokusila o sebevraždu. Předávkovala se prášky na spaní a byla urychleně převezena na pohotovost v Nemocnici svaté Anny. Buckinghamský palác oznámil, že trpí v důsledku chřipkového onemocnění dehydratací. Když se novináři ptali, proč ji manžel v nemocnici nenavštívil, zamumlal palác cosi o nesrovnalostech v časovém plánu. Prohlášení vyvolalo víc otázek, než kolik jich zodpovědělo.

	Když dívku propustili, začalo být šmírákům královské rodiny jasné, že s krásnou chotí budoucího krále není vše v pořádku. Manželské povinnosti však přesto plnila a povila mu dva dědice, syna a dceru, oba předčasně a po rizikovém těhotenství. Budoucí král projevil vděčnost tím, že se vrátil do lože ženy, kterou kdysi požádal o ruku, a princezna mu to oplatila tak, že se stala celosvětovou celebritou, v jejímž stínu se ocitla i zbožňovaná matka budoucího krále. Princezna cestovala po světě a podporovala ušlechtilé cíle, zatímco smečka reportérů a fotografů hltala každičké její slovo a hnutí. A přece si nejspíš nikdo nevšiml, že princezna sklouzává k čemusi, co připomínalo šílenství. Nakonec se to s jejím požehnáním a tichou pomocí všechno provalilo na stránkách jedné skandální knihy: nevěry jejího manžela, záchvaty deprese, pokusy o sebevraždu, porucha příjmu potravy, vyvolaná neustálou pozorností tisku a veřejnosti. Rozzuřený budoucí král zařídil odvetou sérii úniků informací o nevypočitatelném chování své ženy do novin. A pak přišla rána z milosti: nahrávka vášnivého telefonního hovoru princezny s jejím oblíbeným milencem. A to už královně stačilo. Aféra ohrožovala monarchii, takže královna oba manžele požádala, aby se co možná nejrychleji rozvedli. Učinili tak o měsíc později. Buckinghamský palác vydal bez jediné známky ironie prohlášení, které konec královského manželství označovalo za „smírný“.

	Pokoje v Kensingtonském paláci si princezna ponechat směla, o titul Její Výsosti však přišla. Královna jí nabídla čestný titul nižšího řádu, ale ona jej odmítla a raději si nechala říkat křestním jménem. Zbavila se i policistů z jednotky SO14, kteří ji chránili, protože v nich viděla spíše špicly než strážce svojí bezpečnosti. Palác její činnost a styky v tichosti sledoval, stejně jako britská zpravodajská služba, která ji považovala spíš za mrzutost než hrozbu království.

	Na veřejnosti představovala oslnivou tvář globálního soucitu. Za zavřenými dveřmi ale příliš pila a obklopovala se suitou, kterou jeden z královských rádců popsal coby „euroodpad“. Nicméně družina kumpánů, která ji na této plavbě provázela, byla menší než obvykle. Obě spálené ženské byly její kamarádky z dětství a chlap, který se na Auroru nalodil s otevřenou lahví šampaňského, byl Simon Hastings-Clarke, groteskně bohatý vikomt, který ji finančně podporoval a umožňoval žít stylem, jemuž přivykla. To Hastings-Clarke ji svojí letkou tryskových letadel přepravoval po celém světě a také platil účty za její ochranku. Oba muže, kteří je do Karibiku doprovázeli, zaměstnávala jistá soukromá bezpečnostní agentura z Londýna. Než z Gustavie vypluli, podrobili ti dva Auroru i její posádku zběžné prohlídce. Muži jménem Colin Hernandez položili jedinou otázku. „Co bude k obědu?“

	

	Na žádost bývalé princezny to bylo lehké studené občerstvení – nezdálo se však, že by o něj ona sama nebo její společníci jevili nějaký zvláštní zájem. Hodně to odpoledne nasávali a opékali si těla pod nelítostným sluncem na přední palubě, dokud je liják rozchechtané nezahnal do luxusních kajut. Zůstali v nich až do devíti večer, kdy se objevili oblečení a vypulírovaní jako na nějakou zahradní slavnost v Somersetu. Na zadní palubě si dali koktejl a jednohubky a potom se odebrali do hlavního salonku na večeři: salát s lanýžovou zálivkou, následovaný risottem s humry a jehněčím žebírkem s artyčoky, citronovým forte a pimentem d’argile. Bývalá princezna i její společníci prohlásili, že jídlo bylo skvělé, a dožadovali se přítomnosti kuchaře. Když se konečně objevil, zahrnuli ho dětsky upřímným potleskem.

	„A co nám uděláte zítra večer?“ vyzvídala bývalá princezna.

	To je překvapení,“ odvětil se svým osobitým přízvukem.

	„Aha, fajn,“ řekla a věnovala mu stejný úsměv, který vídal na obálce nesčetných časopisů. „Překvapení mám ráda.“

	Posádka byla malá, celkem osm lidí, a kuchař se musel se svou pomocnicí postarat i o porcelán, sklo, stříbro, hrnce i pánve a kuchyňské náčiní. Dlouho poté, co se bývalá princezna a její společníci odebrali na kutě, stáli bok po boku u dřezu, občas se v horké vodě s bublinkami dotkli rukama nebo se mu její vystouplý bok přitiskl ke stehnu. A když se jednou kolem sebe protahovali u prosklené skříňky, nakreslila mu pevnými bradavkami na záda dvě čáry. Připadalo mu, jako by mu tělem projel elektrický proud a v klíně ucítil nával krve. Do svých kajut se vrátili sami, ale už o pár minut později zaslechl motýlí klepání na dveře. Vzala si ho, aniž by vydala jediný zvuk. Jako by se miloval s němou.

	„Možná to byla chyba,“ zašeptala mu do ucha, když skončili.

	„Proč to říkáš?“

	„Protože spolu budeme dlouho pracovat.“

	„Zase tak dlouho ne.“

	„Ty se tu nechceš zdržet?“

	„To záleží na tom.“

	„Na čem?“

	Víc jí neřekl. Položila mu hlavu na prsa a zavřela oči.

	„Tady zůstat nemůžeš,“ řekl.

	„Já vím,“ odvětila ospale. „Jenom chviličku.“

	

	Dlouho poté nehybně ležel, na prsou mu spala Amelia Listová, pod ním se zvedala a klesala Aurora a v duchu si procházel podrobnosti toho, co mělo přijít. Ve tři ráno se nakonec z lůžka zvedl a nahý tiše přešel ke skříni. Neslyšně si oblékl černé kalhoty, vlněný svetr a tmavou nepromokavou bundu. Potom rozbalil balík – balík o rozměrech dvacet na padesát centimetrů a o váze něco přes sedm kilo –, zapojil zdroj a spustil časovač rozbušky. Vrátil balík do skříně a právě sahal po své pistoli značky Stečkin, když zaslechl, jak se dívka za ním vrtí. Pomalu se otočil a ve tmě se na ni zahleděl.

	„Co to bylo?“ zeptala se.

	„Spi dál.“

	„Viděla jsem nějaké červené světýlko.“

	„To bylo moje rádio.“

	„Proč posloucháš ve tři ráno rádio?“

	Než mohl odpovědět, rozzářila se u postele lampička. Oči jí sklouzly po jeho tmavém oblečení a pak spočinuly na pistoli s tlumičem, kterou měl ještě v ruce. Otevřela ústa k výkřiku, ale než z nich stačil uniknout nějaký zvuk, spočinul jí na obličeji těžkou dlaní. Když se z jeho sevření pokoušela vyprostit, zašeptal jí konejšivě do ucha. „Neboj se, lásko,“ řekl. „Zabolí to jen trochu.“

	Vytřeštila oči hrůzou. Pak jí prudce trhl hlavou doleva, čímž přerušil míchu, a něžně ji přidržoval, zatímco umírala.

	

	Prostát noc na osamělé hlídce neměl Reginald Ogilvy ve zvyku, starost o bezpečí slavné pasažérky Aurory ho však vytáhla na můstek. Zrovna si na palubním počítači četl s hrnkem čerstvé kávy v ruce předpověď počasí, když se na horním konci palubních schůdků objevil muž jménem Colin Hernandez, oblečený celý v černém. Ogilvy vzhlédl a příkře se zeptal: „Co tu děláte?“ Jedinou odpovědí mu byly dvě střely z hlavně stečkinu, které mu provrtaly předek uniformy a roztrhly srdce.

	Hrnek kávy dopadl s hlasitým rachotem na podlahu, na místě mrtvý Ogilvy s těžkým žuchnutím hned vedle něj. Ogilvyho vrah se klidně přesunul k počítači, lehce upravil lodní kurz a zmizel po schůdcích dolů. Hlavní paluba zela prázdnotou, žádní další členové posádky na hlídce nebyli. Vrah spustil na černé moře jeden ze člunů Zodiac, sjel na něj po laně a odvázal ho.

	Nechal se unášet vlnami, pohupoval se pod klenbou diamantově bílých hvězd a sledoval, jak Aurora jako nikým neřízená loď duchů míří na východ k námořním trasám Atlantiku. Pohlédl na svítící ciferník náramkových hodinek. A když se na něm ukázala nula, opět zvedl oči. Uplynulo dalších patnáct vteřin – dost na to, aby zvažoval onu mizivou možnost, že bomba má nějakou vadu. A pak se na horizontu objevil záblesk – oslnivý bělostný záblesk špičkové trhaviny –, následovaný sekundárními výbuchy a požárem.

	Výbuch zněl jako burácivé hřmění v dálce. Potom už zbyly jen moře, dorážející na bok zodiaku, a vítr. Stisknutím tlačítka nastartoval motor a sledoval, jak Aurora započala svoji cestu ke dnu. Pak stočil zodiac k západu a přidal plyn.
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	KARIBSKÁ OBLAST – LONDÝN

	První náznaky potíží se objevily, když pobočka společnosti Pegasus Global Charters v Nassau nahlásila, že nedostala odpověď na rutinní zprávu, kterou zaslala jedné ze svých charterových lodí – více než pětačtyřicetimetrové motorové jachtě Aurora. Operační středisko Pegasu si okamžitě vyžádalo pomoc všech komerčních i rekreačních lodí v blízkosti Závětrných ostrovů a za několik minut už mu posádka v Libérii registrovaného ropného tankeru oznámila, že přibližně ve tři čtvrtě na čtyři zahlédla v dané oblasti nezvyklý záblesk. Krátce nato posádka jedné nákladní lodi spatřila jeden ze záchranných člunů Aurory, jak jej prázdný unáší moře zhruba sto šedesát kilometrů jihojihovýchodně od Gustavie. Stejnou dobou narazila pár mil západním směrem jakási soukromá plachetnice na záchranné kruhy a další plující trosky. Vedení Pegasu, které se obávalo nejhoršího, zavolalo na britské zastoupení v Kingstonu a informovalo honorárního konzula o tom, že se Aurora pohřešuje a je pokládána za ztracenou. Vedení Pegasu mu také poslalo kopii seznamu cestujících, na němž figurovalo i křestní jméno bývalé princezny. „Že to není ona?“ vyhrkl honorární konzul nevěřícně, jenže vedení Pegasu potvrdilo, že dotyčná pasažérka skutečně bývala chotí budoucího krále. Konzul okamžitě zavolal svým nadřízeným na ministerstvu zahraničních věcí v Londýně a ti rozhodli, že situace je natolik vážná, aby vzbudili ministerského předsedu Jonathana Lancastera, čímž krize skutečně propukla.

	Budoucímu králi zprávu premiér šetrně sdělil po telefonu v půl druhé, nicméně počkal až do devíti, než s ní seznámil i britský lid a celý svět. Se zachmuřenou tváří stál před černými dveřmi Downing Street číslo 10 a vypočítával v té době známá fakta. Bývalá choť budoucího krále do Karibiku odcestovala v doprovodu Simona Hastingse-Clarkea a dvou přítelkyň z dětství. Na prázdninovém ostrově Svatý Bartoloměj se společnost nalodila na palubu luxusní motorové jachty Aurora a měla v plánu podniknout týdenní plavbu. Veškerý kontakt s lodí byl přerušen a na hladině byly objeveny trosky. „Modlíme se a doufáme, že princezna bude nalezena živá,“ vysvětloval premiér vážně. „Musíme se však připravit na nejhorší.“

	První den pátrání žádné pozůstatky těl ani přeživší nepřinesl. Stejně tak druhý a třetí. Premiér po poradě s královnou oznámil, že jeho vláda postupuje na základě podezření, že všemi milovaná princezna je po smrti. Úsilí pátracích týmů v Karibiku se soustředilo spíše na objevení vraku než na nalezení těl. Hledání netrvalo dlouho. Ve skutečnosti již o osmačtyřicet hodin později objevila Auroru, ležící pod šest set metrů vysokou vrstvou mořské vody, výzkumná ponorka bez posádky obsluhovaná francouzským námořnictvem. Jeden odborník, který viděl záběry z videa, prohlásil, že je zřejmé, že plavidlo potkala nějaká katastrofa, téměř jistě exploze. „Otázkou je,“ řekl odborník, „zda to byla nehoda, nebo úmyslný čin.“

	

	Většina země – a spolehlivý průzkum to potvrdil – odmítala uvěřit, že princezna je skutečně mrtvá. Lidé se drželi naděje vycházející ze skutečnosti, že se zatím našel jen jeden z dvojice člunů Zodiac, jež na Auroře byly. Princezna je určitě někde na otevřeném moři, tvrdili, nebo ji to vyplavilo na nějakém opuštěném ostrově. Jedna pochybná webová stránka zašla tak daleko, že zveřejnila zprávu, že princeznu spatřili na Montserratu. Jiná prohlašovala, že princezna v tichosti žije na pobřeží v Dorsetu. Zastánci konspiračních teorií nejrůznějšího druhu spřádali nechutné zkazky o plánu na zabití princezny, který zplodila královnina tajná rada a provedla britská tajná služba, známější coby MI6. Na šéfa této tajné služby Grahama Seymoura byl vyvíjen neustále sílící tlak, aby tato obvinění hlasitě popřel, ale ten to vytrvale odmítal. „Tohle nejsou žádná obvinění“ řekl ministrovi zahraničí během napjaté schůzky v rozlehlé centrále tajné služby na nábřeží. „To jsou pohádky, které si vymysleli lidé s mentální poruchou, a já jim nebudu dodávat odpovědí na vážnosti.“

	Soukromě už ale Seymour dospěl k závěru, že exploze na Auroře náhodná nebyla. A k témuž závěru došel i jeho protějšek v DGSE, velmi schopné tajné službě Francouzů. Jeden francouzský analytik prozkoumal video z vraku a zjistil, že Auroru vyhodila do povětří bomba odpálená v podpalubí. Jenže kdo zařízení na loď propašoval? A kdo nastavil rozbušku? Pro DGSE byl hlavním podezřelým muž, kterého na Auroru přijali jako náhradu za nezvěstného šéfkuchaře večer předtím, než jachta opustila přístav. Francouzi MI6 přeposlali zrnitý záznam jeho příletu na letiště v Gustavii a pár fotografií bídné kvality pořízených bezpečnostními kamerami ve výlohách. Ty zachycovaly muže, který se fotí nerad. „Nepřipadá mi jako ten typ chlapa, co jde s lodí ke dnu,“ řekl Seymour na schůzce vedoucích pracovníků. „Někde se schovává. Zjistěte, co je ve skutečnosti zač a kde se zašívá. A pokud možno dřív, než na to přijdou Frantíci.“

	Muž byl tajemný, záhadný a nenápadný, připomínal šepot v šeru kaple, nit vypáranou z lemu odložených šatů. Prohnali jeho fotografie počítači. A když se počítačům nepodařilo najít shodu, pátrali po něm postaru, v kožených botách a s obálkami naditými penězi – pochopitelně americkými, neboť v podsvětí špionážního světa zůstávají rezervní měnou dolary. Člověk, kterého měla MI6 v Caracasu, po něm nenašel ani stopu. A stopu nenašel ani po irsko-anglické matce s poetickou duší nebo španělském otci, obchodníkovi. Ukázalo se, že na adrese v pasu leží zpustlý pozemek v caracaském slumu, a poslední známé telefonní číslo hledaného bylo již dávno v pánu.

	Placený spolupracovník v řadách venezuelské tajné policie tvrdil, že zaslechl zvěsti o spojení s Castrem, zdroj blízký kubánské rozvědce zase mumlal cosi o kolumbijských kartelech. „Možná kdysi,“ prohlásil jistý nepodplatitelný policista v Bogotě, „ale s drogovými barony se už dávno rozešel. Naposledy jsem slyšel, že žije v Panamě s bývalou Noriegovou milenkou. Že má pár milionů zašitých v jedné špinavé panamské bance a že má koupený byt v kondominiu na pláži Playa Farallón.“ Bývalá Noriegova milenka popřela, že by muže vůbec znala, a manažer zmiňované banky sice úplatek deseti tisíc dolarů ochotně přijal, ale žádný záznam o účtu na mužovo jméno najít nedokázal. Pokud jde o dům na pláži, jeden soused si vybavoval mužův hlas, ale mužovu podobu si moc nepamatoval. „Mluvil se zvláštním přízvukem,“ říkal. „Znělo to, jako by byl z Austrálie. Nebo z Jižní Afriky?“

	Graham Seymour sledoval pátrání po nepolapitelném podezřelém z pohodlí svojí kanceláře, nejlepší v celém světě špionáže, s anglickou zahradou v atriu, obrovským mahagonovým psacím stolem, který používali všichni šéfové před Seymourem, vysokánskými okny s výhledem na Temži a majestátními pendlovkami, jež nesestrojil nikdo jiný než sir Mansfield Smith Cumming, první šéf britské tajné služby. Nádhera prostředí probouzela v Seymourovi neklid. V dávné minulosti byl agentem v terénu s jistou pověstí, ovšem nikoli v MI6, ale v MI5, méně oslnivé britské službě pro vnitřní bezpečnost, kde si vydobyl velké uznání a kde sloužil až do chvíle, kdy se z centrály MI5 zvané Thames House přesunul kousek odtud na Vauxhall Cross. V MI6 byli lidé, kterým se jmenování člověka zvenku nelíbilo, většina však v jeho „přechodu“, jak se o něm mezi špiony začalo mluvit, spatřovalo jistý druh návratu domů. Seymourův otec byl legendární důstojník MI6, balamutič nacistů a strůjce nejrůznějších událostí na Blízkém východě1. A teď za stolem, před kterým Seymour starší prosebně stával s čapkou v ruce, seděl jeho syn na vrcholku životních sil.

	S mocí však často přichází i pocit bezmoci a Seymour coby špiokrat a agent ze zasedačky se brzy stal jeho obětí. Jak se pátrání jalově vleklo a tlak z Downing Street a z Paláce narůstal, stával se Seymour odměřenějším. Fotografii cíle si položil na stůl hned vedle viktoriánského kalamáře a plnicího pera Parker, kterým podepisoval dokumenty osobní šifrou. Cosi na té tváři mu bylo povědomé. Seymour měl podezření, že se jeho a mužova cesta kdesi – na jiném bojišti, v jiné zemi – už střetly. Databáze tajné služby sice tvrdila něco jiného, ale na to kašlal. Seymour důvěřoval vlastní paměti víc než paměti nějakého služebního počítače.

	A tak zatímco se nádeníci v poli honili za falešnými vodítky a marně kopali studny v poušti, vedl Seymour ze své pozlacené klece nahoře na Vauxhall Cross vlastní pátrání. Začal pročesáváním své fantastické paměti, a když ho paměť nechala na holičkách, vyžádal si přístup ke spisům svých starých případů v MI5 a prohledal i ty. Na stopy své kořisti tu ale nenarazil. Desátého dne ráno mu na psacím stole konečně rozvážně zapředl telefon. Charakteristická melodie vyzvánění Seymourovi prozradila, že volá Uzi Navot, šéf oslavované tajné služby Izraelců. Seymour zaváhal a potom obezřetně přiložil sluchátko k uchu. Zdvořilostmi se šéf izraelské špionáže jako obvykle nezdržoval.

	„Myslím, že jsme našli toho chlapa, co ho hledáte.“

	„A co je zač.“

	„Starý přítel.“

	„Váš nebo náš?“

	„Váš,“ odvětil Izraelec. „My žádné přátele nemáme.“

	„A prozradíš mi jeho jméno?“

	„Do telefonu ne.“

	„Jak rychle se dostaneš do Londýna?“

	Linka oněměla.
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	VAUXHALL CROSS, LONDÝN

	Uzi Navot dorazil na Vauxhall Cross téhož večera krátce před jedenáctou a pneumatický válec výtahu ho vystřelil do kanceláře ředitele. Uzi měl na sobě šedý oblek, který mu těsně obepínal širokánská ramena, bílou košili, u mocného krku rozhalenou, a kořen boxerského nosu mu svíraly brýle bez obrouček. Jen málo lidí považovalo Navota na první pohled za Izraelce nebo i za Žida, a to se mu v jeho profesi hodilo. Kdysi dávno sloužil jako kaca, což byl termín, kterým se v jeho tajné službě označovali agenti v terénu. Vyzbrojený spoustou jazyků a hromadou falešných pasů pronikal do teroristických sítí a verboval řetězec agentů a informátorů roztroušených po celém světě. V Londýně ho znali coby Clydea Bridgese, evropského šéfa marketingu jedné málo známé firmičky, nabízející kancelářský software. Na britské půdě vedl několik úspěšných operací v době, kdy bylo na Seymourovi, aby podobným aktivitám zabránil. Seymour mu to nikterak nezazlíval, protože taková už je povaha vztahů mezi špiony: dnes nepřátelé, zítra spojenci.

	Navot byl na Vauxhall Cross častým návštěvníkem, a tak ponechal krásu Seymourovy majestátní kanceláře bez poznámky. Nepustil se ani do obvyklého kolečka profesionálních drbů, kterým se většina schůzek obyvatel tohoto utajeného světa zahajovala. Seymour důvod Izraelcovy zamlklosti znal. Navotovo první funkční období coby šéfa se chýlilo ke konci a premiér ho požádal, aby odstoupil a uvolnil místo někomu jinému: legendárnímu agentovi, s nímž Seymour mnohokrát spolupracoval. Proslýchalo se, že legendární agent uzavřel s Navotem dohodu a nepřišel tak o jeho schopnosti. Připustit, aby váš předchůdce zůstal v budově, bylo sice neortodoxní, jenže legendárního agenta lpění na tradicích příliš nezajímalo. Ochota riskovat byla jeho největší předností – a občas i jeho zhoubou, pomyslel si Seymour.

	V Navotově silné pravici se pohupoval nerezový diplomatický kufřík s číselnými zámky. Navot z něj vyndal tenkou složku a položil ji na mahagonový psací stůl. Uvnitř byl dokument, který se vešel na jedinou stránku – Izraelci se stručností svých zpráv pyšnili. Seymour si přečetl předmět zprávy. Potom se podíval na fotografii ležící vedle kalamáře a tiše zaklel. Uzi Navot si na opačné straně impozantního stolu povolil letmé pousmání. Prozradit řediteli MI6 něco, co ještě neví, se člověku jen tak nepoštěstí.

	„Od koho ta informace přišla?“ chtěl vědět Seymour.

	„Snad od nějakého Íránce,“ odvětil Navot neurčitě.

	„A má k jeho výstupům MI6 pravidelný přístup?“

	„Ne,“ odtušil Navot. „Ten je jen náš.“

	MI6, CIA a izraelská rozvědka už více než deset let úzce spolupracovaly na zpomalení íránského postupu za jadernou zbraní. Operace proti dodavatelskému řetězci íránského jaderného programu prováděla trojice tajných služeb společně a dělila se o spoustu technických dat a zpravodajských informací. Všichni se shodovali, že nejlepší lidské zdroje mají v Teheránu Izraelci, kteří si je ovšem ke značné rozmrzelosti Američanů a Britů žárlivě chránili. Seymour na základě formulací v hlášení usoudil, že Navotův špion pracuje pro íránskou tajnou službu VEVAK. Se zdroji z VEVAKu se pracovalo notoricky špatně. Informace, které za západní měnu směňovali, byly občas pravdivé. A občas sloužily takíje, perskému zvyku dávat najevo jiný úmysl, než jaký chovám v srdci.

	„Věříš mu?“ vyptával se Seymour.

	„Jinak bych tu nebyl.“ Navot se odmlčel a potom dodal: „A něco mi říká, že mu věříš i ty.“

	Když Seymour nic neřekl, Navot vytáhl z kufříku další dokument a položil ho na ten první. „Tohle je kopie hlášení, které jsme MI6 posílali před třemi roky,“ vysvětloval. „To, že je napojený na Íránce, jsme tehdy věděli. A taky že dělá pro Hizballáh, Hamás, al-Káidu a vůbec každého, kdo ho vezme. Co se týče společnosti, není váš kamarád nijak zvlášť vybíravý.“

	„To bylo ještě přede mnou,“ odtušil Seymour monotónním hlasem.

	„Ale teď je to tvůj problém.“ Navot ukázal na pasáž ke konci textu. „Jak vidíš, navrhovali jsme operaci, která by ho stáhla z oběhu. Dokonce jsme se nabídli, že se o to sami postaráme. A jak myslíš, že na naši velkorysou nabídku tvůj předchůdce zareagoval?“

	„Očividně ji zamítl.“

	„Úplně to zabil. Vlastně nám zcela otevřeně řekl, že se ho ani nedotkneme. Měl strach, že by se tím otevřela nějaká Pandořina skříňka.“ Navot zvolna zavrtěl hlavou. „A teď to máme.“

	V místnosti panovalo až na tikání starých šéfovských pendlovek ticho. Nakonec se Navot tiše zeptal: „Kde jsi ten den byl, Grahame?“

	„Který?“

	„Patnáctého srpna devatenáct set devadesát osm.“

	„Když vybuchlo to auto v Omaghu?“

	Navot přikývl.

	„Ty víš moc dobře, kde jsem byl, sakra,“ zlobil se Seymour. „Byl jsem na Pětce.“

	„A vedl jsi protiteroristické.“

	„Ano.“

	„Což znamená, že jsi za to zodpovídal.“

	Seymour mlčel.

	„Co se stalo, Grahame? Jak vám proklouzl?“

	„Staly se chyby. Hrozné chyby. Dost velké, aby to lidem ještě dnes zničilo kariéru.“ Seymour oba dokumenty sebral a vrátil je Navotovi. „Neřekl vám ten váš íránský zdroj, proč to udělal?“

	„Možná se vrátil ke starému boji. Nebo je možné, že plnil rozkazy někoho jiného. Tak či tak je nutné se s ním vypořádat – a to co nejdřív.“

	Seymour na to nijak nezareagoval.

	„Naše nabídka pořád platí, Grahame…“

	„A co je to za nabídku?“

	„Postaráme se o něj,“ odpověděl Navot. „A pak ho pohřbíme tak hluboko, že se žádný z těch dávných problému už nikdy neobjeví.“

	Seymour se pohroužil do zamyšleného mlčení. „Existuje jediný člověk, kterému bych podobnou práci svěřil,“ prohlásil konečně.

	„To by mohlo být složité.“

	„Kvůli tomu těhotenství?“

	Navot přikývl.

	„A kdy se jí to má narodit?“

	„To je bohužel tajné.“

	Seymour se přinutil k letmému úsměvu. „Myslíš, že by se dal přesvědčit, aby se toho úkolu ujal?“

	„Možné je všechno,“ odvětil Navot vyhýbavě. „Klidně se na něj tvým jménem obrátím.“

	„Ne,“ odmítl Seymour. „Kontaktuju ho sám.“

	„A je tu ještě jeden problém,“ prohodil Navot po chvíli. „Jen jeden?“

	„V téhle části světa se moc nevyzná.“

	„Vím o někom, kdo mu může dělat průvodce.“

	„Ale on pracuje jen s těmi, které zná hodně dobře.“

	„S tímhle se zná výborně.“

	„Je z MI6?“

	„Ne,“ odvětil Seymour. „Ještě ne.“
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	LETIŠTĚ FIUMICINO, ŘÍM

	„Proč má to letadlo zpoždění, co myslíš?“ zeptala se Chiara.

	„Možná je to nějaký technický problém,“ pokrčil rameny Gabriel.

	„Možná,“ zopakovala nepřesvědčeně.

	Seděli v tichém koutě odletového salonku pro první třídu. A ty jsou všechny stejné, ať jste v jakémkoli městě, pomyslel si Gabriel. Nepřečtené noviny, nevychlazené láhve podezřelého pinotu grigio, na televizoru s velikou plochou obrazovkou bez zvuku běžící CNN International. Na podobných místech strávil Gabriel podle svých výpočtů třetinu profesního života. V čekání byl na rozdíl od své ženy neobyčejně dobrý.

	„Jdi se té hezké holky na informacích zeptat, proč ještě můj let neohlásili,“ vyzvala ho Chiara.

	„Já s tou hezkou holkou na informacích mluvit nechci.“

	„Proč ne?“

	„Protože nic neví a prostě mi namluví něco, co podle ní chci slyšet.“

	„Proč jsi pořád takový fatalista?“

	„Aspoň se vyhnu pozdějšímu zklamání.“

	Chiara se usmála a zavřela oči. Gabriel pohlédl na televizor. Britský reportér v přilbě a neprůstřelné vestě právě hovořil o nejnovějším leteckém útoku na pásmo Gazy. Gabriel by rád věděl, proč si v CNN tak zamilovali britské reportéry. Předpokládal, že je to kvůli přízvuku. Když je podáte s britským přízvukem, znějí zprávy vždycky věrohodněji, i kdyby na nich nebyla špetka pravdy.

	„Co říká?“ zeptala se Chiara.

	„Vážně to chceš vědět?“

	„Lépe mi tak uběhne čas.“

	Gabriel zamžoural, aby nahuštěné titulky přečetl. „Říká, že izraelský vojenský letoun zaútočil na školu, kde se před boji ukrývalo několik set Palestinců. Prý bylo zabito minimálně patnáct lidí a desítky dalších zraněny.“

	„A kolik z nich byly ženy s dětmi?“

	„Podle všeho všichni.“

	„A byla opravdu cílem náletu ta škola?“

	Gabriel napsal na svém blackberry krátkou zprávu a šifrovanou ji odpálil na bulvár Krále Saula, ústředí izraelské rozvědky. Ta měla dlouhý a úmyslně zavádějící název, který měl se skutečnou podstatou její práce jen málo společného. Zaměstnanci o ní mluvili jen jako o Ústavu.

	„Skutečným cílem byl dům přes ulici,“ vysvětloval Gabriel s očima upřenýma na blackberry.

	„A kdo v něm žije?“

	„Mohamed Sarkis.“

	„Ten Mohamed Sarkis?“

	Gabriel přikývl.

	„A je Mohamed stále mezi živými?“

	„Bohužel nikoli.“

	„A co ta škola.“

	„Tu nezasáhli. Jedinými oběťmi byli Sarkis a jeho rodina.“

	„Možná by měl někdo tomu reportérovi říct, jak to bylo doopravdy.“

	„A k čemu by to bylo?“

	„Další fatalismus,“ upozornila Chiara.

	„Žádné zklamání.“

	„Prosím tě, zjisti mi, proč má můj let zpoždění.“

	Gabriel vyťukal na blackberry další zprávu. Odpověď přišla za chvilku.

	„Blízko Ben Gurionova letiště přistála raketa Hamásu.“

	„Jak blízko?“

	„Nebezpečně blízko.“

	„Myslíš, že ta hezká holka na informacích ví, že na cíl mojí cesty padají rakety?“

	Gabriel mlčel.

	„Víš jistě, že to chceš podstoupit?“ zeptala se Chiara.

	„A co?“

	„Nenuť mě říkat to nahlas.“

	„Ptáš se mě, jestli chci být v téhle době pořád ještě šéf?“

	Přikývla.

	„V téhle době bych si přál,“ prohlásil, pozoruje míhající se obrazy boje a výbuchů na obrazovce, „abych mohl jet do Gazy a bojovat s našimi kluky bok po boku.“

	„Myslela jsem, že armádu nesnášíš.“

	„Nesnášel jsem.“

	Zvedla hlavu a otevřela oči. Měly barvu karamelu se zlatými skvrnkami. Čas jí nezanechal v krásné tváři žádné stopy. Nebýt vypouklého břicha a zlatého kroužku na prstu, klidně by to mohla ta samá mladičká dívka, kterou kdysi dávno potkal ve starém benátském ghettu.

	„Příhodné, že?“

	„A co?“

	„Že se děti Gabriela Allona narodí v době války.“

	„S trochou štěstí už bude po válce, až se narodí.“

	„Tím si nejsem tak jistá.“ Chiara se podívala na tabuli odletů. V okénku oznamujícím stav letu 386 do Tel Avivu stálo ODLOŽEN. „Jestli brzy neodletíme, narodí se ty děti tady v Itálii.“

	„To ani náhodou.“

	„Co by na tom bylo tak špatného?“

	„Měli jsme nějaký plán. A toho se teď budeme držet.“

	„Podle toho plánu jsme se ale měli do Izraele vrátit spolu,“ namítla Chiara.

	„Máš pravdu,“ usmál se Gabriel. „Jenže zasáhly okolnosti.“

	„To ony obvykle dělávají.“

	Před dvaasedmdesáti hodinami objevil Gabriel s Chiarou v obyčejném farním kostele u Komského jezera jeden z nejslavnějších ukradených obrazů světa: Narození Krista se svatým Františkem a svatým Vavřincem. Ošklivě poškozené plátno se teď nacházelo ve Vatikánu, kde čekalo na restaurování. Gabriel se chtěl obnovy ujmout v první fázi sám. Taková už totiž byla jedinečná kombinace jeho nadání. Gabriel byl restaurátor obrazů, ale také zkušený agent a legendární zabiják, který řídil některé z nejvýznamnějších operací v historii izraelského zpravodajství. Brzy se stane znovu otcem a poté i šéfem. O šéfech se příběhy nepíší, pomyslel si. Příběhy se píší o lidech, které šéfové posílají do terénu, aby za ně odvedli špinavou práci.

	„Netuším, proč sis s tím obrazem takhle postavil hlavu,“ povzdychla si Chiara.

	„Našel jsem ho, tak ho chci taky restaurovat.“

	„Ve skutečnosti jsme ho našli spolu. To ale nic nemění na tom, že ho rozhodně nestihneš dodělat, než se děti narodí.“

	„Mně je jedno, jestli ho dodělám, nebo ne. Chci na něm prostě jen…“

	„Zanechat svoji stopu?“

	Zvolna přikývl. „Třeba je to poslední obraz, který kdy budu restaurovat. A navíc mu to dlužím.“

	„Komu?“

	Gabriel neodpovídal – četl nahuštěné titulky v televizi.

	„O čem teď mluví?“ vyzvídala Chiara.

	„O princezně.“

	„A co s ní?“

	„Vypadá to, že potopení její lodi byla nehoda.“

	„Věříš tomu?“

	„Ne.“

	„Tak proč by něco takového říkali?“

	„Aby získali prostor a čas.“

	„Na co?“

	„Aby našli toho, koho hledají.“

	Chiara zavřela oči a položila mu hlavu na rameno. Tmavé vlasy s třpytícími se kaštanovými odlesky jí omamné voněly vanilkou. Gabriel ji do nich něžně políbil a vdechl jejich vůni. Najednou nechtěl, aby do letadla nastoupila sama.

	„Co říkali o tom mém letu u odletů?“ vyptávala se.

	„Odložen.“

	„Nemůžeš udělat něco, čím bys to urychlil?“

	„Přeceňuješ mé schopnosti.“

	„Falešná skromnost ti nesluší, miláčku.“

	Gabriel napsal na blackberry další krátkou zprávu a odeslal ji na bulvár Krále Saula. Za chvíli přístroj rozvibrovala odpověď.

	„Tak co?“ chtěla vědět Chiara.

	„Sleduj tabuli.“

	Chiara otevřela oči. V okénku udávajícím stav letu 386 společnosti El Al pořád ještě stálo ODLOŽEN. Po třiceti vteřinách se však nápis změnil na NÁSTUP.

	„Škoda, že stejně snadno nemůžeš zastavit i tu válku,“ vzdychla Chiara.

	„Tu může zastavit jen Hamás.“

	Chiara sebrala kabelku a štůsek exkluzivních časopisů a opatrně se zvedla. „Buď hodný,“ řekla. „A jestli tě někdo požádá o laskavost, vzpomeň si na čtyři kouzelná slůvka.“

	„Najděte si někoho jiného.“

	Chiara se usmála. Potom Gabriela překvapivě naléhavě políbila.

	„Vrať se domů, Gabrieli.“

	„Už brzy.“

	„Ne,“ nesouhlasila, „vrať se domů teď.“

	„Radši si pospěš, Chiaro. Jinak zmeškáš let.“

	Ještě jednou ho naposledy políbila. Potom se bez jediného dalšího slova otočila a nastoupila na palubu.

	

	Gabriel počkal, až bude Chiařino letadlo bezpečně ve vzduchu, a teprve pak z terminálu odešel a zamířil na chaotické kryté parkoviště. Jeho anonymní německý sedan stál vzadu ve třetím patře čumákem dopředu pro případ, že by Gabriel potřeboval z parkoviště rychle uniknout. Než Gabriel vklouzl za volant a nastartoval motor, jako vždy prohledal podvozek, zda na něm nejsou známky ukryté výbušniny. V rádiu rachotil jakýsi italský šlágr, jedna z těch pošetilých melodií, které si Chiara zpívala pokaždé, když měla za to, že ji nikdo neslyší. Gabriel přeladil na BBC, ale tam to bylo samé válečné zpravodajství, a tak rádio ztlumil. Na válku bude času dost, pomyslel si. Příštích několik týdnů existuje jen Caravaggio.

	Tiberu přejel po mostě Ponte Cavour a vydal se do ulice Via Gregoriana. Na jejím opačném konci, blízko Španělských schodů, byl starý bezpečný byt Ústavu. Gabriel vmáčkl sedan do prázdného místa u obrubníku, vytáhl ze schránky v přístrojové desce berettu ráže devět milimetrů a vystoupil. Chladný noční vzduch voněl po smaženém česneku a trochu i po mokrém listí – vůně podzimního Říma, jež měla v sobě cosi, co Gabriela pokaždé nutilo myslet na smrt.

	Prošel kolem vchodu budovy a kolem markýzy hotelu Hassler Villa Medici ke kostelu Nejsvětější Trojice. Když zjistil, že ho nikdo nesleduje, vrátil se po chvíli k bytovému domu. Ve vstupní hale skomírala jediná úsporná žárovka. Gabriel prošel osvětlenou oblastí a vystoupal po zšeřelém schodišti. Když vyšel na odpočívadlo druhého patra, zkameněl. Dveře bytu nebyly dovřené a zevnitř se ozývalo otevírání a zavírání šuplíků. Gabriel klidně vytáhl berettu, kterou měl v kříži za opaskem, a hlavní pomalu zatlačil do dveří. Vetřelce nejprve nikde neviděl. Pak se dveře je o pár centimetrů pootevřely a Gabriel spatřil Grahama Seymoura, jak stojí u kuchyňské linky s neotevřenou lahví bílého vína z Gavi v jedné a s vývrtkou v druhé ruce. Gabriel strčil pistoli do kapsy bundy a vstoupil. Vybavila se mu čtyři kouzelná slůvka.

	Najděte si někoho jiného…
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	„Možná by ses toho měl ujmout ty, Gabrieli. Jinak si tu někdo nejspíš ublíží.“

	Seymour mu přenechal láhev i vývrtku a opřel se o linku. Na sobě měl šedé flanelové kalhoty, sako se vzorem rybí kosti a modrou košili s dvojitými manžetami. Absence osobních asistentů a ochranky naznačovala, že do Říma přicestoval na falešný pas. A to nevěstilo nic dobrého. V utajení šéf MI6 cestoval, jen když měl vážný problém.

	„Jak ses sem dostal?“ zeptal se Gabriel.

	Seymour vylovil z kapsy kalhot klíč. Na klíči byla jednoduchá černá visačka, kterou si Úklid, oddělení Ústavu, jež bezpečné nemovitosti pořizovalo a spravovalo, tak zamiloval.

	„Kde jsi ho vzal?“

	„Včera mi ho dal v Londýně Uzi.“

	„A kód alarmu? Ten ti dal nejspíš taky, co?“

	Seymour mu odříkal osmimístné číslo.

	„To je porušení protokolu Ústavu.“

	„Objevily se polehčující okolnosti. A navíc,“ dodával Seymour, „po všech těch operacích, co jsme společně provedli, prakticky patřím do rodiny.“

	„Jenže i členové rodiny klepou, než vejdou do pokoje.“

	„Ty máš co říkat.“

	Gabriel vytáhl z láhve korkovou zátku, nalil dvě sklenky a jednu podal Seymourovi. Angličan sklenku nepatrně pozvedl a prohlásil: „Na otcovství.“

	„Připíjet na děti, které se ještě nenarodily, nosí smůlu, Grahame.“

	„Tak na co se napijeme?“

	Když Gabriel neodpověděl, přešel Seymour do obýváku. Z velikého okna odtud bylo vidět zvonici kostela i vrcholek Španělských schodů. Seymour tam chvíli stál a díval se přes hřebeny střech, jako by z terasy svého zámku obdivoval zvlněné pahorky venkovského panství. Graham Seymour se svými cínově šedivými vlasy a robustní bradou představoval archetyp britského úředníka – muže, kterého zplodili, vychovali a vzdělali k tomu, aby vedl. Byl pohledný, ale ne přespříliš, byl vysoký, ale nikterak výjimečně. V jiných lidech, obzvláště pak v Američanech, vyvolával pocit méněcennosti.

	„Víš,“ řekl konečně, „když jsi v Římě, měl by sis vážně sehnat jiné bydlení. O tomhle bezpečném bytě ví celý svět, což znamená, že není bezpečný ani trochu.“

	„Líbí se mi výhled.“

	„A já chápu proč.“

	Seymour se pohledem vrátil k šerem zastřeným střechám. Gabriel cítil, že Seymoura něco trápí. Ale Seymour se k tomu nakonec dostane. Vždycky se k tomu dostal.

	„Slyšel jsem, že tvoje žena dnes odletěla,“ prohodil konečně. „A o jaké důvěrné informace se s tebou šéf mojí rozvědky ještě podělil?“

	„Zmínil se o nějakém obraze.“

	„To není jen tak nějaký obraz, Grahame. To je ten…“

	„Caravaggio,“ dokončil Seymour větu místo Gabriela. Potom se usmál a dodal: „Na hledání věcí máš talent, co?“

	„To má být kompliment?“

	„Asi ano.“

	Seymour se napil. Gabriel se zeptal, proč Uzi Navot do Londýna přiletěl.

	„Měl jistou informaci a chtěl, abych se na ni podíval. Musím přiznat,“ pokračoval Seymour, „že na člověka v jeho postavení měl docela dobrou náladu.“

	„A v jakém je postavení?“

	„Každý v téhle branži ví, že Uzi je na odchodu,“ odpověděl Seymour. „A zbude po něm hrozný binec. Celý Blízký východ je v plamenech a bude to o hodně horší, než se to začne zlepšovat.“

	„Jenže Uzi ten binec nenadělal.“

	„Ne,“ souhlasil Seymour, „za ten můžou Američani. Prezident a jeho poradci příliš spěchali, aby se s arabskými despoty rozešli. A teď prezident čelí světu, který zešílel, a vůbec netuší, co si s tím počít.“

	„A kdybys mu měl radit ty, Grahame?“

	„Řekl bych mu, ať ty tyrany přivede zpátky k životu. Fungovalo to předtím, bude to fungovat zase.“

	„Rozbitý džbán neslepíš.“

	„Co to znamená?“

	„Starý řád je rozbitý a spravit už se nedá. A navíc,“ dodal Gabriel, „za bin Ládina a džihádisty vděčíme především jemu.“

	„A až se ti džihádisté pokusí Izrael vypovědět z Domu islámu2?“

	„Vždyť už to zkoušejí, Grahame. A pokud sis nevšiml, Spojené království jim taky není moc sympatické. V tomhle jsme společně, ať se nám to líbí, nebo ne.“

	Gabrielův blackberry zavibroval. Gabriel pohlédl na displej a zamračil se.

	„Co se stalo?“ chtěl vědět Seymour.

	„Další příměří.“

	„A jak dlouho tohle potrvá?“

	„Nejspíš do chvíle, kdy se ho Hamás rozhodne porušit.“ Gabriel odložil blackberry na konferenční stolek a zvědavě se na Seymoura zadíval. „Chystal ses mi prozradit, co děláš v mém bytě.“

	„Mám problém.“

	„A jak se jmenuje?“

	„Quinn,“ odpověděl Seymour. „Eamon Quinn.“

	Gabriel jméno projel databází své paměti, žádnou shodu však nenašel. „Ir?“ zeptal se.

	Seymour přikývl.

	„Republikán?“

	„Toho nejhoršího druhu.“

	„O co jde?“

	„Kdysi dávno jsem udělal chybu, a umírali lidé.“

	„A mohl za to Quinn?“

	„Quinn to celé spustil, ale zodpovědnost nakonec ležela na mně. To je na naší práci to krásné. Chyby se nám vždycky vracejí, aby nás pronásledovaly, a všechny dluhy se nakonec platí.“ Seymour pozvedl ke Gabrielovi sklenku. „Co kdybychom si připili na tohle?“
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	Nebe hrozilo deštěm celé odpoledne. V půl jedenácté konečně prudká průtrž mračen nakrátko změnila ulici Via Gregoriana v benátský kanál. Graham Seymour stál u okna a sledoval, jak do terasy buší vypasené dešťové kapky, v myšlenkách se však ocitl v roce 1998, uprostřed léta plného nadějí. Sovětský svaz byl pouhou vzpomínkou. Evropské i americké ekonomice se skvěle dařilo. Džihádisty z al-Káidy se zabývaly jen oficiální zprávy a k smrti nudné semináře o budoucích hrozbách. „Sami sebe jsme přesvědčili, že jsme dorazili na konec dějin,“ vyprávěl Seymour. „V parlamentu se našli lidé, kteří se skutečně chystali MI5 i MI6 rozpustit a všechny nás upálit.“ Ohlédl se přes rameno. „Byly to dny vína a růží. Dny přeludů.“

	„Pro mě ne, Grahame. Já byl tenkrát mimo branži.“

	„Na to si vzpomínám.“ Seymour se od Gabriela odvrátil a pozoroval déšť bičující sklo. „Tehdy jsi žil v Cornwallu, že? V tom malém domku na břehu Helfordu. Tvoje první žena byla v psychiatrické léčebně ve Staffordu a ty jsi ji tam finančně podporoval restaurováním pláten pro Juliana Isherwooda. A pak tam byl ten kluk, co bydlel ve vedlejším domku. Jeho jméno si nevybavím.“

	„Peel,“ řekl Gabriel. „Jmenoval se Timothy Peel.“

	„Nu ano, mladý pán Peel. Nemohli jsme přijít na to, proč s ním trávíš tolik času. A pak nám došlo, že je přesně ve stejném věku jako tvůj syn, o kterého tě připravila ta bomba ve Vídni.“

	„Myslel jsem, že mluvíme o tobě, Grahame.“

	„Mluvíme,“ přikývl Seymour.

	Potom Gabrielovi zcela zbytečně připomněl, že v létě roku 1998 v MI5 vedl oddělení pro boj s terorismem. A tudíž zodpovídal za ochranu britské domoviny před teroristy z Irské republikánské armády. Jenže známky naděje se objevovaly i v samotném Ulsteru, dějišti staletého střetu protestantů s katolíky. Severoirští voliči schválili mírové dohody z Velkého pátku a Prozatímní irská republikánská armáda podmínky příměří dodržovala. V ozbrojených bojích pokračovala jen Pravá IRA, opoziční skupinka zastánců tvrdé linie. Vedl ji Michael McKevitt, bývalý hlavní zásobovač IRA. Politické křídlo, Hnutí za suverenitu třiceti dvou hrabství, vedla jeho manželka Bernadette Sandsová-McKevittová. Byla to sestra Bobbyho Sandse, příslušníka Prozatímní IRA, který zemřel roku 1981 ve věznici Maze na následky hladovky.

	„A pak tu byl Eamon Quinn,“ vyprávěl Seymour. „Quinn plánoval akce. Quinn vyráběl bomby. A bohužel v tom byl dobrý. Moc dobrý.“

	Domem otřáslo silné zahřmění. Seymour sebou mimoděk trhl a potom pokračoval.

	„Quinn měl jisté nadání pro vyrábění velmi účinných náloží a jejich doručování vybraným cílům. Co však netušil,“ dodal Seymour, „bylo, že mu přes rameno kouká můj agent.“

	„A jak dlouho jsi tam toho chlapa měl?“

	„Mým agentem byla žena,“ odvětil Seymour. „A byla tam už od začátku.“

	Seymour dál vyprávěl, jak se ukázalo, že řízení agentky a využívání jejích informací vyžaduje choulostivé balancování. Protože v organizaci stála tak vysoko, dostávala se často s předstihem k informacím o útocích, včetně cíle, času a velikosti nálože.

	„Ale co jsme měli dělat?“ přemítal nahlas Seymour. „Útoky překazit, a agentku tím ohrozit? Nebo jim ponechat volnost a pokusit se zajistit, aby při nich nikdo nezahynul?“

	„To druhé,“ prohlásil Gabriel.

	„Teď promluvil opravdový špion.“

	„Nejsme policajti, Grahame.“

	„A díkybohu za to.“

	Podle Seymoura tahle strategie většinou zabírala. Několik velkých náloží v autech zneškodnili a několik dalších explodovalo s minimálním počtem obětí, ačkoli v únoru 1998 jedna z nich prakticky srovnala se zemí hlavní ulici Portadownu, bašty loajalistů. Za půl roku agentka MI5 ohlásila, že skupina plánuje důležitý útok. Něco velkého, varovala je. Něco, co rozmetá mírový proces z Velkého pátku na kusy.

	„Co jsme měli dělat?“ otázal se znovu Seymour.

	Nebe za oknem roztrhl blesk. Seymour vyprázdnil sklenku a dopověděl Gabrielovi i zbytek.

	

	Třináctého dubna 1998 večer se ze sídliště v irském Carrickmacrossu ztratil vínový Vauxhall Cavalier s poznávací značkou 91 DL 2554. Odvezli ho na opuštěný statek poblíž hranice a namontovali mu falešné poznávací značky pro Severní Irsko. Potom do něj Quinn umístil bombu: téměř čtvrt metrického centu hnojiva, strojně obrobená hřídel plná vysoce účinné trhaviny, rozbuška, zdroj zamaskovaný v plastové krabičce na jídlo a spínač ukrytý v palubní přihrádce. Ráno v neděli 15. dubna s vozem přejel přes hranici do Omaghu a zaparkoval ho na Low Market Street před obchodním domem S. D. Kells.

	„Quinn bombu samozřejmě nedoručoval sám,“ vykládal Seymour. „Jednoho chlapa měl v autě, další dva jeli před ním jako hlídka a jeden řídil únikové vozidlo. Domlouvali se mobilními telefony. A my poslouchali každé jejich slovo.“

	„MI5?“

	„Ne,“ odvětil Seymour. „Naše schopnost monitorovat telefonní hovory nepřesahovala hranice Spojeného království. Plán na útok v Omaghu vznikl v Irsku, a tak jsme se s prováděním odposlechů museli spoléhat na GCHQ.“

	GCHQ, čili Government Comunnications Headquarters, byla britskou verzí NSA3. Ve 14.20 zachytila telefonát člověka, jehož hlas zněl jako hlas Eamona Quinna. Muž řekl čtyři slova: „Cihly jsou ve zdi.“ Z předchozích zkušeností MI5 věděla, že to znamená, že nálož je na místě. Dvanáct minut nato přijala ulsterská televize anonymní varovný telefonát. „Na hlavní ulici v Omaghu je bomba. Budova soudu, 230 kilo, výbuch za 30 minut.“ Královská ulsterská policie začala ulice v okolí omaghského soudu evakuovat a horečně hledat zmíněnou bombu. Jenže jí nedošlo, že hledá na špatném místě.

	„To varování bylo nepřesné,“ hádal Gabriel.

	Seymour pomalu přikývl. „Vauxhall nikde u soudu nebyl. Stál o pár set metrů dál na Lower Market Street. Když policie zahájila evakuaci, stahovala nevědomky lidi k bombě místo pryč od ní.“ Seymour se odmlčel a potom dodal: „Ale přesně to Quinn chtěl. Chtěl, aby lidé umírali, a tak auto úmyslně zaparkoval na nesprávném místě. Převezl svoji vlastní organizaci.“

	Deset minut po třetí bomba explodovala. Zabila osmadvacet lidí, dvě stě dalších zranila. Byl to nejvražednější teroristický útok v dějinách celého konfliktu. A vzbudil tak silný odpor, že i Pravá IRA pociťovala povinnost se omluvit. Mírový proces to nějakým zázrakem vydržel. Lidé v Severním Irsku už toho měli po třiceti letech plných krve a výbuchů konečně dost.

	„A pak začali novináři a rodiny obětí klást nepříjemné otázky,“ vyprávěl Seymour. „Jak dokázala Pravá IRA umístit bombu doprostřed Omaghu bez toho, aby se o tom policie a tajné služby dověděly? A proč nikoho nezatkli?“

	„Co jste dělali?“

	„To, co děláme vždycky. Semkli jsme se, spálili dokumentaci a čekali, až se ta bouře přežene.“

	Seymour vstal, odnesl si sklenku do kuchyně a vytáhl z lednice láhev bílého z Gavi. „Nemáš tu něco silnějšího?“

	„Jako co?“

	„Něco tvrdého.“

	„To bych radši pil aceton.“

	„Aceton s kouskem citronu by mi teď možná stačil.“ Seymour si šplíchl do sklenky na palec vína a postavil láhev na pult.

	„Co se s Quinnem po Omaghu stalo?“

	„Vstoupil do soukromého sektoru. A začal působit na mezinárodní úrovni.“

	„A co dělal?“

	„Obvyklé věci,“ vysvětloval Seymour. „Ochrana grázlů a potentátů, kurzy výroby bomb pro revolucionáře a náboženské cvoky. Občas jsme ho zahlédli, ale většinou poletoval příliš nízko, než aby ho naše radary zachytily. A pak ho šéf íránské špionáže pozval do Teheránu, což byla chvíle, kdy se na scéně objevil bulvár Krále Saula.“

	Seymour s cvaknutím otevřel zámky svého kufříku, vyndal z něj jediný list papíru, který položil na konferenční stolek. Gabriel se na dokument podíval a zamračil se.

	„Další porušení protokolu Ústavu.“

	„A jaké?“

	„Přenášení důvěrné zprávy Ústavu v nezabezpečeném kufříku.“

	Gabriel dokument zvedl a pustil se do čtení. Stálo tam, že íránská zpravodajská služba si drží Eamona Quinna, bývalého příslušníka Pravé IRA a organizátora šokujícího teroristického útoku v Omaghu, aby pro ni vyvinul u silnice umístitelné nálože s vysokým smrtícím účinkem, které by využila proti britským a americkým jednotkám v Iráku. Podobnou službu poskytl stejný Eamon Quinn i Hizballáhu v Libanonu a Hamásu v pásmu Gazy. Navíc odcestoval do Jemenu, kde pomohl al-Káidě z Arabského poloostrova4  sestrojit malou bombu v kapalném stavu, kterou by bylo možné propašovat do amerického tryskového letadla. V závěrečném odstavci zpráva tvrdila, že Eamon Quinn je jedním z nejnebezpečnějších mužů světa a je třeba ho okamžitě eliminovat.

	„Měli jste Uziho nabídku využít.“

	„Po bitvě je každý generál,“ odtušil Seymour. „Ale já bych byl s takovými výroky opatrnější. Koneckonců, Uzi by to nejspíš přidělil tobě.“

	Gabriel dokument metodicky roztrhal na drobné útržky.

	„To nestačí,“ upozornil ho Seymour.

	„Já to pak zlikviduju.“

	„Buď od té lásky a zlikviduj i Eamona Quinna, když už v tom budeš.“

	Gabriel chvíli mlčel. „Moje dny v terénu už skončily,“ prohlásil nakonec. „Teď jsem jen úředník, Grahame, zrovna jako ty. A Severní Irsko navíc nikdy nebylo můj revír.“

	„Tak to ti budeme muset nejspíš sehnat partnera. Někoho, kdo se tam vyzná. Někoho, kdo se bude moci vydávat za místního, když bude třeba. Někoho, kdo Eamona Quinna zná osobně.“ Seymour se odmlčel a potom pokračoval: „Neznáš náhodou někoho, kdo by tomu popisu odpovídal?“

	„Ne,“ odvětil Gabriel ostře.

	„Já ano,“ řekl Seymour. „Jenže je s ním trochu potíž.“

	„Jaká?“

	„Je mrtvý…,“ usmál se Seymour.
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	„…nebo není?“

	Seymour vytáhl z kufříku dvě fotografie a jednu z nich položil na konferenční stolek. Fotografie zachycovala průměrně vysokého a stavěného muže procházejícího pasovou kontrolou na letišti v Heathrow.

	„Poznáváš ho?“ zeptal se Seymour.

	Gabriel nic neřekl.

	„Pochopitelně jsi to ty.“ Seymour ukázal na časové údaje dole na fotografii. „Vyfotili to minulou zimu během té záležitosti s Madeline Hartovou. Proklouzl jsi do Británie bez oznámení a trochu jsi tu čmuchal.“

	„Já tam byl, Grahame. Pamatuju si to docela dobře.“

	„Tak to si možná taky vzpomeneš, že jsi své pátrání po Madeline Hartové zahájil na Korsice, což je logický výchozí bod, poněvadž tam zmizela. A krátce po svém příjezdu jsi zajel navštívit člověka jménem Anton Orsati. Don Orsati řídí nejmocnější klan organizovaných zločinců na ostrově – klan, jehož specializací jsou vraždy na objednávku. Don Orsati ti o jejích únoscích poskytl cennou informaci. A taky ti dovolil, aby sis vypůjčil jeho nejlepšího zabijáka.“ Seymour se znovu usmál. „Nic ti to nepřipomíná?“

	„Evidentně jste mě sledovali.“

	„Z diskrétní vzdálenosti. Milenku britského premiéra jsi koneckonců hledal na mou žádost.“

	„Nebyla to jen jeho milenka, Grahame. Byla to…“

	„Tenhle korsický zabiják je zajímavý chlapík,“ přerušil ho Seymour. „Ve skutečnosti to není žádný Korsičan, i když jako Korsičan rozhodně mluví. Je to Angličan, bývalý příslušník SAS, který v lednu 1991 v západním Iráku zběhl po incidentu s palbou do vlastních řad. Britská armáda ho má za mrtvého. A to samé si bohužel myslí i jeho rodiče. Ale to už přece víš.“

	Seymour položil na stolek druhou fotografii. Stejně jako ta první i ona zachycovala muže procházejícího letištěm Heathrow. Muž byl o něco vyšší než Gabriel, měl krátké plavé vlasy, kůži tmavou jako sedlovou useň a široká hranatá ramena.

	„Tuhle udělali stejný den jako tu první, jen o pár minut později. Do země vstoupil tvůj přítel na falešný francouzský pas – jeden z těch několika, které má. V ten den vystupoval jako Adrien Leblanc. Ve skutečnosti se ale jmenuje…“

	„To už stačí, Grahame.“

	Seymour fotografie sebral a podal je Gabrielovi.

	„Co s nimi mám dělat?“

	„Nech si je jako památku na vaše přátelství.“

	Gabriel fotografie přetrhl napůl a odložil je vedle rozcupované zprávy Úřadu. „Jak dlouho už o tom víte?“

	„Britská tajná služba už léta slýchá klepy o Angličanovi, který v Evropě pracuje jako profesionální zabiják. Jeho jméno jsme zjistit nedokázali. A ani v těch nejdivočejších představách nás nenapadlo, že by to mohl být placený agent Ústavu.“

	„To není žádný placený agent.“

	„A jak bys ho popsal?“

	„Jako starého nepřítele, ze kterého se stal přítel.“

	„Nepřítele?“

	„Kdysi si ho najalo konsorcium švýcarských bankéřů, aby mě zabil.“

	„Tak to se považuj za šťastlivce,“ řekl Seymour. „Nedodržet podmínky smlouvy se Christopheru Kellerovi nepovede jen málokdy. Ve svém oboru je velmi dobrý.“

	„On o tobě mluví taky moc hezky.“

	Seymour chvíli seděl mlčky. Dole na ulici se zatím rozezněla a opět umlkla siréna. „Byli jsme si s Kellerem blízcí,“ pronesl nakonec. „Já s IRA bojoval z pohodlné kanceláře a Keller představoval hrot mého kopí. Dělal takové ty věci, co jsou třeba, aby Británie zůstala v bezpečí. A nakonec za to zaplatil strašlivou cenu.“

	„Co ho s Quinnem spojuje?“

	„Vyprávění téhle části příběhu nechám na Kellerovi. Nevím, jestli bych ti ji dokázal vylíčit přesně.“

	Poryv větru šlehl do oken deštěm. Světla v místnosti zablikala.

	„Ještě jsem na nic nepřistoupil, Grahame.“

	„Ale přistoupíš,“ řekl Seymour. „Jinak tvého přítele přivleču zpátky do Británie v poutech a předám ho vládě Jejího Veličenstva k trestnímu stíhání.“

	„Na základě čeho?“

	„Je to dezertér a profesionální zabiják. Však my už na něco přijdeme.“

	Gabriel se jen usmál. „Plané výhrůžky by člověk tvého postavení vyslovovat neměl.“

	„Taky to nedělám.“

	„Christopher Keller toho ví o soukromém životě britského premiéra příliš, než aby ho britské úřady kdy postavily přes soud – za dezerci či cokoli jiného. A kromě toho,“ dodal Gabriel, „tuším, že s ním máš jiné plány.“

	Seymour mlčel. Gabriel se zeptal: „Tak co máš ještě v tom svém kufříku?“

	„Tlustou složku o životě a době Eamona Quinna.“

	„A co chceš po nás?“

	„Abyste udělali to, co jsme měli udělat už před lety. Stáhli ho co nejrychleji z oběhu. A když už v tom budete, zjistěte, kdo princezninu vraždu objednal a financoval.“

	„Třeba se Quinn vrátil do boje.“

	„Do boje za sjednocené Irsko?“ Seymour zavrtěl hlavou. „Tenhle boj už skončil. Kdybych měl hádat, zabil ji na žádost jednoho ze svých stálých klientů. A základní pravidlo, když přijde na vraždu, známe oba. Není podstatné, kdo střílí. Podstatné je, kdo kulku platí.“

	Do oken udeřil další poryv větru. Světla nejprve trochu pohasla a pak úplně odumřela. Oba špioni seděli několik minut po tmě. Ani jeden z nich nepromluvil.

	„Kdo to řekl?“ zeptal se nakonec Gabriel.

	„Co?“

	„To o té kulce.“

	„Myslím, že Ambler.“

	Rozhostilo se ticho.

	„Mám teď jiné plány, Grahame.“

	„Já vím.“

	„Moje žena je těhotná. Hodně těhotná.“

	„Tak to budeš muset pracovat rychle.“

	„Předpokládám, že Uzi už to schválil.“

	„S tím nápadem přišel on.“

	„Připomeň mi, že mu mám dát nějaký svinský úkol, jakmile složím šéfovskou přísahu.“

	Blesk ozářil Seymoura, křenícího se od ucha k uchu. Pak se tma vrátila.

	„Myslím, že když jsem v kuchyni hledal vývrtku, zahlédl jsem tam pár svíček.“

	„Já mám tmu rád,“ odvětil Gabriel. „Potmě se mi lépe myslí.“

	„A o čem přemýšlíš?“

	„Přemýšlím, co řeknu své ženě.“

	„O ničem jiném?“

	„Ale ano,“ přikývl Gabriel. „Zajímalo by mě, jak Quinn věděl, že princezna na té lodi bude.“
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	BERLÍN — KORSIKA

	Hotel Savoy stál na nemoderním konci jedné z nejmodernějších berlínských ulic. Od vchodu se táhl rudý koberec a před fasádou stály pod rudými slunečníky rudé stolky. Včera odpoledne tu Keller zahlédl popíjet kávu jednoho slavného herce, když se ale Keller vynořil z hotelu dnes, bylo u stolečků prázdno. Nízko nad zemí visely olověné mraky a ze stromů podél chodníků rval poslední listí studený vítr. Krátký berlínský podzim byl na ústupu. Zakrátko přijde zima.

	„Taxi, monsieur?“

	„Ne, děkuju.“

	Keller strčil zaměstnanci hotelu do ruky pětieurovou bankovku a vydal se po ulici. V hotelu se přihlásil pod falešným francouzským jménem – vedení hotelu žilo v domnění, že je novinář na volné noze a píše o filmu – a zdržel se jedinou noc. Předešlou noc strávil v neokázalém hotelu Seifert a bezesnou noc předtím v depresivním penzionku Bella Berlin. Jednu věc měla všechna tři zařízení společnou – nacházela se v blízkosti hotelu Kempinski, který byl Kellerovým cílem. Keller se tam měl setkat s jistým člověkem z Libye, bývalým blízkým Kaddáfího spojencem, který po revoluci prchl se dvěma kufry plnými hotovosti a šperků do Francie. Dva miliony dolarů Libyjec investoval s párkem francouzských obchodníků, kteří mu slibovali značný zisk. Jenže oběma Francouzům se už spojení s Libyjcem začínalo zajídat. A také měli strach z pověstí o jeho násilnické minulosti. Říkalo se totiž, že Libyjec kdysi s oblibou zatloukal nepřátelům režimu do očí hřebíky.

	Francouzští obchodníci se tedy obrátili s prosbou o pomoc na dona Antona Orsatiho, který zakázku přidělil svému nejschopnějšímu zabijákovi. Keller musel přiznat, že se na splnění kontraktu těší. Nyní již zesnulého libyjského diktátora ani gaunery, kteří jeho režim drželi u moci, neměl nikdy v lásce. Ve svých táborech v poušti nechával Kaddáfí cvičit teroristy všeho druhu, včetně příslušníků Prozatímní irské republikánské armády. A také IRA dodával zbraně a trhaviny. Vážně, téměř všechen semtex použitý v náložích IRA dorazil přímo z Libye.

	Keller přešel Kantstrasse a zamířil si to po sjezdu do podzemního parkoviště. Ve druhém patře garáže, v části netknuté bezpečnostními kamerami, stálo černé BMW, které mu tam nechal jeden člen Orsatiho organizace. V kufru našel pistoli značky Heckler & Koch ráže devět milimetrů s tlumičem a v palubní přihrádce byla karta, která otevře dveře každého hostinského pokoje hotelu Kempinski. Klíč byl zakoupen za cenu pěti tisíc eur od Gambijce pracujícího v hotelové prádelně. Gambijec muže z Orsatiho organizace ujistil, že karta bude použitelná ještě dalších osmačtyřicet hodin. Poté se kódy v rámci obvyklého postupu změní a ochranka vydá všem nezbytným zaměstnancům univerzální klíče nové. Keller doufal, že Gambijec nelhal. Jinak budou mít v hotelové prádelně brzy volné místo.

	Keller strčil pistoli i kartu do diplomatického kufříku. Potom si uložil do kufru BMW cestovní zavazadlo a po sjezdu se vydal zpět na ulici. Hotel Kempinski stál o sto metrů po Fasenenstrasse dál. Velký hotel s jásavými světly ve stylu Las Vegas nad celým vchodem a s kavárnou s výhledem na Kurfüstendamm ve stylu pařížském. V kavárně seděl u jednoho stolku Libyjec. Doprovázel ho muž kolem šedesátky a kdysi krásná žena s uhlově černými vlasy a tváří nalíčenou jako Kleopatra. Muž vypadal na starého kamaráda z Kaddáfího suity, žena působila udržovaně a velmi znuděně. Keller předpokládal, že patří k Libyjcovu příteli, poněvadž Libyjec měl rad ženy plavovlasé, s profesionálním přístupem a drahé.

	Keller vešel do hotelu, vědom si skutečnosti, že ho teď pozoruje několik bezpečnostních kamer. Nevadilo mu to – měl tmavou paruku a falešné brýle s masivními obroučkami. Na výtah čekalo pět hostů hotelu – soudě podle jejich vzhledu právě dorazili. Keller je nechal nastoupit do první volné kabiny a potom vyjel sám do čtvrtého patra, s hlavou skloněnou tak, aby bezpečnostní kamera zřetelně nezachytila rysy jeho tváře. Když se dveře otevřely, vystoupil z kabiny s výrazem muže, který se netěší na návrat do prázdnoty dalšího z řady hotelových pokojů. Osamělá pokojská ho pozdravila ospalým kývnutím, jinak však chodba zela prázdnotou. Odemykací kartu měl teď v náprsní kapse převlečníku. Cestou k pokoji 518 ji vytáhl a zasunul do otvoru. Rozsvítilo se zelené světélko a elektronický zámek povolil. Gambijec se zítřka dožije.

	V pokoji se nedávno uklízelo. Zápach Libyjcovy otřesné kolínské však přetrvával. Keller se přesunul k oknu a vyhlédl na ulici. Libyjec stále seděl se svými dvěma společníky u stolu v kavárně, ačkoli žena už vypadala netrpělivě. Za tu dobu, co je Keller neviděl, jim odnesli talíře a přinesli kávu. Deset minut, odhadoval Keller. Možná méně.

	Odvrátil se od okna a klidně prozkoumal pokoj. V hotelu Kempinski jej považovali za něco lepšího, ve skutečnosti byl ale pokoj úplně obyčejný: manželská postel, psací stůl, televizor, tmavomodré křeslo. Stěny byly dostatečně silné, aby utlumily jakékoli zvuky ze sousedních pokojů, ale ne dost na to, aby odolaly běžné kulce – byť by to byla kulka, která prošla lidským tělem. Kellerova zbraň byla tudíž nabita osmigramovými střelami s dutou špičkou, které se při výbuchu roztrhnou. Každá kulka, která zasáhne určený cíl, v něm také zůstane. Pokud by Keller z nějakého důvodu minul, což bylo nepravděpodobné, zabořila by se kulka s tupým úderem do zdi.

	Keller se vrátil k oknu a zjistil, že Libyjec a jeho dva společníci už stojí. Muž kolem šedesátky mu potřásal rukou a kdysi krásná žena s uhlově černými vlasy toužebně pošilhávala po nekonečné řadě exkluzivních obchodů lemujících ulici přezdívanou Ku’damm. Keller zatáhl těžké závěsy, posadil se do tmavomodrého křesla a vytáhl z kufříku pistoli. Z chodby sem doléhalo skřípání vozíku pokojské. Pak vše ztichlo. Keller pohlédl na hodinky. Pět minut, pomyslel si. Možná méně.

	

	Když noční přívoz vplouval do přístavu v Ajacciu, zářilo už nad Korsikou přívětivě slunce. Keller se vyhrnul s ostatními pasažéry z lodi a vydal se k parkovišti, kde nechal svůj stařičký otlučený renault kombi. Okénka a kapota byly pokryty prachem. Keller jej považoval za špatné znamení. Vítr nazývaný sirocco prach se vší pravděpodobností přinesl ze severní Afriky. Keller se instinktivně dotkl malé ručky z červeného korálu, kterou měl zavěšenou na kožené šňůrce na krku. Korsičané věřili, že talisman dokáže odvrátit occhju, ďáblovo oko. Věřil tomu i Keller, ačkoli přítomnost prachu na jeho autě ráno poté, co Libyjce zabil, naznačovala, že se ho talismanu ochránit nepodařilo. Ve vesnici, kde Keller žil, byla stařena, která mu uměla vytáhnout zlo z těla. Keller se na setkání s ní netěšil, poněvadž stařena dokázala pohlédnout jak do minulosti, tak do budoucnosti. Patřila k těm několika málo lidem na ostrově, kteří věděli, co je Keller doopravdy zač. Znala dlouhý seznam jeho hříchů a nepravostí a dokonce tvrdila, že zná čas a okolnosti jeho smrti. Ty mu ale odmítala prozradit. „To není má úloha,“ šeptávala mu ve svém svíčkami osvětleném přijímacím pokoji. „A navíc se tím celý příběh života zkazí, když se ví, jak skončí.“

	Keller usedl za volant renaultu a vydal se podél rozeklaného západního pobřeží ostrova, s tyrkysově modrým mořem po pravici a s vysokými vrcholky vnitrozemí po levici. Aby mu uběhl čas, poslouchal zprávy v rádiu. O mrtvém Libyjci v luxusním berlínském hotelu tam nic nebylo. Keller pochyboval, že by Libyjcovo tělo už našli. Vraždu provedl v tichosti, a když z pokoje odcházel, pověsil na kliku cedulku Nerušit. Nakonec se ale vedení hotelu Kempinski rozhodne na dveře zaklepat. A když nikdo nezareaguje, vstoupí do pokoje a objeví váženého hosta se dvěma dírami po kulce v srdci a tou třetí uprostřed čela. Vedení hotelu pochopitelně okamžitě přivolá policii a započne spěšné pátrání po tmavovlasém muži s knírem, kterého viděli do pokoje vstupovat. Podaří se jim vysledovat jeho pohyby bezprostředně po vraždě, v příšeří mezi stromy městského parku Tiergarten však stopa vychladne. Mužovu totožnost policie nezjistí. Část policistů si bude myslet, že to byl taky Libyjec jako jeho oběť, ale pár moudřejších veteránů začne zvažovat možnost, že je to týž skvěle placený profesionál, který v Evropě vraždí už mnoho let. A potom si nad tím umyjí ruce, protože vědí, že vraždy provedené profesionálními zabijáky se vyřeší jen zřídka.

	Keller se držel pobřeží až do městečka Porto a potom odbočil do vnitrozemí. Byla neděle, na silnicích vládl klid a ve vesnicích v kopcích vyzváněly zvony. Uprostřed ostrova, nedaleko jeho nejvyššího bodu, leželo městečko Orsatiů. Stálo tu – nebo se to alespoň říkalo – už od dob Vandalů, kdy lidé z pobřeží hledali v kopcích bezpečí. Jako by se tu zastavil čas. Na ulicích si od rána do noci hrály děti, protože tu nežili žádní pedofilové. A nenašli byste tu ani žádné nelegální omamné látky, poněvadž žádný dealer by neriskoval, že prodejem drog v jejich městečku Orsatiovy rozzlobí. Nic zvláštního se tu nedělo a občas tu nebylo do čeho píchnout. Městečko však bylo čisté, krásné a bezpečné a zdálo se, že lidem, kteří tu žijí, stačí dobře se najíst, popít místního vína a trávit čas ve společnosti svých dětí a starců. Když byl Keller delší čas mimo Korsiku, vždy se mu po nich stýskalo. Oblékal se jako oni, mluvil korsickým nářečím jako oni, a když večer hrál s chlapy na náměstíčku boules, stejně znechuceně vrtěl hlavou pokaždé, když někdo promluvil francouzský nebo nedejbože italsky. Kdysi mu lidé z městečka říkali „Angličan“. Teď byl prostě jen Christopher. Byl jedním z nich.

	Starobylá usedlost klanu Orsatiových ležela hned za městečkem, v malém údolíčku plném olivovníků, které dávaly nejlepší olej na ostrově. U vchodu drželi hlídku dva ozbrojení hlídači. Když do brány zatočil Keller a vyrazil po dlouhé příjezdové cestě k vile, zdvořile se dotkli svých korsických čepic s kšiltem. Přední nádvoří stínila korsická borovice černá, ale v zahradě obehnané zdí zářilo jasné slunce na dlouhý stůl prostřený k tradičnímu nedělnímu obědu. Zatím u něj nikdo neseděl. Rodinný klan byl pořád ještě na bohoslužbě a don, který už do kostela ani nevkročil, byl nahoře ve své pracovně. Když Keller vstoupil, seděl don za velkým dubovým stolem a nahlížel od otevřené účetní knihy vázané v kůži. U ruky měl dekorativní láhev olivového oleje Orsati, který představoval legitimní byznys, jehož prostřednictvím don výnosy ze smrti propíral.

	„Jak bylo v Berlíně?“ zeptal se, aniž zvedl oči.

	„Zima,“ odvětil Keller. „Ale bylo to plodné.“

	„Nějaké komplikace?“

	„Ne.“

	Orsati se usmál. Víc než komplikace už mu vadili jenom Francouzi. Zavřel knihu a tmavýma očima spočinul na Kellerově tváři. Don Orsati měl na sobě jako obvykle sněhobílou košili, plandavé kalhoty ze světlé bavlny a kožené sandály, které vypadaly, jako by je pořídil na místním trhu, což byla pravda. Mohutný knír měl udržovaný a v hustých šedočerných vlasech na ježka se mu leskla brilantina. V neděli věnoval don svému zevnějšku pokaždé až přehnanou péči. V boha již nevěřil, trval však na tom, že se neděle bude světit dál. V den Páně se vyhýbal hrubému jazyku, snažil se myslet na dobré věci, a co bylo nejdůležitější, nedovoloval svým taddunaghiu naplňovat kontrakty. Donovy příkazy omezovaly dokonce i Kellera, kterého vychovali coby Angličana, a tudíž byl považován za kacíře. Nedávno musel strávit noc navíc ve Varšavě, protože mu don Orsati nedal svolení zabít cíl – jistého ruského mafiána – v den odpočinku.

	„Naobědváš se s námi,“ prohlásil don.

	„Děkuju vám, done Orsati,“ odvětil Keller formálně, „ale nerad bych obtěžoval.“

	„Ty? A obtěžovat?“ mávl odmítavě rukou Korsičan.

	„Jsem utahaný,“ vysvětloval Keller. „Ta plavba byla dost drsná.“

	„Copak jsi na lodi nespal?“

	„Zjevně jste už nějakou dobu trajektem nejel.“

	Měl pravdu. Anton Orsati se jen málokdy vydával za dobře střežené zdi svého statku. Svět za ním přicházel se svými problémy a on je nechával zmizet – samozřejmě za značný poplatek. Teď vzal naditou obálku z konopného papíru a položil ji před Kellera.

	„Co je to?“

	„Považuj to za vánoční prémii.“

	„Je říjen.“

	Don pokrčil rameny. Keller nazdvihl chlopeň obálky a nahlédl dovnitř. Obálka byla napěchovaná svazečky stoeurovek. Keller ji zase zavřel a posunul ji doprostřed stolu.

	„Tady na Korsice se odmítnutí daru považuje za nezdvořilost,“ zamračil se don.

	„Ten dar není nutný.“

	„Vezmi si ho, Christophere. Zasloužil sis ho.“

	„Udělal jste ze mě boháče, done Orsati – většího boháče, než bych kdy považoval za možné.“

	„Ale?“

	Keller tiše seděl.

	„Zavřenou pusou nechytíš mouchu, ale ani jídlo,“ zacitoval don ze své zdánlivě bezedné zásoby korsických rčení.

	„Co tím myslíte?“

	„Mluv, Christophere. Řekni mi, co tě trápí.“

	Keller zíral na peníze a úmyslně se vyhýbal donovu pohledu.

	„Nebaví tě práce?“

	„V tom to není.“

	„Možná by sis měl dát pauzu. Mohl by ses zaměřit na legální stránku našeho podnikání. Tam se dá také vydělat spousta peněz.“

	„Olivový olej není řešení, done Orsati.“

	„Takže nějaký problém máš.“

	„To jsem neřekl.“

	„Ani jsi nemusel.“ Don si pozorně Kellera prohlížel. „Když vytrhneš zub, Christophere, přestane bolet.“

	„Pokud ovšem nemáte špatného zubaře.“

	„Horší než špatný zubař je jen špatný přítel.“

	„Lepší být sám,“ prohodil Keller filozoficky, „než mít špatné přátele.“

	Don se usmál. „Jako Angličan ses možná narodil, Christophere, ale tvoje duše je duše Korsičana.“

	Keller se zvedl. Don poslal obálku přes stůl.

	„Určitě s námi nepoobědváš?“

	„Mám něco v plánu.“

	„Ať už je to cokoli,“ řekl don, „budeš s tím muset počkat.“

	„Proč?“

	„Máš návštěvu.“

	Na její jméno se Keller ptát nemusel. Na světě byla jen hrstka lidí, kteří věděli, že je ještě naživu, a jen jediný člověk by se ho odvážil navštívit bez ohlášení.

	„Kdy dorazil?“

	„Včera večer,“ odvětil don.

	„A co chce?“

	„To mi říct nemohl.“ Don si Kellera zkoumavě prohlížel pozornýma psíma očima. „Zdá se mi to,“ zeptal se nakonec, „nebo se ti najednou zlepšila nálada?“

	Keller odešel bez odpovědi. Don Orsati se za ním díval. Potom pohlédl na stůl a tiše zaklel. Angličan si zapomněl vzít obálku.
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	O své peníze se Christopher Keller staral vždy velmi pečlivě. Prací pro dona Antona Orsatiho vydělal podle svých propočtů přes dvacet milionů dolarů a prozíravým investováním ohromně zbohatl. Podstatnou část jmění držel v ženevských a curyšských bankách, účty měl ale i v Monaku, Lichtenštejnsku, Bruselu, Hongkongu a na Kajmanských ostrovech. Trochu peněz si nechával dokonce i v jedné londýnské bance s dobrou pověstí. Jeho britský account manager věřil, že Keller je samotářský obyvatel Korsiky, který ostrov, podobně jako don Orsati, jen zřídkakdy opouští. Téhož názoru byla i francouzská vláda. Keller platil daně ze svých legálních investic a obstojného platu, který dostával od společnosti Orsati Olive Oil, kde zastával post obchodního ředitele pro střední Evropu. Volil ve francouzských volbách, přispíval francouzských charitám, fandil francouzským týmům a příležitostně byl nucen využít služeb francouzského zdravotního systému. Nikdy ho neobvinili z žádného zločinu, což byl na muže z jihu pozoruhodný výkon, a řidičské záznamy měl bez poskvrnky. Christopher Keller byl ve všech ohledech – s jednou podstatnou výjimkou – příkladný občan.

	Coby zkušený lyžař a horolezec již nějakou dobu sháněl chatu ve francouzských Alpách. V současnosti se ale staral o jedinou nemovitost: nevelkou vilku ležící ob jedno údolí od údolí Orsatiových. Vilka měla žlutohnědou fasádu, střechu z červených tašek, veliký modrý bazén a prostornou terasu, na kterou ráno svítilo slunce a odpoledne ji stínily borovice. Velké místnosti uvnitř byly vybaveny pohodlným nábytkem, přikrytým bílými, béžovými a vybledle žlutými přehozy. Byla tu spousta polic plných vážných knih – Keller krátce studoval v Cambridgi dějiny vojenství a byl nenasytným čtenářem knih o politice a problémech současnosti – a na stěnách visela neokázalá kolekce pláten modernistů a impresionistů. Nejcennější prací byla malá krajinka od Moneta, kterou Keller přes prostředníka zakoupil v pařížské aukční síni Christies. Teď před ní stál Gabriel, rukou si podepíral bradu a hlavu nakláněl k rameni. Olízl si špičku ukazováku, přejel jím po plátně a zvolna zavrtěl hlavou.

	„Co se vám nezdá?“ zeptal se Angličan.

	„Je pokrytý povrchovou špínou. Vážně byste mě měl nechat, ať vám ho vyčistím. Zabere to jen…“

	„Mně se líbí, jak je.“

	Gabriel si otřel ukazovák o džínsy a otočil se ke Kellerovi čelem. Angličan byl o deset let mladší, o deset centimetrů vyšší a o více než deset kilogramů těžší, zvlášť v ramenou a na rukou, kde nosil smrtonosné množství dobře vyrýsované síly a hmoty. Krátké vlasy mu moře odbarvilo na blond a kůži dodalo slunce velmi tmavý odstín. Měl zářivě modré oči, hranaté lícní kosti a širokou bradu s ostrým důlkem uprostřed. Jeho ústa jako by neznala nic než sarkastický úsměv. Keller byl muž bez loajality, strachu či morálky, pokud se ovšem nejednalo o otázku přátelství a lásky. Žil podle vlastních pravidel a zatím se mu dařilo vyhrávat.

	„Myslel jsem, že máte být v Římě,“ řekl.

	„To jsem měl,“ přisvědčil Gabriel. „Jenže se tam zastavil Graham Seymour. Chtěl mi něco ukázat.“

	„A co to bylo?“

	„Fotografie člověka, který procházel letištěm na Heathrow.“

	Kellerův úsměv zmizel a modré oči se přimhouřily. „Kolik toho ví?“

	„Všechno, Christophere.“

	„Hrozí mi nebezpečí?“

	„To záleží na tom.“

	„Na čem?“

	„Jestli pro něj uděláte jednu prácičku.“

	„A co chce?“

	„To, co vám jde nejlépe,“ usmál se Gabriel.

	

	Nad Kellerovou venkovní terasou ještě panovalo slunce. Oba muži seděli v pohodlných zahradních křeslech a mezi sebou měli stolek z kovaného železa. Na stolku ležela tlustá složka Grahama Seymoura zabývající se profesionálními úspěchy jistého Eamona Quinna. Keller ji ještě neotevřel a dokonce se na ni ani nepodíval. Fascinovaně naslouchal Gabrielovu líčení Quinnovy role při vraždě princezny.

	Když Gabriel skončil, zvedl Keller fotografii, která zaznamenala jeho nedávný průchod letištěm na Heathrow. „Dal jste mi slovo,“ řekl. „Přísahal jste, že Grahamovi nikdy neprozradíte, že spolupracujeme.“

	„To jsem ani nemusel. Už to věděl.“

	„Jak?“

	Gabriel mu to vysvětlil.

	„Ten zatracený lišák,“ zavrčel Keller.

	„Je to Brit,“ odvětil Gabriel. „Má to vrozené.“

	Keller si Gabriela chvíli pozorně prohlížel. „Je zvláštní,“ prohodil, „že vás ta situace zřejmě nijak zvlášť neznepokojuje.“

	„Nabízí vám zajímavou příležitost, Christophere.“

	Za hřebenem údolí vyzváněl kostelní zvon poledne. Keller odložil fotografii na složku a zapálil si cigaretu.

	„Je to nutné?“ zeptal se Gabriel a rukou odháněl kouř.

	„Mám snad jinou možnost?“

	„Můžete přestat kouřit a přidat si pár let života.“

	„S tím Grahamem,“ upřesnil popuzeně Keller.

	„Nejspíš byste mohl zůstat tady na Korsice a doufat, že se nerozhodne, že na vás upozorní Francouze.“

	„Nebo?“

	„Nebo mi můžete pomoct najít Eamona Quinna.“

	„A pak?“

	„Se můžete zase vrátit domů, Christophere.“

	Keller zdvihl ruku, ukázal na údolí a prohlásil: „Já jsem teď doma tady.“

	„Tohle není skutečný domov, Christophere. Tohle je jen sen. Iluze.“

	„To vy taky.“

	Gabriel se usmál, ale nic neřekl. Kostelní zvon utichl, na okraji terasy houstly odpolední stíny. Keller zamáčkl cigaretu a pohlédl na neotevřenou složku.

	„Zajímavé počteníčko?“ zeptal se.

	„Docela ano.“

	„Znáte tam někoho?“

	„Jednoho chlapíka z MI5 jménem Graham Seymour,“ odvětil Gabriel, „a důstojníka SAS, o kterém se mluví jen pod krycím označením.“

	„A to je?“

	„Merchant – Kupec.“

	„Chytlavé.“

	„Taky jsem si říkal.“

	„A co tam o něm píší?“

	„Že koncem osmdesátých let pracoval zhruba rok v utajení v západním Belfastu.“

	„A proč přestal?“

	„Vybuchlo mu krytí. Očividně v tom byla nějaká ženská.“

	„A její jméno se tam nezmiňuje?“ vyzvídal Keller.

	„Ne.“

	„A co se dělo pak?“

	„Merchanta unesla IRA a odvezla ho na odlehlý statek, aby ho tu vyslechla a popravila. Ten statek ležel v jižním Armaghu. A Quinn tam byl taky.“

	„Jak to skončilo?“

	„Špatně.“

	Borovice se zakývaly v poryvu větru. Keller se zahleděl do svého korsického údolí, jako by mu proklouzávalo mezi prsty. Potom si zapálil další cigaretu a prozradil Gabrielovi zbytek příběhu.
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	To, co činilo Kellera výjimečným, byly jeho jazykové vlohy – nikoli nadání pro cizí řeči, ale pro ty rozličné způsoby, jimiž se anglicky hovoří v ulicích Belfastu a šesti hrabstvích Severního Irska. Jemné rozdíly v přízvuku agentům SAS prakticky znemožňovaly, aby v malých a pevně stmelených komunitách této provincii působili v utajení. Většina příslušníků SAS byla tedy při sledování členů IRA a hlídkování v ulicích nucena využívat služeb Freda, jak v jednotce přezdívali pomocníkům z řad místních. Keller ale žádného Freda nepotřeboval. Rozvinul u sebe schopnost napodobit rozličné ulsterské dialekty s rychlostí a sebejistotou zdejšího rodáka. Akcenty dokázal dokonce bleskově střídat – v jednu chvíli katolík z Armaghu, v té příští protestant z belfastské ulice Shankill Road a potom opět katolík ze sídliště v Ballymurphy. Kellerovy jedinečné jazykové schopnosti neunikly pozornosti nadřízených. A také netrvalo dlouho, než si jich všiml mladý ambiciózní důstojník zpravodajské služby, který řídil aktivity MI5 v Severním Irsku.

	„Předpokládám,“ řekl Gabriel, „že ten mladý důstojník MI5 byl Graham Seymour.“

	Keller přikývl. Potom vysvětlil, že Seymour byl koncem osmdesátých let dvacátého století nespokojený s úrovní zpráv, které od informátorů MI5 v Severním Irsku dostával. Chtěl do nebezpečné oblasti západního Belfastu, ovládaného IRA, dostat vlastního agenta, který by mu dodával informace o pohybech a stycích známých velitelů a dobrovolníků IRA. To nebyl úkol pro obyčejného agenta MI5. Agent v utajení si musel poradit ve světě, kde člověka může zabít jediný špatný krok, jediný nesprávný pohled. Keller se se Seymourem sešel v jednom bezpečném domě v Londýně a souhlasil, že se tohoto úkolu ujme. O dva měsíce později už byl zase v Belfastu, kde se vydával za katolíka jménem Michael Connelly. Pronajal si dvoupokojový byt ve věžáku Divis Tower na Falls Road. Za souseda měl příslušníka Západobelfastské brigády IRA. Na střeše si zřídila pozorovatelnu britská armáda a horní dvě patra využívala jako kasárna a úřadovnu. Když byl konflikt v nejhorší fázi, létali vojáci sem a tam vrtulníkem. „Bylo to šílené,“ vrtěl Keller pomalu hlavou. „Naprosto šílené.“

	Většina západního Belfastu byla bez práce a na podpoře, ale Keller si brzy našel práci rozvážeče prádla v čistírně na Falls Road. Práce mu umožňovala volný pohyb po čtvrtích a enklávách západního Belfastu bez toho, že by vzbudil podezření, a zjednávala mu přístup do domovů a k ošacení známých příslušníků IRA. Úspěch to byl pozoruhodný, nikoli však náhodný. Prádelnu vlastnila a provozovala britská tajná služba.

	„Byla to jedna z našich nejutajovanějších operací,“ vyprávěl Keller. „Nevěděl o ní dokonce ani premiér. Měli jsme pár dodávek, vybavení na odposlech a v zádech laborku. Každý kousek oblečení, který se nám dostal do rukou, jsme testovali na výbušniny. A když nám to vyšlo pozitivně, nasadili jsme na vlastníka i jeho dům sledovačku.“

	Keller si začal se členy dysfunkční komunity ve svém okolí postupně budovat přátelské vztahy. Soused z IRA ho pozval na večeři a jednou to na něj v jednom jejich baru na Falls Road dost okatě zkusil jakýsi náborář, což Keller zdvořile odmítl. Pravidelně navštěvoval bohoslužbu v kostele svatého Pavla – součástí jeho výcviku byla i výuka katolické věrouky a obřadů – a jedné deštivé postní neděle se tam seznámil s krásnou dívkou Elizabeth Conlinovou. Její otec byl Ronnie Conlin, polní velitel IRA pro Ballymurphy.

	„Důležitý hráč,“ prohodil Gabriel.

	„Důležitější už být nemůže.“

	„Rozhodl jste se v tom vztahu pokračovat.“

	„Neměl jsem moc na vybranou.“

	„Zamiloval jste se do ní.“

	Keller zvolna přikývl.

	„Jak jste se vídali?“

	„Vždycky jsem se vplížil k ní do pokoje. Když to bylo bezpečné, věšela do okna fialový šátek. Byla to mrňavá, hrubě omítnutá řadovka se stěnami jako z papíru. Slyšel jsem jejího tátu ve vedlejším pokoji. Bylo to…“

	„Šílené,“ doplnil Gabriel.

	Keller mlčel.

	„A Graham o ní věděl.“

	„Jistě.“

	„Vy jste mu o ní řekl?“

	„Ani jsem nemusel. MI5 a SAS mě nepřetržitě sledovaly.“

	„Předpokládám, že vám řekl, abyste to skončil.“

	„Dost jednoznačně.“

	„A co jste dělal?“

	„Souhlasil jsem,“ odvětil Keller. „Pod jednou podmínkou.“

	„Chtěl jste ji ještě naposledy vidět.“

	Keller se pohroužil v mlčení. Když konečně znovu promluvil, zněl jeho hlas jinak. Získal prodloužené vokály a drsnou říznost dělníků ze západního Belfastu. Už to nebyl Christopher Keller, teď to byl Michael Connelly, rozvážeč prádla z Falls Road, který se zamiloval do krásné dcery vůdce IRA z Ballymurphy. Poslední večer v Ulsteru nechal svou dodávku na Springfield Road a vylezl na zeď zahrady Conlinova domu. Fialový šátek visel na obvyklém místě, Elizabetin pokoj však tonul v šeru. Keller neslyšně vytáhl okno, rozhrnul tenké záclony a vklouzl dovnitř. Okamžitě schytal ze strany do hlavy úder připomínající ránu sekerou a začal ztrácet vědomí. Poslední, co si pamatoval, než se propadl do tmy, byla tvář Ronnieho Conlina.

	„Mluvil na mě,“ vzpomínal Keller. „Říkal, že umřu.“

	Kellera svázali, dali mu roubík a kápi přes hlavu a nacpali ho do kufru nějakého auta. To ho odvezlo ze slumů západního Belfastu na statek na jihu hrabství Armagh. Tam ho zatáhli do stodoly a strašně zbili. Potom ho přivázali na židli, aby ho vyslechli a odsoudili. Roli poroty sehrála čtveřice mužů z neslavně proslulé Jihoarmaghské brigády IRA. Roli žalobce, soudce i popravčího zastával Eamon Quinn. Rozsudek mínil vykonat polním nožem, který sebral jednomu mrtvému britskému vojákovi. Quinn byl skvělý technik a vyráběl nejlepší bomby v celé IRA, když měl ale zabíjet osobně, dával přednost noži.

	„Řekl mi, že když budu spolupracovat, budu mít slušnou smrt. Pokud spolupracovat nebudu, udělá ze mě sekanou.“

	„A jak to dopadlo?“

	„Měl jsem štěstí,“ prohlásil Keller. „Svazování odflákli, a tak jsem udělal sekanou já z nich. A to tak rychle, že neměli ani tušení, co je dostalo.“

	„Kolik?“

	„Dva,“ odvětil Keller. „Pak jsem se dostal k jedné z jejich zbraní a další dva zastřelil.“

	„A co se stalo s Quinnem?“

	„Quinn moudře prchl z bojiště. Přežil, aby mohl bojovat jindy.“

	Příštího rána britská armáda oznámila, že při razii v odlehlém útočišti IRA byli zabiti čtyři příslušníci Jihoarmaghské brigády. O uneseném důstojníkovi SAS v utajení jménem Christopher Keller se oficiální zpráva nezmiňovala. A nezmínila se ani o čistírně na Falls Road, kterou tajně vlastnila britská zpravodajská služba. Kellera poslali na léčení zpátky na pevninu a čistírnu v tichosti zavřeli. Pro britské snahy v Severním Irsku to byla velká rána.

	„A Elizabeth?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Její tělo našli o dva dny později. Měla oholenou hlavu. A proříznuté hrdlo.“

	„Kdo to udělal?“

	„Slyšel jsem, že Quinn,“ řekl Keller. „Podle všeho trval na tom, že to udělá osobně.“

	Když ho propustili z nemocnice, vrátil se Keller na velitelství SAS v Herefordu, aby si tu odpočinul a zotavil se. Podnikal dlouhé mučivé túry do pohoří Brecon Beacons a cvičil nové rekruty v umění tichého zabíjení, jeho nadřízeným však bylo jasné, že ho zážitky z Belfastu změnily. V dubnu 1990 vpadl Saddám Husajn do Kuvajtu. Keller se znovu připojil ke své staré bojové jednotce a byl nasazen na Blízkém východě. A zatímco jeho jednotka pátrala v poušti na západě Iráku po odpalovacích rampách raket Scud, stala se 28. ledna 1991 večer během tragického případu střelby do vlastních řad cílem útoku koaličních letadel. Přežil jen Keller. Rozzuřený dezertoval a v přestrojení za Araba proklouzl přes hranice do Sýrie. Odtud se vydal přes Turecko, Řecko a Itálii na západ, dokud ho moře nevyvrhlo na břehu Korsiky, kde padl do připravené náruče dona Antona Orsatiho.

	„Hledal jste ho někdy?“

	„Quinna?“

	Gabriel přikývl.

	„Don mi to zakázal.“

	„Ale to vás nezastavilo, že ne?“

	„Řekněme prostě, že jsem pozorně sledoval jeho kariéru. Věděl jsem, že se po velkopátečních mírových dohodách přidal k Pravé IRA a že patřil k těm, kdo nastražili bombu uprostřed Omaghu.“

	„A když z Irska utekl?“

	„Kladl jsem zdvořilé otázky ohledně místa jeho pobytu. A ty nezdvořilé taky.“

	„Přinesla některá z nich ovoce?“

	„To rozhodně.“

	„Ale zabít jste se ho nepokusil?“

	„Ne,“ zavrtěl Keller hlavou. „Don mi to zakázal.“

	„Teď ale přišla vaše šance.“

	„S požehnáním tajné služby Jejího Veličenstva.“ Keller se letmo pousmál. „Dost velká ironie, nemyslíte?“

	„A co?“

	„Quinn mě vyřadil ze hry, a teď mě do ní vtahuje zpátky.“ Keller se na Gabriela chvíli vážně díval. „Víte jistě, že se do toho chcete zaplést?“

	„A proč by ne?“

	„Protože je to osobní,“ odpověděl Keller. „A když je to osobní, bývá to ošklivé.“

	„Osobní je to vždycky.“

	„A ošklivé taky.“ Terasy se již zmocnily stíny. Hladinu Kellerova modrého bazénu čeřil vítr. „A jestli to udělám?“ zeptal se Keller. „Co pak?“

	„Graham vám zařídí novou britskou totožnost. A taky práci.“ Gabriel se odmlčel a potom doplnil: „Pokud budete mít zájem.“

	„A co by ta práce obnášela?“

	„Použijte svoji představivost.“

	Keller se zamračil. „Co byste na mém místě udělal vy?“

	„Vzal bych to.“

	„A vzdal se tady toho všeho?“

	„Tohle není skutečné, Christophere.“

	Kostelní zvon za hřebenem údolí odbil jednu hodinu.

	„Co řeknu donovi?“ chtěl vědět Keller.

	„S tím vám bohužel nepomůžu.“

	„Proč?“

	„Protože je to osobní,“ odtušil Gabriel. „A když je to osobní, bývá to ošklivé.“

	

	Trajekt do Nice odplouval v šest večer. Gabriel na něj nastoupil v půl šesté, vypil si v kavárně kávu a vyšel na vyhlídkovou palubu, aby tu počkal na Kellera. Ve tři čtvrtě na šest Keller stále nedorazil. Uplynulo dalších pět minut, a po Kellerovi stále ani vidu, ani slechu. Potom Gabriel zahlédl, jak na parkoviště zatáčí otlučený renault, a o chvíli později uviděl nahoru po nájezdu klusajícího Kellera s cestovní taškou, která se mu houpala na mocném rameni. Bok po boku stáli u zábradlí a pozorovali, jak světla Ajaccia mizejí ve tmě. Něžný večerní větřík voněl macchiou, hustým podrostem, tvořeným dubem cesmínolistým, rozmarýnem a levandulí, který pokrýval většinu ostrova. Keller nasál vzduch hluboko do plic a pak si zapálil cigaretu. Vánek zanesl první obláček kouře, který vydechl, Gabrielovi do obličeje.

	„Je to nutné?“

	Keller mlčel.

	„Už jsem si začínal myslet, že jste si to rozmyslel.“

	„A nechal vás po Quinnovi jít samotného?“

	„Myslíte, že ho nezvládnu?“

	„Řekl jsem to snad?“

	Keller chvíli tiše pokuřoval.

	„Jak to don vzal?“

	„Přeříkal mi spoustu korsických rčení o nevděčných dětech. A pak mě pustil.“

	Světla na ostrově byla stále matnější a vítr už voněl jenom mořem. Keller sáhl do kapsy bundy, vytál korsický amulet a podal ho Gabrielovi.

	„Dárek od signadory.“

	„Já na tyhle věci nevěřím.“

	„Být vámi, tak si ho vezmu. Starucha naznačovala, že by to mohlo být škaredé.“

	„Jak moc?“

	Keller neodpověděl. Gabriel amulet přijal a zavěsil si ho na krk. Světla na ostrově zhasínala jedno po druhém. A pak jim ostrov zmizel.
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	Operace, do níž se Gabriel a Christopher Keller nazítří pustili, byla technicky vzato společným podnikem Ústavu a MI6. Role Britů však byla natolik zastřená, že o ní věděl jen Graham Seymour. Organizaci na cestách tudíž zajišťoval Ústav a Ústav také pronajal sedan značky Škoda, který čekal na parkovišti pro dlouhodobé stání na dublinském letišti. Než se Gabriel posadil za volant, prohledal podvozek. Keller vklouzl na místo spolujezdce a zachmuřeně zavřel dveře.

	„To nemohli sehnat nic lepšího než škodovku?“

	„V Irsku je to jedno z nejpopulárnějších aut, takže nebudeme vyčnívat.“

	„A co zbraně?“

	„Otevřete kastlík.“

	Keller poslechl. Uvnitř byla plně nabitá beretta ráže devět milimetrů, náhradní zásobník a tlumič.

	„Jen jedna?“

	„Nechystáme se do války, Christophere.“

	„To si myslíte vy.“

	Keller palubní přihrádku zavřel a Gabriel strčil klíček do zapalování. Motor chvíli váhal, zakašlal a pak konečně naskočil.

	„Pořád si myslíte, že měli půjčovat škodovku?“ zeptal se Keller.

	Gabriel zařadil rychlost. „Kde začneme?“

	„V Ballyfermotu.“

	„Bally co?“

	Keller ukázal na ukazatel sjezdu a řekl: „Bally tudy.“

	„A co tam budeme dělat?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Začneme u starého přítele… Jmenuje se Liam Walsh. Určitě nás rád uvidí…“

	

	Irská republika bývala kdysi zemí téměř bez jakékoli násilné trestné činnosti. Irská národní policie, Garda Síochána, čítala až do konce šedesátých let dvacátého století pouhých sedm tisíc lidí a v Dublinu měla jen sedm hlídkových vozů. U většiny trestných činů šlo o banality: vloupačky, kapsářství, sem tam loupež za použití hrubé síly. A když v tom bylo násilí, většinou je živily vášeň či alkohol nebo kombinace obojího.

	To se změnilo s propuknutím sektářského násilí podél hranice Severního Irska. Provizorní IRA, která zoufale potřebovala peníze na boj s britskou armádou, začala na jihu vylupovat banky. Podřadní zlodějíčkové ze zbídačených dublinských slumů a sídlišť se z její taktiky poučili a začali se zbraní v ruce provádět vlastní troufalé loupeže. Nedostatkem lidí trpící Garda s horším vybavením dvojí hrozbě IRA a vládců místního podsvětí rychle podlehla. Roku 1970 už Irsko klidné nebylo. Bylo to území gangů, kde kriminálníci i revolucionáři působili beztrestně.

	Pád země do anarchie a společenského chaosu ještě urychlily dvě nepravděpodobné události z roku 1979. První z nich byla íránská revoluce. Tou druhou pak sovětská invaze do Afghánistánu. Obě vedly k zaplavení ulic západoevropských měst laciným heroinem. Roku 1980 se droga přelila do slumů jižního Dublinu. A o rok později zpustošila ghetta na severu. Ničila životy, rozbíjela rodiny a míra zločinnosti dosahovala závratné výše, jak se zoufalí narkomani snažili ukojit svoji závislost. Celé komunity se proměnily v pusté dystopie, kde si feťáci otevřeně píchali na ulicích a kde kralovali dealeři.

	Ekonomický zázrak devadesátých let dvacátého století Irsko transformoval z jedné z nejchudších evropských zemí v jednu z těch nejbohatších, s prosperitou však přišel ještě větší hlad po omamných látkách, obzvlášť po kokainu a extázi. Staří šéfové podsvětí ustoupili novému typu hlavounů vedoucích krvavé války o území a podíl na trhu. Tam, kde irští gangsteři používali k prosazení své vůle brokovnice s upilovanou hlavní, se noví válečníci podsvětí vyzbrojovali kalašnikovy a dalšími těžkými zbraněmi. V ulicích mezi paneláky se začala objevovat mrtvá těla, prošpikovaná kulkami. Podle odhadů Gardy z roku 2012 se v Irsku svému smrtonosnému obchodu věnovalo na pětadvacet násilnických drogových gangů. Některé z nich navázaly lukrativní vztahy s organizovanými zločineckými skupinami ze zahraničí, mezi něž patřily i pozůstatky Pravé IRA.

	„Myslel jsem, že jsou proti drogám,“ divil se Gabriel.

	„To možná platí tam nahoře,“ řekl Keller a ukázal k severu, „jenže tady v Irské republice je to jinak. Pravá IRA tu funguje prakticky jen jako další drogový gang. Občas prodávají drogy přímo. Občas vybírají poplatky za ochranu. A v první řadě dřou prachy z dealerů.“

	„A co dělá Liam Walsh?“

	„Od všeho trochu.“

	Reflektory aut ve večerní špičce zakalil déšť. Proud vozů byl řidší, než Gabriel očekával. Předpokládal, že za to může ekonomika. Ta irská se propadla rychleji a hlouběji než většina ostatních. Propad zasáhl dokonce i dealery drog.

	„Walshovi koluje v žilách republikánská krev,“ vykládal Keller. „Jeho táta byl v IRA, stejně jako strejdové a bráchové. On sám po té velké roztržce, kdy válka fakticky skončila, přišel sem do Dublinu a vydělal na drogách majlant.“

	„A co ho spojuje s Quinnem?“

	„Omagh.“ Keller ukázal vpravo a upozornil: „Tady odbočujeme.“

	Gabriel navedl vůz na Kennelsfort Road. Silnici z obou stran lemovaly malé patrové řadovky. Ne tak úplně irský zázrak, ale také žádný slum.

	„Tohle je Ballyfermot?“

	„Palmerstown.“

	„Kudy?“

	Keller Gabriela mávnutím ruky vybídl, ať pokračuje rovně. Objeli průmyslovou zónu plnou nízkých šedivých skladišť a najednou se ocitli na Ballyfermot Road. Po chvíli narazili na řadu žalostných obchůdků: zlevněné zboží, výprodej prádla, levná oční optika, bistro prodávající smažené ryby s hranolky. Přes ulici stál supermarket Tesco a vedle něj sázková kancelář. V jejím vchodu se skrývala čtveřice mužů v černých kožených bundách. Liam Walsh byl z té partičky nejmenší. Právě kouřil cigaretu – všichni kouřili. Gabriel zahnul na parkoviště Teska a pomalu zajel na volné místo. Sázkovou kancelář odtud bylo vidět jako na dlani.

	„Možná byste měl nechat běžet motor,“ prohodil Keller.

	„Proč?“

	„Už by nemusel naskočit.“

	Gabriel motor vypnul a zhasl světla. Celní sklo bičovaly těžké dešťové kapky. Liam Walsh po pár vteřinách zmizel v rozmazaném kaleidoskopu světel. Gabriel na okamžik spustil stěrače a Walsh se opět objevil. Před kanceláří zastavil dlouhý černý sedan Mercedes. Byl to jediný mercedes v ulici a nejspíš i v celé čtvrti. Walsh mluvil skrz otevřené okénko s řidičem.

	„Vypadá jako opravdový pilíř společnosti,“ poznamenal tiše Gabriel.

	„Však se tak sám rád líčí.“

	„A proč tedy postává před sázkovou kanceláří?“

	„Chce, aby ostatní gangy věděly, že si území hlídá. Loni se ho zrovna na tomhle fleku pokusil zabít jeden konkurent. Když se podíváte pořádně, uvidíte ve zdi díry po kulkách.“

	Mercedes odjel. Liam Walsh se vrátil do útočiště vchodu.

	„A kdo jsou ti půvabní hoši, co tam stojí s ním?“

	„Ti dva nalevo jsou bodyguardi. A ten další je jeho pobočník.“

	„Pravá IRA?“

	„Do morku kostí.“

	„Ozbrojení?“

	„Určitě.“

	„Tak co uděláme?“

	„Počkáme, až něco podnikne.“

	„Tady?“

	Keller zavrtěl hlavou. „Jestli nás tu uvidí sedět v autě, budou si myslet, že jsme z Gardy nebo patříme k nějaké konkurenční bandě. A jestli si budou myslet tohle, je s námi amen.“

	„Tak to bychom tu možná sedět neměli.“

	Keller kývl směrem k bistru na protější straně ulice a vystoupil. Gabriel ho napodobil. Stáli vedle sebe na kraji silnice s rukama vraženýma do kapes a hlavami skloněnými před větrem unášeným deštěm a čekali na mezeru mezi auty.

	„Pozorují nás,“ upozornil Keller.

	„Taky jste si všiml?“

	„Těžko si nevšimnout.“

	„A Walsh váš obličej zná?“

	„Teď už ano.“

	Proud vozů se přerušil. Keller s Gabrielem přešli silnici a zamířili ke dveřím bistra. „Možná by bylo lepší, kdybyste nemluvil,“ řekl Keller. „Tohle není čtvrť, kam by jezdila spousta návštěv z exotických zemí.“

	„Ale moje angličtina je dokonalá.“

	„V tom je ta potíž.“

	Keller dveře otevřel a vešel první. Byla to úzká místnost s popraskaným linem na podlaze a loupajícími se stěnami. Vzduch byl prosáklý škrobovitou mastnotou a lehkým pachem mokré vlny. Za pultem byla hezká dívka a u okna stál prázdný stůl. Gabriel se posadil zády do ulice, zatímco Keller přistoupil k pultu a objednal s přízvukem člověka z jižního Dublinu.

	„Velmi působivé,“ zamumlal Gabriel, když si k němu Keller přisedl. „Chvilku jsem si myslel, že spustíte nějakou irskou lidovou.“

	„Pro tu hezkou holčinu jsem stejný Ir jako ona.“

	„Hm,“ zabručel Gabriel pochybovačně, „a já jsem Oscar Wilde.“

	„Vy si tedy myslíte, že bych jako Ir neprošel?“

	„Možná Ir, který si udělal pěkně dlouhou dovolenou u moře.“

	„Tak zní moje krycí historka.“

	„A kde jste byl?“

	„Na Mallorce,“ odvětil Keller. „Irové Mallorku milují, hlavně gangsteři.“

	Gabriel se rozhlédl po interiéru restaurace. „To by mě zajímalo proč.“

	Dívka přistoupila k jejich stolu a položila na něj talíř hranolků a dva polystyrénové kelímky čaje s mlékem. Když odcházela, dveře se otevřely a z deště dovnitř vpadli dva bledí muži kolem pětadvaceti let. Chvíli po nich vstoupila žena v mokrém plášti a městských botkách. Muži si zabrali stůl kousek od Kellera a Gabriela a začali si povídat pro Gabriela bezmála nesrozumitelným dialektem. Žena se usadila v zadní části bistra. Dala si k pití jen čaj a četla si v otrhaném paperbacku.

	„Jak to vypadá venku?“ zeptal se Gabriel.

	„Čtyři chlapi stojí před sázkovou kanceláří. A jeden vypadá, že už má toho deště dost.“

	„Kde Walsh bydlí?“

	„Nedaleko odtud,“ odvětil Keller. „Je rád mezi svými.“

	Gabriel se napil čaje a zašklebil se. Keller mu přisunul přes stůl talíř hranolků. „Dejte si.“

	„Ne.“

	„Proč ne.“

	„Protože se chci dožít narození svých dětí.“

	„Dobrý nápad.“ Keller se usmál a potom dodal: „Je pravda, že chlapi ve vašem věku by si měli dávat pozor, co jedí.“

	„Pozor na jazyk.“

	„Kolik vám vlastně je?“

	„Nevzpomínám si.“

	„Problémy s pamětí?“

	Gabriel se napil čaje. Keller uzobával hranolky.

	„V jižní Francii dělají lepší,“ prohlásil.

	„Vzal jste si účtenku?“

	„A co bych s ní dělal?“

	„Slyšel jsem, že účetní v MI6 jsou pěkní šťouralové.“

	„Kvůli MI6 se zatím vzrušovat nebudeme. Ještě jsem žádné rozhodnutí neudělal.“

	„Ta nejlepší rozhodnutí občas udělá někdo za nás.“

	„Teď mluvíte jako don“ Keller snědl další hranolek. „A s těmi účetními v MI6 je to pravda?“

	„Jen jsem se snažil konverzovat.“

	„A vaši jsou přísní?“

	„Ti nejhorší.“

	„Ale na vás ne.“

	„Tolik ne.“

	„Tak proč vám nesehnali něco lepšího než škodovku?“

	„Škodovka stačí.“

	„Doufám, že se vejde do kufru.“

	„Tak ho tam pěkně napěchujeme, když to bude nutné.“

	„A co ten bezpečný dům?“

	„Určitě je krásný, Christophere.“

	Keller moc přesvědčeně nevypadal. Vzal si další hranolek, ale pak si to rozmyslel a upustil ho na talíř.

	„Jak to vypadá za mnou?“ zeptal se.

	„Dva mladíci si povídají nějakou neznámou řečí. A jedna ženská si čte.“

	„A co?“

	„Myslím, že je to John Banville.“

	Keller zamyšleně přikývl, oči upřené na Ballyfermot Road.

	„Co vidíte vy?“ zeptal se Gabriel.

	„Jednoho chlapa, co stojí před sázkovou kanceláří. Tři chlapy, kteří nastupují do auta.“

	„Co je to za auto?“

	„Černý mercedes.“

	„Lepší než škodovka.“

	„Mnohem lepší.“

	„Tak co uděláme.“

	„Hranolky tu necháme a čaj si vezmeme.“

	„A potom?“

	Keller se zvedl.
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	Polystyrénové kelímky vyhodili do koše na parkovišti u Teska a nastoupili do škodovky. Tentokrát řídil Keller – tohle bylo jeho území. Pomalu vyjel na Ballyfermot Road a proplétal se mezi auty, dokud je od mercedesu nedělily jen dva vozy. Řídil klidně, s jednou rukou vyváženou nahoře na volantu a tou druhou položenou na volicí páčce automatické převodovky. Pohled měl upřený před sebe. Gabriel si upravil boční zrcátko a sledoval provoz za nimi.

	„Tak co?“ chtěl vědět Keller.

	„Jde vám to výborně, Christophere. Bude z vás skvělý agent MI6.“

	„Já se ptal, jestli nás někdo nesleduje.“

	„Nesleduje.“

	Keller sundal ruku z páky a vytáhl z kapsy bundy cigaretu. Gabriel poklepal na černožluté upozornění na stínítku. „Tohle je nekuřácký vůz.“

	Keller si zapálil. Gabriel spustil okénko o několik centimetrů níž, aby kouř vyvětral.

	„Zastavují,“ všiml si.

	„To vidím.“

	Mercedes zabočil na šikmé parkovací místo před trafikou. Několik vteřin nikdo nevylézal. Potom z pravých zadních dveří vystoupil Liam Walsh a vešel do trafiky. Keller ujel po silnici dalších padesát metrů a zaparkoval před krámkem s hotovou pizzou. Světla zhasl, motor ale nechal běžet.

	„Nejspíš se potřeboval cestou domů stavit pro pár věcí.“

	„Například?“

	„Třeba pro Herald“ navrhl Keller.

	„Noviny už nikdo nečte, Christophere. Copak jste to ještě neslyšel?“

	Keller pohlédl na krámek s pizzou. „Možná byste měl zajít dovnitř a pár kousků nám koupit.“

	„A jak je objednám, aniž bych něco řekl?“

	„Vy na něco přijdete.“

	„Jakou máte rád?“

	„Běžte už,“ vyzval ho Keller.

	Gabriel vystoupil a vešel do obchůdku. Ve frontě před ním byli tři lidé. Stál tam a čekal, zahalen oblakem vůně sýra a kvasnic. Potom uslyšel krátké houknutí klaksonu, a když se otočil, spatřil černý mercedes, ženoucí se po Ballyfermot Road pryč. Vyšel ven a spustil se na sedadlo spolujezdce. Keller vycouval z parkovacího místa, přepnul na jízdu vpřed a pomalu přidal plyn.

	„Koupil něco?“ zeptal se Gabriel.

	„Nějaké noviny a balíček winstonek.“

	„A jak se tvářil, když vyšel.“

	„Jako by žádné noviny a cigarety ani nepotřeboval.“

	„Garda ho nejspíš sleduje často, ne?“

	„To tedy doufám.“

	„Což znamená, že je na to, že za ním čas od času jezdívají chlapi v neoznačených sedanech, zvyklý.“

	„Už to tak vypadá.“

	„Odbočuje,“ upozornil Gabriel.

	„To vidím.“

	Vůz zatočil do deprimující neosvětlené ulice tvořené řadovými domky. Žádný provoz, žádné obchody, nic, kde by se mohli dva lidé odjinud skrýt. Keller zastavil u chodníku a zhasl reflektory. O sto metrů po ulici dál zajel černý mercedes na příjezdovou cestu. Světla vozu potemněla. Otevřely se čtvery dveře, vystoupili čtyři muži.

	„Walshův dům?“ zeptal se Gabriel.

	Keller přikývl.

	„Je ženatý?“

	„Už ne.“

	„Přítelkyně?“

	„Možná.“

	„A co pes?“

	„Vám psi vadí?“

	Gabriel neodpovídal. Místo toho sledoval, jak se muži blíží k domu a mizí ve vstupních dveřích.

	„Co podnikneme teď?“ chtěl vědět.

	„Nejspíš bychom si teď mohli pár dní počkat na lepší příležitost.“

	„Nebo?“

	„Nebo ho sbalíme teď.“

	„Jsou čtyři a my jen dva.“

	„Jeden,“ opravil ho Keller, „vy nejdete.“

	„Proč ne?“

	„Protože budoucí šéf Ústavu se nemůže do podobných věcí míchat. A kromě toho,“ dodal Keller a poplácal se po vyboulené bundě, „máme jen jednu pistoli.“

	„Čtyři proti jednomu,“ prohodil Gabriel po chvíli konverzačním tónem, „to není moc výhodný poměr.“

	„Když uvážím, co mám za sebou, tak se mi moje vyhlídky docela zamlouvají.“

	„A jak to chcete sehrát?“

	„Stejně, jak jsme to hrávali v Severním Irsku,“ odvětil Keller. „Kdo si chce hrát na velkého kluka, musí hrát podle jejich pravidel.“

	Keller bez jediného dalšího slova vystoupil a neslyšně zavřel dveře. Gabriel přehodil nohu přes středový panel a vklouzl za volant. Zapnul stěrače a spatřil Kellera, jak kráčí po ulici s rukama v kapsách bundy a rameny nachýlenými proti větru. Podíval se na svůj blackberry. V Dublinu bylo 20.27, v Jeruzalému 22.27. Pomyslel na svou krásnou mladou ženu, která sedí v jejich bytě v Narkissově ulici sama, i na své dvě nenarozené děti, pohodlně odpočívající v jejím lůnu. A on byl tady, na pusté ulici v jižním Dublinu, strážný držící další noční vartu a čekající, až si jeho přítel vyřídí staré účty. Do čelního skla bubnoval déšť a měnil bezútěšnou ulici v uslzený sen. Gabriel znovu zapnul stěrače a spatřil Kellera, jak prochází kuželem žlutého sodíkového světla. A když je zapnul potřetí, Keller už byl pryč.

	

	Dům stál na adrese Rossmore Road číslo popisné 48. Měl hrubou štěrkovou fasádu s jedním bíle zarámovaným oknem v přízemí a dvěma dalšími v patře. Na úzkou příjezdovou cestu se vešlo jen jedno auto. U cesty ležel chodníček s brankou a vedle něj trávníček ohraničený nízkým živým plotem. Všechno tu bylo úctyhodné, až na muže, který tu žil.

	Číslo 48 mělo stejně jako všechny domky na tomto konci ulice vzadu zahradu, za níž se rozprostírala sportoviště chlapecké katolické školy. Vchod školy ležel za rohem na Le Fanu Road. Hlavní brána byla otevřená – vypadalo to, že v hlavním sále probíhá schůze správní rady. Keller prošel branou bez povšimnutí a vydal se přes asfalt nalajnovaný pro všechny možné hry. A najednou se opět ocitl v ponuré škole v Surrey, kam ho v jeho deseti letech vyhnali rodiče. Byl chlapcem, od kterého se hodně očekávalo – dobrá rodina, vynikající student, přirozený vůdčí typ. Starší kluci se ho ani nedotkli, protože se ho báli. A ředitel ho jednou nechal jít bez výprasku, protože se ho v skrytu duše bál také.

	Na okraji asfaltu rostla řada stromů, z nichž teď kapala voda. Keller prošel pod jejich holými větvemi a vyrazil přes zšeřelá sportoviště. Podél jejich severní hranice se zvedala zeď, v průměru dva metry vysoká a porostlá popínavými rostlinami. Za zdí ležely zahrady domků lemujících Rossmore Road. Keller došel do nejodlehlejšího rohu sportovního areálu a odpočítal přesně sedmapadesát kroků. Potom tiše vylezl na zeď a spustil se na druhé straně na zem. Ještě než jeho boty dopadly na vlhkou půdu, vytáhl berettu s tlumičem a namířil ji na zadní dveře domku. Uvnitř hořela světla a za zataženými závěsy se pohybovaly stíny. Keller pevně svíral pistoli v rukou, čekal a poslouchal. Pravidla pro velké kluky, pomyslel si. Pravidla pro velké kluky.

	

	Deset minut po deváté se Gabrielův blackberry tiše rozvibroval. Gabriel jej zvedl k uchu, chvíli poslouchal a pak spojení přerušil. Déšť ustoupil letargické mlze. Rossmore Road byla prázdná, bez chodců a jezdících aut. Gabriel zajel k domu číslo popisné 48, zastavil na ulici a vypnul motor. Jeho blackberry opět zavibroval, tentokrát jej však nezvedl. Místo toho si natáhl gumové rukavice v tělové barvě, vystoupil a otevřel skromný zavazadlový prostor. Uvnitř byl kufřík, který tam nechal kurýr z dublinské rezidentury. Gabriel ho vyndal a odnesl ho po zahradním chodníčku. Vstupní dveře se poddaly jeho doteku, Gabriel vstoupil a tiše za sebou zavřel. Keller stál v předsíni s berettou v ruce. Ve vzduchu byl cítit kordit a slabě i krev. Ten pach znal Gabriel až příliš dobře. Beze slova prošel kolem Kellera a vstoupil do obývacího pokoje. Ve vzduchu visel oblak kouře. Tři muži s úhlednými dírami po kulce uprostřed čela a čtvrtý s rozbitým nosem a čelistí, která vypadala, jako by mu ji někdo vykloubil perlíkem. Gabriel natáhl ruku a hledal na mužově krku pulz. Když jej našel, rozepnul kufřík a dal se do díla.

	

	Kufřík obsahoval tři role zátěžové lepicí pásky, tucet plastových pout na jedno použití, nylonovou tašku schopnou pojmout dvoumetrového chlapa, černou kápi, modrobílou teplákovou soupravu, plátěné sandály, dvoje spodní prádlo, lékárničku, špunty do uší, ampulky se sedativy, injekční stříkačky, dezinfekční roztok a výtisk koránu. Ústav se o obsahu kufříku zmiňoval jako o mobilním zadržovacím balíčku. Nicméně mezi veterány z terénu byl znám coby cestovní sada pro teroristy.

	Když Gabriel zjistil, že nehrozí, že by Walsh vydechl naposledy, proměnil ho pomocí lepicí pásky v mumii. S plastovými náramky se nezatěžoval – ve věcech výtvarného umění i svazování byl rozený tradicionalista. Zrovna když posledními pruhy pásky přelepoval Walshovi ústa a oči, začal Ir přicházet k sobě. Gabriel ho zklidnil dávkou sedativa. Potom ho s Kellerovou pomocí uložil do sportovní tašky a zatáhl zip.

	V domě nebyla garáž, takže jim nezbývalo, než Walshe vynést předním dveřmi, sousedům pěkně na očích. Klíč od mercedesu našel Gabriel u jednoho z mrtvých mužů. Vyjel s autem na ulici a na příjezdovou cestu zacouval škodovkou. Keller vynesl Walshe sám a uložil ho do otevřeného zavazadlového prostoru. Potom si sedl na místo spolujezdce a nechal Gabriela řídit. Bylo to tak nejlepší. Gabriel měl zkušenost, že není moudré dovolit řídit motorová vozidla člověku, který právě zabil tři lidi.

	„Zhasl jste?“

	Keller přikývl „Co dveře.“

	„Zamčené.“

	Keller odšrouboval z beretty tlumič a vyndal zásobník a všechny tři věci uložil do přihrádky v palubní desce. Gabriel vyjel na ulici a zamířil zpátky na Ballyfermot Road.

	„Kolikrát jste vystřelil?“ zeptal se.

	„Třikrát,“ odpověděl Keller.

	„Jak dlouho potrvá, než Garda ta těla najde?“

	„To, co by nám mělo dělat starosti, není Garda.“

	Keller odcvrnkl cigaretu do tmy. Gabriel zahledl ve zpětném zrcátku explozi jisker.

	„Jak se cítíte?“ vyptával se.

	„Jako bych nikdy neodešel.“

	„To je ta potíž s pomstou, Christophere. Nikdy vám neuleví.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil Keller, připalující si další cigaretu. „A to jsem sotva začal.“
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	CLIFDEN, HRABSTVÍ GALWAY

	Venkovský dům stál u silnice Doonen Road, usazený na vysokém skalnatém srázu s výhledem na tmavé vody Slaného jezera. Měl tři ložnice, velkou kuchyň s moderním vybavením, formální jídelnu, malou knihovnu, pracovnu a sklep s kamennými stěnami. Jeho majitel, úspěšný dublinský právník, za něj chtěl tisíc eur na týden. Úklid kontroval patnácti sty na čtrnáct dní a právník, který měl v zimě jen málo nabídek, obchod přijal. Druhý den se mu peníze objevily na účtu. Přišly z jakési ve švýcarském Montreux sídlící televizní produkční společnosti jménem Taurus Global Entertainment. Právníkovi bylo řečeno, že oba muži, kteří budou v jeho domě bydlet, jsou vedoucí pracovníci Tauru, přijíždějící do Irska, aby tu pracovali na projektu citlivé povahy. Přinejmenším tohle byla pravda.

	Dům stál přibližně sto metrů od silnice. Měl chatrnou bránu z hliníku, která se musela otvírat i zavírat ručně, a štěrkovou příjezdovou cestu příkře se vinoucí nahoru po útesu mezi hlodášem a vřesem. V nejvyšším bodě pozemku stála trojice věkovitých stromů, ohnutých větrem, který sem nahoru fičel od severního Atlantiku soutěskou Clifdenského zálivu. Vítr byl studený a nelítostný. Lomcoval okny domu, drásal taškovou střechu a vplížil se do pokojů pokaždé, když se otevřely dveře. Malá teráska byla neobyvatelným územím nikoho. Dlouho se na ní nezdrželi ani rackové.

	Silnice Doonen Road nebyla žádná skutečná silnice, ale úzký proužek vozovky, sotva dost široký na jediný vůz, s pásem zelené trávy uprostřed. Občas jí jezdili turisté, ale většinou sloužila jen jako zkratka do Clifdenu. Clifden byl na irské poměry mladé městečko, založené roku 1814 vlastníkem pozemků a šerifem Johnem d’Arcym, který chtěl uprostřed divoké Connemary, kde nevládly žádné zákony, vytvořit ostrov řádu. Pro sebe si postavil hrad, pro vesničany pak krásné městečko s dlážděnými ulicemi a náměstíčky a se dvěma kostely, jejichž věže byly vidět na míle daleko. Z hradu už byla zřícenina, zato městečko, Velkým hladomorem kdysi prakticky vylidněné, dnes patřilo k nejživějším městům na západě Irska.

	Jeden z mužů – ten menší –, kteří pronajatý dům obývali, chodil do města každý den, obvykle před polednem, v tmavozelené nepromokavé bundě, s ruksakem přes rameno a s kšiltovkou staženou do čela. Koupil pár věcí v supermarketu a ve Fergusonových vybraných vínech ulovil jednu dvě lahvinky – obvykle italské, občas francouzské. A když zásoby obstaral, procházel kolem výloh na hlavní ulici s výrazem člověka, kterého zaměstnávají důležitější záležitosti. Při jedné příležitosti zaskočil do Lavelleovy galerie, aby se rychle podíval, co mají na skladě. Majitel si později vzpomene, že muž působil nezvykle erudované, co se obrazů týče. Měl těžko zařaditelný přízvuk. Snad německý, možná jiný. To ale nebylo podstatné, pro lidi z Connemary měl přízvuk každý.

	Čtvrtý den byla mužova procházka po hlavní ulici poněkud zběžnější než obvykle. Vstoupil jen do jediného krámku – trafiky – a koupil si čtyři balíčky amerických cigaret a jedno číslo Independentu. Titulní stranu vyplňovalo zpravodajství z Dublinu, kde v jednom domě v Ballyfermotu našli tři zamordované příslušníky Pravé IRA. Další muž se pohřešoval a předpokládalo se, že ho unesli. Pátrala po něm Garda. A také různé skupiny Pravé IRA.

	„Drogové gangy,“ zabručel muž za pultem.

	„Strašné,“ přisvědčil návštěvník s přízvukem, který nikdo neuměl zařadit.

	Strčil noviny do ruksaku a pak k nim trochu zdráhavě přidal cigarety. Pěšky se vrátil zpět do domu patřícího právníkovi z Dublinu, kterého, jak se ukázalo, nemohli stálí obyvatelé Clifdenu ani cítit. Druhý muž – ten s pletí jako vydělaná kůže – právě pozorně poslouchal polední zprávy na RTÉ.

	„Jsme blízko,“ řekl jen.

	„Kdy?“

	„Možná dnes večer.“

	Zatímco druhý z obou mužů kouřil, vyšel ten menší na terasu. Clifdenskou zátokou se nahoru hnala černá bouře a vítr jako by byl plný střepin. Muž nevydržel víc než pět minut. Potom se vrátil dovnitř, do dýmu a napjatého čekání. Nestyděl se. Na téhle terase se dlouho nezdrželi ani rackové.

	

	Gabriel měl tu smůlu, že se během své dlouhé kariéry setkal se spoustou teroristů: s teroristy palestinskými, egyptskými i saudskými, s teroristy motivovanými vírou, s teroristy motivovanými ztrátou, s teroristy narozenými v nejhorších slumech arabského světa i s teroristy vychovanými v materiálním pohodlí Západu. Často si představoval, čeho by tito lidé mohli dosáhnout, kdyby si bývali zvolili jinou cestu. Mnozí byli velmi inteligentní a Gabriel v jejich nesmiřitelných očích viděl životy zachraňující způsoby léčby, které nikdo neobjevil, programy, které nikdo nevymyslel, hudbu, kterou nikdo nesložil, a verše, které nikdo nenapsal. Liam Walsh ovšem podobný dojem nevzbuzoval. Walsh byl vrah bez pocitu viny a bez pořádného vzdělání, který v životě neměl jiný cíl než životy a majetek ničit. V jeho případě byla kariéra teroristy – byť teroristy dle omezených standardů konzervativních irských republikánů – to nejlepší, v co mohl doufat.

	Fyzický strach ale neznal a vyznačoval se jistou přirozenou paličatostí, kvůli níž bylo obtížné ho zlomit. Prvních osmačtyřicet hodin jej nechali v naprosté izolaci chladného a vlhkého sklepa, se zavázanýma očima a s roubíkem v ústech, ohlušeného špunty v uších a znehybněného lepicí páskou. Nenabídli mu žádné jídlo, ale jen vodu, kterou odmítl. O jeho vyměšovací potřeby, jež byly vzhledem k dietetickým omezením minimální, se staral Keller. Když to bylo nutné, mluvil na Walshe s přízvukem protestanta z dělnické třídy východního Belfastu. Žádný způsob jak se dostat z ošemetné situace Irovi nikdo nenabídl a on sám se ho nedožadoval. Viděl, jak byli tři jeho kamarádi v jediném okamžiku zabiti, a zdálo se, že na svůj osud rezignoval. Irští teroristé a členové drogových gangů hráli stejně jako SAS podle pravidel pro velké kluky.

	Třetí den ráno, pološílený žízní, polkl Walsh trochu vlažné vody. V poledne vypil oslazený čaj s mlékem a večer dostal další čaj a krajíček opečeného chleba. A tehdy ho Keller vůbec poprvé oslovil. „Lítáš v pěkném průšvihu, Liame,“ prohlásil se svým východobelfastským přízvukem. „A jediný způsob, jak se z něj dostat, je říct mi, co chci vědět.“

	„Co jsi zač?“ zeptal se Walsh navzdory bolesti, kterou mu působila přeražená čelist.

	„To záleží jen na tobě,“ odvětil Keller. „Když se mnou budeš mluvit, budu ten nejlepší kámoš na světě. Když ne, skončíš jako tví parťáci.“

	„Co chceš vědět?“

	„Omagh.“ Víc Keller neřekl.

	Ráno čtvrtého dne vytáhl Keller Walshovi špunty z uší a roubík z pusy a své objasnění situace, ve které se Ir nyní nacházel, trochu rozvinul. Prohlásil, že je členem malé protestantské milice, která hledá spravedlnost pro oběti republikánského terorismu. Naznačil, že mají vazby na UVF, Sbor ulsterských dobrovolníků, polovojenskou skupinu loajalistů, která během nejhorších nepokojů v Severním Irsku povraždila nejméně pět set lidí, převážně římskokatolických civilistů. UVF v roce 1994 přistoupil na příměří, ale jejich malby maskovaných ozbrojených mužů zdobily zdi protestantských čtvrtí a měst v Ulsteru doposud. Mnohé z těchto maleb nesly stejné heslo: „Připraveni na mír, přichystáni na válku.“ O Kellerovi se dalo říct to samé.

	„Hledám toho, co tu bombu udělal,“ vysvětloval. „A ty víš, o jaké bombě mluvím, Liame. O bombě, která v Omaghu zabila devětadvacet nevinných lidí. A tys tam tenkrát byl. Dřepěl jsi s ním v autě.“

	„Netuším, o čem to mluvíš.“

	„Tys tam byl, Liame,“ opakoval Keller. „A když šlo hnutí do kopru, zůstal jsi s ním v kontaktu. Přišel sem do Dublinu. A ty ses o něj staral, dokud to nezačalo být moc o hubu.“

	„To není pravda. Nic z toho.“

	„Je zase v oběhu, Liame. Řekni mi, kde ho najdu.“

	Walsh chvíli nic neříkal. „A když ti to povím?“ zeptal se konečně.

	„Pobudeš si nějaký čásek ve vězení – dlouhý čásek –, ale přežiješ.“

	„Kecy,“ štěkl Walsh.

	„O tebe nám nejde, Liame,“ odvětil Keller klidně. „Jen o něj. Řekni nám, kde ho najdeme, a my tě necháme naživu. Hraj si na hlupáka, a zabiju tě. A nebude to žádná pěkná a úhledná kulka do hlavy. Bude to bolet, Liame. Ošklivě bolet.“

	To odpoledne oblehla Connemary ze všech stran bouře. Gabriel seděl u krbu a četl si ve Fitzgeraldovi, zatímco Keller jezdil po větrem cuchané krajině a pátral po neobvyklé aktivitě Gardy. Liam Walsh zůstával ve své izolaci ve sklepě, svázaný, oslepený a ohlušený, s roubíkem v ústech. Nedostal žádnou tekutinu ani jídlo. Večer už byl hladem a dehydratací tak zesláblý, že ho Keller musel na toaletu bezmála donést.

	„Jak dlouho?“ zeptal se Gabriel u večeře.

	„Jsme blízko,“ prohlásil Keller.

	„To už jste říkal.“

	Keller mlčel.

	„Nemůžeme to nějak urychlit? Rád bych odtud zmizel dřív, než nám na dveře zaklepe Garda.“

	„Nebo pravá IRA,“ dodal Keller.

	„Takže?“

	„V tuhle chvíli je vůči bolesti imunní.“

	„Co voda?“

	„Voda je vždycky fajn.“

	„Ví to?“

	„Ví.“

	„Nepotřebujete pomoct?“

	„Ne,“ odmítl Keller a vstal. „Tohle je osobní.“

	Když Keller odešel, vyšel Gabriel na terasu a postál v dešti připomínajícím kuličková ložiska. Stačilo mu pět minut. Tuhle vodu by dlouho nesnesl ani tvrďák jako Liam Walsh.
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	CENTRÁLA MI5, LONDÝN

	Každý pátek večer, obvykle v šest, ale někdy i o trochu později – to když se Londýn či okolní svět zmítaly v krizi –, se Graham Seymour scházel na skleničku s Amandou Wallaceovou, generální ředitelkou MI5. Pro Seymoura to byla nepochybně nejnepříjemnější schůzka týdne. Wallaceová mu kdysi šéfovala. Do MI5 vstoupili ve stejném roce a v její hierarchii stoupali po souběžných drahách – Seymour v oddělení pro boj s terorismem, Wallaceová v kontrašpionáži. V závodě o kancelář ředitele nakonec zvítězila Amanda. Jenže Seymour, nad jehož kariérou se stahovala mračna, pak zcela nečekaně získal nejvyšší možnou výhru. Amanda ho za to nenáviděla, protože teď byl nejmocnějším špionem v Londýně on. A v tichosti se ho co chvíli pokoušela oslabit.

	Stejně jako Seymour i Amanda Wallaceová měla špionáž v genech. Její matka se za války lopotila v archivech kartotéky MI5, a Amanda po ukončení studia na Cambridgi o jiné kariéře než ve zpravodajské službě ani neuvažovala. Podobný původ z nich měl udělat spojence. Místo toho Amanda Seymoura neustále obsazovala do role rivala. Seymour byl pohledný mizera, ke kterému úspěchy přicházely až příliš snadno, a ona rozpačitá, poněkud stydlivá dívenka, která mu dá zabrat. Přestože se znali již třicet let a společně vystoupali na úzce spjaté vrcholy britského zpravodajství, základní dynamika jejich vztahu se nikdy nezměnila.

	Minulý pátek přijela Amanda na Vauxhall Cross, což znamenalo, že podle pravidel jejich vztahu byla teď řada s cestováním na Seymourovi. Seymour v tom nic špatného neviděl – do centrály MI5 v Thames House se vracel vždycky rád. Jeho služební jaguar zmizel v podzemní garáži v 17.55 a o dvě minuty později už Amandin výtah vykládal Seymoura v nejvyšším patře. V hlavní chodbě bylo ticho a klid. Seymour předpokládal, že vedoucí pracovníci se druží s těmi řadovými v jednom ze dvou veřejnosti nepřístupných barů v budově. Jako vždy se zastavil a nakoukl do své staré kanceláře. Do počítače tu bezvýrazně zíral Miles Kent, který ho coby zástupce ředitele nahradil. Vypadal, jako by týden nespal.

	„Jaká dneska je?“ zeptal se Seymour opatrně.

	„Zralá na svěrací kazajku. Ale měl by sis pospíšit,“ dodal Kent. „Nesmíš nechat naši včelí královnu čekat.“

	Seymour pokračoval chodbou k ředitelské kanceláři. V předpokoji ho přivítal jeden člen Amandina čistě mužského štábu a okamžitě ho uvedl do Amandiny veliké pracovny. Zamyšlená Amanda stála u okna s výhledem na Parlament. Když se otočila, pohlédla na hodiny. Ze všech vlastností si Amanda nejvíce cenila přesnosti.

	„Grahame,“ pronesla klidně, jako by jeho jméno předčítala z jednoho z těch tlustých svazků podkladů, které jí před každou důležitou schůzkou její štáb chystal. Potom mu věnovala úsměv výkonné ženy. Působil, jako by si ho natrénovala před zrcadlem. „To jsi moc hodný, že jsi přišel.“

	Na Amandině dlouhém a naleštěném konferenčním stole kdosi nechal podnos s pitím. Amanda Seymourovi namíchala džin s tonikem a sobě velmi suché martini s olivami a nakládanými cibulkami. Pyšnila se svou odolností vůči alkoholu, která byla podle jejího názoru u špiona nutná a která představovala jednu z mála jejích příjemných vlastností.

	„Na zdraví,“ pronesl Seymour a o nepatrný kousek sklenku pozvedl, jenže Amanda se opět pouze usmála. Na veliké televizi s plochou obrazovkou běžela BBC bez zvuku. Nějaký vyšší důstojník Gardy Síochány stál před domkem v Ballyfermotu, kde byla nalezena trojice mrtvých mužů. Všichni tři patřili k Pravé IRA.

	„Dost nepříjemné,“ prohodila Amanda.

	„Nejspíš válka o území,“ zabručel Seymour přes okraj sklenky.

	„Naši přátelé v Gardě o tom dost pochybují.“

	„A co mají?“

	„Vlastně nic, což je právě trápí. Po velké vraždě v podsvětí se obvykle žhaví telefony, ale tentokrát ne. A pak je tu ten způsob,“ pokračovala, „jakým byli zabiti. Tihle gangsteři obvykle pokropí celou místnost dávkami z automatických zbraní. Ale tohle provedl někdo velice přesný. Tři výstřely, tři mrtvá těla. Garda je přesvědčená, že mají co dělat s profesionály.“

	„A mají nějakou představu, kde je Liam Walsh?“

	„Operují na základě předpokladu, že je někde v Irsku, vůbec ale netuší kde.“ Pohlédla na Seymoura a povytáhla obočí. „Není připoutaný na židli v nějakém bezpečném domě MI6, že ne, Grahame?“

	„Bohužel ne.“

	Seymour se zadíval na televizi. BBC pokračovala další reportáží. Premiér Jonathan Lancaster byl ve Washingtonu, kde se sešel s americkým prezidentem. Schůzka neproběhla dle jeho představ. Británie nebyla ve Washingtonu v tuhle chvíli nijak zvlášť v kurzu – tedy alespoň v Bílém domě ne.

	„Tvůj kámoš,“ poznamenala Amanda chladně.

	„Americký prezident?“

	„Jonathan.“

	„Tvůj taky,“ odtušil Seymour.

	„Mé vztahy s premiérem jsou srdečné,“ prohlásila Amanda rozvážně, „ale těm tvým se rozhodně nevyrovnají. Ty a Jonathan jste jedna ruka.“

	Bylo zřejmé, že Amanda by toho o Seymourově a premiérově mimořádně blízkém vztahu ráda řekla víc. Místo toho Seymourovi dolila a podělila se s ním o pikantní drb o manželce jistého velvyslance jednoho ropou oplývajícího emirátu. Seymour se jí revanšoval zprávou o člověku s britským přízvukem shánějícím na burze zbraní v Libyi ruční protiletadlové střely, kterou nedávno obdržel. Když tedy prolomili ledy, ponořili se do uvolněného rozhovoru, jaký spolu mohou vést jen dva vysoko postavení šéfové zpravodajských služeb. Dělili se o informace, svěřovali si tajemství a při dvou příležitostech se i skutečně rozesmáli. Několik minut to opravdu vypadalo, jako by jejich rivalita neexistovala. Povídali si o situaci v Iráku a Sýrii, povídali si o Číně, povídali si o globální ekonomice a jejím dopadu na bezpečnost a povídali si i o americkém prezidentovi, kterému kladli za vinu spoustu problémů tohoto světa. Nakonec si povídali o Rusech. Což dělali poslední dobou pokaždé.

	„Jejich kyberválečníci útočí na naše finanční instituce všemi nástroji, které z toho svého hnusného kufříku vyloví,“ vykládala Amanda. „A zaměřují se i na struktury řízení státu a na počítačové sítě největších dodavatelů ministerstva obrany.“

	„Jdou po něčem určitém?“

	„Po pravdě řečeno se nezdá,“ odpověděla Amanda, „že by něco hledali. Prostě se snaží napáchat co možná největší škody. S takovou nezodpovědností jsme se ještě nesetkali.“

	„Nějaká změna v jejich přístupu tady v Londýně?“

	„Naše čtvrté oddělení zaznamenalo zřetelný nárůst aktivity londýnské rezidentury. Nevíme jistě, co to znamená, ale je jasné, že jedou v něčem velkém.“

	„Větším než strčit premiérovi do postele ruskou ilegální přistěhovalkyni?“

	Amanda pozvedla obočí a objela olivou obrubu skleničky. V televizi se objevila tvář princezny. Její rodina oznámila vytvoření nadace na podporu kauz, které považovala za důležité. Prvním přispěvatelem se směl stát Jonathan Lancaster.

	„Nedoslechl ses něco nového?“ vyzvídala Amanda.

	„O princezně?“

	Přikývla.

	„Nic. A ty?“

	Amanda odložila sklenku a chvíli Seymoura mlčky pozorovala. „Proč jsi mi neřekl, že to byl Eamon Quinn?“ zeptala se konečně.

	Zatímco čekala na odpověď, poťukávala nehtem na područku, což nikdy nevěstilo nic dobrého. Seymour si řekl, že mu nezbývá, než říct Amandě pravdu – nebo alespoň jednu z jejích verzí.

	„Neřekl jsem ti to,“ prohlásil nakonec, „protože jsem tě do toho nechtěl zatahovat.“

	„Protože mi nevěříš?“

	„Protože jsem nechtěl, aby na tobě ulpěla nějaká špína.“

	„Proč by měla ulpět na mně? V době toho útoku v Omaghu jsi oddělení pro boj s terorismem koneckonců vedl ty, ne já, Grahame.“

	„Proto ses také stala ředitelkou MI5.“ Chvíli se odmlčel a potom doplnil: „A ne já.“

	Rozhostilo se mezi nimi napjaté ticho. Seymour by byl nejraději odešel, jenže nemohl. Tuhle záležitost bylo třeba nějak vyřešit.

	„Udělal to Quinn na pokyn Pravé IRA, nebo někoho jiného?“ zeptala se konečně Amanda.

	„Na tohle bychom měli za pár hodin znát odpověď.“

	„Jakmile se Liam Walsh zlomí?“

	Seymour to ponechal bez odpovědi.

	„MI6 operaci schválila?“

	„Jde to mimo záznam.“

	„Tvá specialita,“ odtušila Amanda jízlivě. „Předpokládám, že na tom děláš s Izraelci. Ti přece chtěli Quinna stáhnout z oběhu už dávno.“

	„A my měli jejich nabídku využít.“

	„Kolik toho ví Jonathan?“

	„Nic.“

	Amanda tiše zaklela, což dělala jen zřídka. „V tomhle ti hodlám poskytnout velkou volnost,“ řekla nakonec. „Ale ne kvůli tobě, ale kvůli MI5. Očekávám ovšem, že pokud se vaše operace přelije na britskou půdu, upozorníš mě předem. A jestli se to provalí, postarám se, aby na špalku ležela tvoje hlava, ne moje.“ Usmála. „To jen aby nedošlo k nějakému nedorozumění.“

	„Nic jiného bych ani nečekal.“

	„Tak fajn.“ Podívala se na hodinky. „Bohužel už musím běžet, Grahame. Příští týden u tebe?“

	„Už se těším.“ Seymour vstal a natáhl ruku. „Tebe vždycky rád uvidím.“
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	Vytáhli ho ze sklepa nahoru a dovolili mu, aby se s očima stále zalepenýma páskou poprvé vysprchoval. Oblékli mu modro-bílou teplákovou soupravu, dali mu sníst pár soust a vypít trochu slazeného čaje s mlékem. Jeho vzezření to příliš nepomohlo. S oteklou tváří, bledou pokožkou a vyzáblou postavou vypadal jako mrtvola, která vstala z pitevního stolu.

	Když dojedl, zopakoval mu Keller své varování. S Irem bude zacházeno slušně tak dlouho, dokud bude pravdivě a normálním hlasem odpovídat na Kellerovy otázky. Pokud bude lhát, uhýbat, křičet nebo se bláhové pokusí o útěk, vrátí ho do sklepa a podmínky jeho uvěznění budou ještě daleko nepříjemnější než předtím. Gabriel nic neříkal, ale Walsh, jehož smysly zbystřila slepota a hlad, si jeho přítomnost zřetelně uvědomoval. Gabriel to tak měl radši. Nechtěl ve Walshovi zanechat mylný dojem, že ho ovládá jediný muž, byť by to byl muž, který náhodou patří mezi ty nejnebezpečnější lidi světa.

	Keller sice žádným formálním nácvikem výslechových technik neprošel, přesto však jako všichni dobří vyšetřovatelé budoval ve Walshovi zvyk odpovídat na otázky pravdivě a bez váhání či vytáček. Nejprve to byly jednoduché otázky, otázky se snadno ověřitelnou odpovědí. Datum narození. Místo narození. Jména rodičů a sourozenců. Školy, které navštěvoval. Jak byl do Irské republikánské armády naverbován. Walsh uvedl, že se narodil 16. října 1972 v Ballybay v hrabství Monaghan. Místo jeho narození mělo svůj význam, poněvadž leželo tři kilometry od Severního Irska, v pohraniční oblasti plné napětí. A svůj význam mělo i jeho datum narození, protože se narodil ve stejný den jako irský revolucionář a vůdce Michael Collins. Walsh navštěvoval do svých osmnácti let katolické školy a potom vstoupil do IRA. Muž, který ho naverboval, se život, jejž si Walsh zvolil, nepokoušel nijak přikrášlovat. Walsh bude bídně placený a bude žít na nebezpečném ostří nože. Se vší pravděpodobností stráví pár let ve vězení. A je docela dobře možné, že zemře násilnou smrtí.

	„A jak se ten verbíř jmenoval?“ otázal se Keller svým ulsterským přízvukem.

	„To nesmím říct.“

	„Teď už jo.“

	„Byl to Seamus McNeil,“ odpověděl po vteřinovém zaváhání Walsh. „Patřil k…“

	„Jihoarmaghské brigádě,“ přerušil ho Keller. „Zabili ho britští vojáci ze zálohy a IRA ho pohřbila se všemi poctami. Nechť odpočívá v pokoji.“

	„Ve skutečnosti zemřel při přestřelce s SAS.“

	„Do přestřelek se pouštějí jen kovbojové a gangsteři,“ odtušil Keller. „Ale chtěl jsi mi vyprávět o svém výcviku.“

	Což také Walsh udělal. Poslali ho do odlehlého tábora v Irsku na výcvik s lehkou zbraní a výuku výroby a doručování náloží. Bylo mu řečeno, že má přestat s pitím a vyhýbat se společnosti lidí mimo IRA. Půl roku po naverbování ho konečně přidělili k jedné elitní jednotce IRA v aktivní službě. Mezi její členy patřil i zkušený výrobce bomb a operační taktik jménem Eamon Quinn. Quinn byl o několik let starší než Walsh a už se stal legendou. V osmdesátých letech ho poslali na výcvik v libyjské poušti. Jenže většinu výuky nakonec neobstarali Libyjci, ale Quinn. Ve skutečnosti to byl právě on, kdo Libyjcům poskytl návrh bomby, která srazila let 103 společnosti PanAm na skotské Lockerbie.

	„Kravina,“ prohlásil Keller.

	„Jak myslíš.“

	„Kdo byl v tom táboře s ním?“

	„Většinou lidi z OOP a pár kluků z jedné její frakce.“

	„Ze které?“

	„Myslím, že to byla Lidová fronta pro osvobození Palestiny.“

	„V palestinských teroristických skupinách se vyznáš.“

	„Máme toho s Palestinci hodně společného.“

	„Jak to?“

	„Taky nás okupuje rasistická koloniální mocnost.“

	Keller pohlédl na Gabriela, který si nezúčastněně prohlížel ruce. Walsh, jenž měl pořád ještě zalepené oči, vycítil v místnosti napětí. Venku se vítr plížil kolem dveří i oken domu, jako by hledal, kudy dovnitř.

	„Kde to jsem?“ zeptal se Walsh.

	„V pekle,“ odvětil Keller.

	„A co musím udělat, abych se z něj dostal?“

	„Mluv dál.“

	„Co chceš vědět?“

	„Podrobnosti o tvojí první akci.“

	„To bylo v roce 1993.“

	„Který měsíc?“

	„V dubnu.“

	„V Ulsteru, nebo na pevnině?“

	„Na pevnině.“

	„V jakém městě?“

	„V tom jediném, na kterém záleží.“

	„V Londýně?“

	„Ano.“

	„V Bishopsgate?“

	Walsh přikývl. V Bishopsgate…

	

	Ten náklaďák, sklápěčka Ford Iveco, zmizel z města Newcastle-under-Lyme ve Staffordshiru v březnu. Odvezli ho do pronajatého skladiště a přestříkali na tmavě modrou barvu. Potom do něj Quinn namontoval nálož, tunovou bombu z dusičnanu amonného a topného oleje, kterou sestavil v jižním Armaghu a propašoval do Anglie. Walsh náklaďák 24. dubna ráno odvezl do Londýna a zaparkoval ho před číslem 99 na Bishopsgate, což byla výšková kancelářská stavba, obsazená výhradně společností HSBC. Výbuch roztříštil přes pět set tun skla, zbořil kostel a zabil novináře jedněch novin. Britské úřady zareagovaly tím, že čtvrť londýnských finančníků obklopily bezpečnostním kordonem známým coby „ocelový prstenec“. Nezastrašená IRA se do Londýna vrátila v lednu 1996 s další bombou v náklaďáku, kterou navrhl a sestavil Eamon Quinn. Cílem tentokrát bylo finanční centrum Canary Wharf v bývalých londýnských docích. Výbuch byl tak silný, že otřásl okny do vzdálenosti osmi kilometrů. Britský a irský premiér rychle oznámili obnovení mírových rozhovorů. O osmnáct měsíců později, v červenci 1997, IRA přistoupila na příměří. „Byla to děsná katastrofa,“ líčil Liam Walsh.

	„A když se pak na podzim IRA rozštěpila,“ vyptával se Keller, „přidal ses k McKevittovi a Bernadette Sandsové, ne?“

	„Ne,“ odmítl Walsh. „Já šel s Eamonem Quinnem.“

	Pravá IRA, pokračoval Walsh, byla od začátku prolezlá informátory, kteří donášeli MI5 i záhadnému oddělení Gardy Síochány zvanému Zločin a bezpečnost, které operovalo z neoznačených kanceláří v blízkosti dublinského Phoenix Parku. Skupině se přesto podařilo provést řadu bombových útoků, včetně zničujícího útoku na město Bambridge 1. dubna 1998. Bomba vážila přes dvě stě kilogramů a skrývala se v červeném voze značky Vauxhall Cavalier. Šifrované telefonické varování bylo nepřesné – bez místa a času výbuchu. Výsledkem byla vážná zranění třiatřiceti lidí, včetně dvou příslušníků Královské ulsterské policie. Kusy vauxhallu byly nalezeny více než pět set metrů daleko. Podle Walshe šlo o upoutávku na hlavní program.

	„Omagh,“ prohodil tiše Keller.

	Walsh mlčel.

	„Byl jsi součástí operační skupiny?“

	Walsh přikývl.

	„Které auto?“ chtěl vědět Keller. „Bomba, průzkum nebo únik?“

	„Bomba.“

	„Řidič, nebo pasažér?“

	„Měl jsem řídit, ale na poslední chvíli se to změnilo.“

	„Kdo řídil?“

	Walsh zaváhal a potom řekl: „Quinn.“

	„Proč ta změna?“

	„Říkal, že je nervóznější, než před akcí obyčejně bývá. Říkal, že mu řízení pomůže se zklidnit.“

	„Jenže o to mu ve skutečnosti nešlo, co, Liame? Quinn chtěl vzít záležitosti do vlastních rukou. Quinn chtěl zatlouct hřebíček do rakve mírového procesu.“

	„On to popisoval jako kulku do hlavy.“

	„Měl tu bombu nechat u soudu?“

	„Takový byl plán.“

	„Hledal tam vůbec místo?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Walsh. „Jel rovnou na Lower Market Street a zaparkoval před obchoďákem S. D. Kells.“

	„Proč jsi něco neudělal?“

	„Snažil jsem se mu to rozmluvit, ale neposlouchal mě.“

	„Měl ses snažit víc, Liame.“

	„Je jasné, že Eamona Quinna neznáš.“

	„Kde stálo únikové auto?“

	„Na parkovišti u supermarketu.“

	„A když jste nastoupili?“

	„Zavolali jsme na opačnou stranu hranice.“

	„Cihly jsou ve zdi.“

	Walsh přikývl.

	„Proč jsi nikomu neřekl, že ta bomba je na nesprávném místě?“

	„Sotva bych otevřel hubu, Quinn by mě zabil. Navíc už bylo pozdě,“ dodal Walsh.

	„A když ta bomba vybuchla?“

	„Pěknej průser.“

	Smrt a zkáza zvedly odpor na obou stranách hranice i po celém světě. Pravá IRA se omluvila a vyhlásila příměří, jenomže už bylo pozdě. Hnutí utrpělo nenapravitelné škody. Walsh se usadil v Dublinu, aby se staral o zájmy Pravé IRA, podílející se na vzkvétajícím obchodu s drogami. Quinn se začal skrývat.

	„Kde?“

	„Ve Španělsku.“

	„Co tam dělal?“

	„Poflakoval se na pláži, dokud mu nedošly prachy.“

	„A pak?“

	„Zavolal jednomu starému příteli a řekl mu, že se chce vrátit do hry.“

	„A co to bylo za přítele?“

	Walsh zaváhal a potom řekl: „Muammar Kaddáfí.“
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	Nebyl to vlastne Kaddáfí, dodal rychle Walsh. Byl to jeden blízky a důvěrný přítel z libyjské tajné služby, se kterým se Quinn skamarádil, když byl v tom výcvikovém táboře v poušti. Quinn ho požádal o útočiště, a když se onen muž z libyjské tajné služby s vládcem poradil, souhlasil, že Quinna do země pustí. Quinn žil v obezděné vile v přepychové části Tripolisu a plnil pro libyjské bezpečnostní služby zvláštní úkoly. Také často navštěvoval Kaddáfího podzemní bunkr, kde vůdce bavil historkami o boji s Brity. Nakonec se o něj Kaddáfí začal s několika svými nepříliš příjemnými spojenci v regionu dělit. Quinn si vytvořil kontakty na každého podlého hráče na tomto kontinentu: na diktátory, vojevůdce, žoldáky, pašeráky diamantů i islámské radikály všemožného ražení. Také se seznámil s jedním ruským obchodníkem, který přiléval zbraně a munici do každé občanské války a revolty v subsaharské Africe. Quinn se s ním dohodl, že pošle Pravé IRA malý kontejner s kalašnikovy a plastickou trhavinou. Dodávku převzal v Dublinu Walsh.

	„Jméno toho člověka z libyjské tajné služby si pamatuješ?“ zeptal se Keller.

	„Říkal si Abú Mohamed.“

	Keller pohlédl na Gabriela, který pomalu přikývl.

	„Ten ruský obchodník se zbraněmi?“ vyptával se Keller.

	„To byl Ivan Charkov, ten, co ho před pár lety zabili v Saint-Tropez.“

	„Víš to jistě, Liame? Víš jistě, že to byl Ivan?“

	„Kdo jiný by to byl? Obchod se zbraněmi v Africe ovládal Ivan a ten zabil každého, kdo se do něj chtěl zapojit.“:

	„A ta vila v Tripolisu? Víš, kde stála?“

	„Ve čtvrti, které se říká al-Andalús.“

	„A ulice?“

	„Via Canova. Číslo dvacet sedm,“ doplnil Walsh. „Ale neplýtvej časem. Quinn z Libye už před lety odešel.“

	„Co se stalo?“

	„Kaddáfí se rozhodl, že si začne hrát na slušňáka. Vzdal se zbrojních programů a Američanům i Evropanům řekl, že chce normalizovat vztahy. Tony Blair si s ním ve stanu před Tripolisem potřásl rukou. BP získala práva vrtat na libyjské půdě. Vzpomínáš?“

	„Vzpomínám, Liame.“

	Podle Walshe MI6 samozřejmě věděla, že Quinn žije v utajení v Tripolisu. Její šéf Kaddáfího přesvědčoval, ať Quinna vypakuje, a Kaddáfí souhlasil. Obvolal pár kámošů v Africe, ale žádný z nich si Quinna vzít nechtěl. Potom zavolal jednomu ze svých nejlepších přátel ve světě a uzavřel s ním dohodu. O týden později věnoval Quinnovi podepsaný výtisk své Zelené knihy a posadil ho do letadla.

	„A ten přítel, který souhlasil, že se Quinna ujme?“

	„Hádej,“ řekl Walsh, „zvládneš to na první pokus.“

	

	Oním přítelem byl Hugo Chávez, venezuelský prezident a spojenec Ruska, Kuby a teheránských mulláhů, trn v oku Ameriky. Chávez se považoval za vůdce světového revolučního hnutí a na ostrově Margarita provozoval nepříliš dobře utajený výcvikový tábor pro teroristy a levicové rebely. Quinn se tu brzy stal hlavní atrakcí. Pracoval s každým od peruánské Světlé stezky po Hamás a Hizballáh a učil je smrtící triky řemesla, které si osvojil během své dlouhé kariéry, kdy měřil svůj důvtip s Brity. Chávez, stejně jako Kaddáfí před ním, zacházel s Quinnem slušně. Poskytl mu vilu u moře a diplomatický pas, aby mohl cestovat po světě. Dal mu dokonce i novou tvář.

	„Kdo to dělal?“

	„Kaddáfího doktor.“

	„Ten Brazilec?“

	Walsh přisvědčil. „Přiletěl do Caracasu a operaci provedl v místní nemocnici. Úplně Quinna předělal. Staré fotky jsou teď k ničemu. I já ho stěží poznal.“

	„Viděl ses s ním, když v té Venezuele byl?“

	„Dvakrát.“

	„Jel jsi za ním do toho tábora?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Nedostal jsem tam propustku. Sešli jsme se na pevnině.“

	„Povídej, Liame.“

	Rok poté, co Quinn do Venezuely přišel, navštívil ostrov v tichosti vysoko postavený člověk z íránské tajné služby VEVAK. A nepřijel za svými spojenci z Hizballáhu. Přijel, aby se setkal s Quinnem. Muž z VEVAKu zůstal na ostrově týden. A když se vrátil do Teheránu, Quinn letěl s ním.

	„Proč?“

	„Íránci chtěli, aby jim sestrojil nějakou zbraň.“

	„Jakou zbraň?“

	„Zbraň, kterou by v jižním Libanonu mohl Hizballáh použít proti izraelským tankům a obrněným vozidlům.“

	Keller se podíval na Gabriela. Ten vypadal, jako by meditoval nad prasklinou ve stropu. Walsh, který pravou totožnost svého nepatrného publika neznal, mluvil dál.

	„Íránci Quinna usadili v jedné zbrojovce na teheránském předměstí Levizan. Postavil jim verzi protitankové zbraně, na které už léta makal. Udělá to ohnivou kouli, která letí rychlostí tři sta metrů za vteřinu a obalí tu blížící se konzervu plameny. Hizballáh ji proti Izraelcům použil v létě 2006. Izraelské tanky chytaly jako dříví na podpal. Bylo to jako holocaust.“

	Keller opět úkosem pohlédl na Gabriela, který teď Liama Walshe upřeně pozoroval.

	„A když plány protitankové zbraně dokončil?“ otázal se Keller.

	„Šel do Libanonu a dělal přímo pro Hizballáh.“

	„A co?“

	„Většinou nálože u cest.“

	„A pak?“

	„Íránci ho poslali do Jemenu, aby pracoval na Arabském poloostrově s al-Káidou.“

	„Netušil jsem, že Íránci a al-Káida mají nějaké vazby.“

	„A kdo by ti to vykládal?“

	„Kde je teď?“

	„Nemám ponětí.“

	„Lžeš, Liame.“

	„Nelžu, přísahám. Nevím, kde je ani pro koho dělá.“

	„Kdy jsi ho viděl naposledy?“

	„Před půl rokem.“

	„A kde?“

	„Ve Španělsku.“

	„Španělsko je velká země, Liame.“

	„Bylo to na jihu, v Sotogrande.“

	„Oblíbený cíl Irů.“

	„Vypadá to tam, jako když se v Dublinu objeví slunce.“

	„Kde jste se setkali?“

	„V jednom hodně tichém hotýlku u přístaviště.“

	„A co chtěl?“

	„Chtěl, abych něco doručil.“

	„O co šlo?“

	„O prachy.“

	„A pro koho byly?“

	„Pro jeho dceru.“

	„Nevěděl jsem, že je ženatý.“

	„To neví většina lidí.“

	„Kde je ta dcera?“

	„Se svoji mámou v Belfastu.“

	„Povídej, Liame.“

	

	Společné úsilí britských tajných služeb vyneslo o životě a době Eamona Quinna horu materiálu, o nějaké ženě či dítěti však nebyla v objemných složkách ani zmínka. Walsh řekl, že to není žádná náhoda. Operační plánovač Quinn si dal hodně zaležet, aby svou rodinu udržel v tajnosti. Walsh tvrdil, že se zúčastnil obřadu, při němž se ti dva vzali, a později pomáhal rodině zvládnout finanční problémy v letech, která Quinn prožil v zahraničí coby superstar mezinárodního terorismu. Balíček, který Quinn Walshovi ve španělském letovisku Sotogrande předal, obsahoval sto tisíc liber v použitých bankovkách. Byla to největší jednorázová platba, kterou Quinn svému starému kamarádovi kdy svěřil.

	„Proč tolik peněz?“ chtěl vědět Keller.

	„Říkal, že budou na nějakou dobu poslední.“

	„A vysvětlil proč?“

	„Ne.“

	„A ty ses nezeptal?“

	„Věděl jsem, že je to zbytečné.“

	„A doručil jsi ty peníze všechny?“

	„Do poslední libry.“

	„A malý servisní poplatek sis nenechal? Quinn by to koneckonců nikdy nezjistil.“

	„Je vidět, že Eamona Quinna neznáš.“

	Keller se zeptal, jestli Quinn do Belfastu někdy tajně nepřijel, aby se na rodinu podíval.

	„Nikdy.“

	„A ony nikdy nevycestovaly, aby se s ním setkaly?“

	„Měl strach, že by je sledovali Britové. Navíc by ho nepoznaly,“ vysvětloval Walsh. „Quinn má nový ksicht. Je to jiný člověk.“

	Což je vrátilo k tématu Quinnova chirurgicky proměněného zevnějšku. Gabriel s Kellerem vlastnili snímky, které pořídili na Svatém Bartoloměji Francouzi – pár okének videa z letiště a pár strnulých zrnitých fotografií, zachycených bezpečnostními kamerami venku –, jasně viditelná Quinnova tvář však na žádném z nich nebyla. Quinn byl jen chumáč černých vlasů a vousů, chlap, na kterého se podíváte jen jednou a rychle zapomenete. Liam Walsh byl schopen Quinnovu podobu doplnit, poněvadž proti němu před půl rokem seděl ve španělském hotelovém pokoji.

	Gabriel už identikity za obtížných podmínek sestavoval, ale nikdy se svědkem, který má zalepené oči. Vlastně si byl docela jistý, že to není možné. Keller vysvětlil, jak to bude probíhat. Řekl, že v místnosti je ještě jeden člověk. Člověk, který to umí stejně dobře se skicákem a tužkou jako s pěstmi a pistolí. Není to Ir a není ani z Ulsteru. Walsh mu popíše, jak Quinn vypadá. Může se dívat na jeho skicák, ale za žádných okolností mu nesmí pohlédnout do tváře.

	„A co když se náhodou kouknu?“

	„Nekoukej.“

	Keller sundal Walshovi pásku z očí. Ir několikrát zamrkal. Potom se zahleděl přímo na postavu sedící na opačném konci stolu za skicákem a krabičkou pastelek.

	„Právě jsi porušil pravidla,“ upozornil ho Gabriel klidně.

	„Chcete vědět, jak vypadá, nebo ne?“

	Gabriel si vzal jednu pastelku. „Tak začneme očima.“

	„Jsou zelené,“ prohlásil Walsh. „Jako ty tvoje.“

	

	Příští dvě hodiny bez přestávky pracovali. Walsh popisoval, Gabriel kreslil, Walsh opravoval, Gabriel předělával. O půlnoci byl portrét konečně hotov. Brazilský plastický chirurg odvedl slušnou práci. Dal Quinnovi tvář bez charakteru a zapamatovatelných rysů. Ale pořád to byla tvář, kterou by Gabriel poznal, kdyby ji míjel na ulici.

	Pokud Walshe totožnost zelenookého muže za skicákem zajímala, nedával to na sobě nijak znát. A také neprotestoval, když mu Keller zalepil oči proužkem pásky nebo když mu Gabriel píchl dost sedativa, aby ho na několik hodin umlčelo. Bezvědomého ho zapnuli do sportovní tašky a otřeli v domku každou věc a každý povrch, kterých se dotkli. Potom Walshe strčili do zavazadlového prostoru škodovky a sedli si dopředu. Keller řídil. Tohle byl jeho svět.

	Silnice byly prázdné, pršelo jen občas – v jednu chvíli přívalový liják a v tu příští cáry mlhy. Keller kouřil jednu cigaretu za druhou a poslouchal zprávy z rádia. Gabriel pozoroval z okna černé kopce, větrem cuchané vřesoviště a mokřady. Jeho myšlenky ale patřily pouze Eamonu Quinnovi. Co uprchl z Irska, pracoval Quinn pro některé z nejnebezpečnějších lidí světa. Je možné, že jednal na základě přesvědčení či politických názorů, jenže Gabriel o tom pochyboval. Tohle všechno už má určitě za sebou, uvažoval Gabriel. Quinn se vydal cestou, kterou před ním zamířil Carlos nebo Abú Nidal. Byl nájemným teroristou, vraždícím na pokyn mocných klientů. Ale kdo Quinnovu kulku zaplatil? Kdo si ho najal, aby zabil princeznu? Potenciálních podezřelých měl Gabriel celý seznam. Pro tuhle chvíli ale dostane přednost nalezení Quinna. Liam Walsh jim poskytl dostatek míst, kde ho hledat, z nichž nejslibnější byl dům v západním Belfastu. Jedna část Gabrielovy osobnosti by nejraději pátrala jinde, protože ženy a děti Gabriel považoval za nedotknutelné. Jenže Quinn jim nedal jinou možnost.

	Na východní straně jediného irského fjordu Killary Harbour Keller odbočil na nezpevněnou cestu a nechal se jí vést do hustého houští vřesu a hlodáše. Zastavil na malé mýtině, vypnul svetla i motor a zatahl za packu otevírající zavazadlový prostor zevnitř. Gabriel sáhl po klice, ale Keller ho zarazil. „Zůstaňte tu,“ řekl jen a potom otevřel dveře a vystoupil do deště.

	Tou dobou už byl Walsh při vědomí. Gabriel slyšel, jak Keller vysvetluje, co se bude dít. Protože Walsh spolupracoval, bude propuštěn a nic už se mu nestane. Za žádných okolností nesmí výslech probírat se svými kumpány. A také učinit jakýkoli pokus předat Quinnovi varovnou zprávu. Pokud to udělá, prohlásil Keller, je nebožtík.

	„Je to jasné, Liame?“

	Gabriel slyšel, jak Walsh cosi souhlasně zabručel. Potom cítil, jak se zadní část škodovky lehce nazdvihla, když Keller pomáhal Irovi z kufru. Bouchnutí kufru, Keller svírající loket oslepeného Walshe a táhnoucí ho do vřesu. Chvíli bylo slyšet jen vítr a déšť. A potom se z vřesoviště ozvaly dva tlumené výstřely.

	Keller se brzy znovu objevil. Vklouzl za volant, nastartoval a vycouval na silnici. Gabriel hleděl z okna a z rádia se zatím tiše linuly zprávy z neklidného světa. Jak se Keller cítí, se Gabriel tentokrát nezeptal. Tohle bylo osobní. Gabriel zavřel oči a spal. A když se probudil, byl už bílý den a právě přejížděli hranici Severního Irska.
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	První město na druhé straně hranice bylo Aughnacloy. Keller se zastavil u benzínky vedle hezkého kostelíku, zdobeného pazourkem, a potom jel po dálnici A5 na sever do Omaghu, přesně tak, jak to odpoledne 15. dubna 1998 udělali Liam Walsh a Quinn. Když dorazili na jižní okraj města, bylo pár minut po deváté. Déšť ustal a štěrbinou mezi mraky svítilo oranžové slunce. Auto nechali u soudu a pěšky zašli do kavárny na Lower Market Street. Keller si objednal tradiční irskou snídani, Gabriel ale požádal jenom o chléb a čaj. V okně zahlédl svůj odraz a vlastní vzhled ho šokoval. Pak si řekl, že Keller vypadá ještě hůř. Víčka měl zarudlá, oči podlité krví a nutně potřeboval oholit. Jeho tvář však nijak nenaznačovala, že Keller nedávno v hlodášovovřesovém houští v hrabství Mayo zabil člověka.

	„Co tu děláme?“ zeptal se Gabriel, pozoruje první ranní chodce, většinou majitele obchodů, cílevědomě se pohybující po třpytící se dlažbě.

	„Je tu hezky.“

	„Vy už jste tu někdy byl?“

	„Vlastně už několikrát.“

	„A co vás do Omaghu přivedlo?“

	„Setkával jsem se tu s jedním zdrojem.“

	„Z IRA?“

	„Víceméně.“

	„A kde teď je?“

	„Na hřbitově Greenhill.“

	„Co se stalo?“

	Keller napodobil rukou tvar pistole a přiložil si hlaveň ke spánku.

	„IRA?“ zeptal se Gabriel.

	„Víceméně,“ pokrčil Keller rameny.

	Přinesli jim jídlo. Keller si na něm pochutnával, jako by několik dní nejedl, Gabriel bez chuti oždiboval svůj chléb. Venku si mraky pohrávaly se světlem. V jednu chvíli bylo ráno, hned zase soumrak. Gabriel si ulici představil zasypanou rozbitým sklem a lidskými údy. Podíval se na Kellera a znovu se ho zeptal, proč do Omaghu přijeli.

	„Pro případ, že byste měl pochybnosti.“

	„O čem?“

	Keller pohlédl na zbytky své snídaně a řekl: „O Liamu Walshovi.“

	Gabriel neodpovídal. Na protější straně ulice se jakási žena s jednou rukou a popálenou tváří snažila odemknout dveře butiku. Gabriel předpokládal, že jde o jednu ze zraněných. Tehdy jich bylo přes dvě stě: muži, ženy, mládež, děti. Politici a novináři se po bombovém atentátu pokaždé soustředili na mrtvé, ale brzy zapomínali na zraněné – na ty s popálenými těly a vzpomínkami tak strašnými, že je nedokázalo uklidnit sebevětší množství terapie či meditace. Takové měli úspěchy lidé, jako byl Eamon Quinn – člověk, který dokázal ohnivou kouli přinutit, aby letěla rychlostí tři sta metrů za vteřinu.

	„Takže?“ chtěl vědět Keller.

	„Ne,“ odvětil Gabriel. „Žádné pochybnosti.“

	U chodníku před kavárnou zastavil červený sedan Vauxhall, ze kterého vystoupili dva muži. Gabriel pozoroval, jak muži odcházejí po ulici, a cítil, jak se mu do tváří hrne krev. Potom se upřeně zahleděl na červený vůz, jako by čekal, až časovač v palubní přihrádce přeskočí na nulu.

	„Co byste udělal?“ zeptal se najednou.

	„S čím?“

	„Kdybyste tenkrát věděl, kde ta bomba je.“

	„Pokusil bych se je varovat.“

	„A kdyby už měla vybuchnout? Riskoval byste život?“

	Než stačil Keller odpovědět, položila servírka na stůl účet. Gabriel ho v hotovosti uhradil, strčil si účtenku do kapsy a vyšel za Kellerem na ulici. Budova soudu byla vpravo. Keller místo toho zatočil doleva a vedl Gabriela kolem pestrobarevných obchodů a výkladních skříní k věžičce z modrozeleného skla, zvedající se z dlažby jako náhrobní kámen. Byl to památník obětem bombového útoku v Omaghu, vztyčený přesně na místě, kde vůz explodoval. Gabriel s Kellerem tu chvíli mlčky postáli, zatímco kolem nich pospíchali chodci. Většina z nich odvracela oči. Na protější straně ulice pozvedla světlovláska ve slunečních brýlích k obličeji chytrý telefon, jako by chtěla fotit. Keller se k ní rychle obrátil zády. A Gabriel zrovna tak.

	„Co byste dělal, Christophere?“

	„S tou bombou?“

	Gabriel přikývl.

	„Udělal bych všechno, co by bylo v mých silách, abych ty lidi dostal do bezpečí.“

	„I kdybyste při tom zemřel?“

	„I kdybych při tom zemřel.“

	„Jak si tím můžete být tak jistý?“

	„Protože bych se sebou nedokázal žít.“

	Gabriel chvíli mlčel. A potom tiše řekl: „Z vás bude skvělý agent MI6, Christophere.“

	„Agenti MI6 nezabíjejí teroristy a nenechávají po kraji povalovat jejich mrtvoly.“

	„Ne,“ souhlasil Gabriel. „To dělají jenom ti dobří.“

	Ohlédl se. Žena s chytrým telefonem už byla pryč.

	

	Od chvíle, kdy Christopher Keller stál v Belfastu naposledy, uběhlo pětadvacet let a město se za jeho nepřítomnosti hodně změnilo. Nebýt několika významných orientačních bodů jako budova opery či hotel Europa, skutečně by to tu jen stěží poznával. Na ulicích nehlídkovali britští vojáci, na vyšších budovách neměla pozorovatelny armáda a ve tvářích chodců kráčejících po Great Victoria Street scházel strach. Podoba města zůstávala ostře rozdělena sektářskými hranicemi a v drsnějších čtvrtích stále zdobily zdi polovojenské malůvky. Většina známek oné dlouhé a krvavé války ale už zmizela. Belfast sám sebe propagoval coby Mekku turistů. A turisté sem z nějakého zvláštního důvodu opravdu jezdí, pomyslel si Keller.

	Jednu z hlavních atrakcí tohoto města představovala živá keltská hudební scéna, která se v nepřítomnosti války znovu objevila. Většina barů a hospod, jež se živou hudbou chlubily, se nacházela v ulicích kolem katedrály svaté Anny. Hospoda U Tommyho O’Boylea stála na Union Street, v přízemí staré viktoriánské budovy z červených cihel. Ještě nebylo ani poledne a dveře byly zamčené. Keller přitiskl palec na tlačítko interkomu a rychle se otočil zády k bezpečnostní kameře. Přivítalo ho ticho, a tak stiskl tlačítko podruhé.

	„Máme zavřeno,“ prohlásil něčí hlas.

	„Číst umím,“ odtušil s belfastským přízvukem Keller.

	„Co chcete?“

	„Promluvit si s Billym Conwayem.“

	Pár vteřin bylo ticho. „Má moc práce.“

	„Na mě si určitě čas udělá.“

	„Jak se jmenujete?“

	„Michael Connely.“

	„To mi nic neříká.“

	„Řekněte mu, že jsem kdysi dělával v čistírně Zářivě čisté prádlo na hlavní.“

	„Ta už je dávno zavřená.“

	„Uvažujeme o tom, že bychom ji zase otevřeli.“

	Další ticho. Potom hlas řekl: „Buďte od té lásky a nechte mě, ať se vám podívám do obličeje.“

	Než Keller pohlédl do objektivu kamery, zaváhal. Po deseti vteřinách západky na dveřích odskočily.

	„Pojďte dál,“ vybídl ho hlas.

	„Tady je to lepší.“

	„Jak je libo.“

	Po stinné dlažbě se koulely zmuchlané noviny, hnané studeným větrem od řeky. Keller si zvedl límec u bundy. Vzpomněl si na svou sluncem zalitou terasu s výhledem do korsického údolí. V tuhle chvíli mu připadala cizí, jako místo, které navštívil jako dítě. Už si nedokázal přičarovat vůni kopců ani jasný obraz donovy tváře. Opět se stal Christopherem Kellerem. Byl zpátky ve hře.

	Uslyšel rachot, a když se otočil, viděl, že se dveře hospody pomalu otevírají. V úzké škvíře mezi nimi stál malý hubený mužík blížící se k šedesátce, se šedým strništěm na tvářích a s o něco delším strništěm na hlavě. Vypadal, jako by právě spatřil ducha. A jistým způsobem to byla pravda.

	„Ahoj, Billy,“ pozdravil ho Keller bodře. „Rád tě zase vidím.“

	„Myslel jsem, že jsi mrtvý.“

	„To jsem.“ Keller položil muži ruku na rameno. „Pojď se se mnou projít, Billy. Musíme si promluvit.“
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	Museli jít někam, kde je nikdo nepozná. Billy Conway navrhl americkou koblihárnu na Great Victoria Street. Tvrdil, že tam by nikdo z IRA ani nevkročil. Objednal dvě velké kávy a vrhl se k prázdnému stolu v zadním rohu poblíž nouzového východu. To už byl takový belfastský zvyk. Nesedejte si moc blízko ke skleněné výloze pro případ, že by na ulici vybuchla bomba. Vždycky si ponechte únikovou cestu, kdyby předními dveřmi přišli ti zlí. Keller seděl zády do místnosti. Conway pozoroval ostatní zákazníky.

	„Měl jsi nejdřív zavolat,“ řekl. „Divže jsem z tebe neměl infarkt.“

	„A ty bys byl ochotný se se mnou sejít?“

	„Ne,“ přiznal Billy Conway. „Počítám, že ne.“

	Keller se usmál. „Vždycky jsi byl upřímný, Billy.“

	„Až moc. Pomohl jsem ti dostat do lochu v Maze spoustu chlapů.“ Conway se odmlčel a potom dodal: „A taky pod zem.“

	„To už je dávno.“

	„Zase tak dávno ne.“ Conwayovy oči létaly po obchodě sem a tam. „Když jsi zmizel z města, dostal jsem docela slušný kartáč. Tvrdili, že jsi jim na tom statku v jižním Armaghu řekl moje jméno.“

	„Neřekl.“

	„Já vím,“ přikývl Conway. „Kdybys mě tenkrát shodil, už bych byl mrtvý, ne?“

	„To určitě, Billy.“

	Conwayovy oči už zase neklidně cestovaly. Pomohl zachránit nespočet životů a předejít škodám na majetku v řádu milionů. A za odměnu tráví zbytek života čekáním na kulku IRA, pomyslel si Keller. IRA byla jako slon. Nikdy nezapomínala. A rozhodně neodpouštěla informátorům.

	„Jak jdou kšefty?“ vyzvídal Keller.

	„Dobře. A tobě?“

	Keller nezávazně pokrčil rameny.

	„A do čeho teď děláš, Michaele Connely?“

	„To není důležitě.“

	„Počítám, že to nebylo tvoje pravé jméno.“

	Keller se zašklebil, aby ukázal, že nebylo.

	„Jak ses naučil takhle mluvit?“

	„Jak?“

	„Jako jeden z nás,“ odvětil Conway.

	„Nejspíš na to mám talent.“

	„A nejen na to,“ prohodil Conway. „Na tom statku byli čtyři na jednoho, a stejně to nebyl férový souboj.“

	„Ve skutečnosti jich na mě bylo pět,“ upřesnil Keller.

	„A kdo byl ten pátý?“

	„Quinn.“

	Rozhostilo se mezi nimi ticho.

	„Máš odvahu, že se po všech těch letech vracíš,“ pronesl Conway po chvíli. „Jestli zjistí, že jsi ve městě, je z tebe mrtvola. Mírová úmluva sem, mírová úmluva tam.“

	Dveře se otevřely a z ulice vešlo několik turistů – Švédů nebo Dánů, to Keller nepoznal. Conway se zamračil a napil se kávy.

	„Průvodci je vodí do našich čtvrtí a ukazují jim, kde se stala ta nejhorší zvěrstva. A pak je přivedou k Tommymu O’Boyleovi, aby si poslechli muziku.“

	„Prospívá to obchodu.“

	„Nejspíš jo.“ Conway se podíval na Kellera. „Tak proto ses vrátil? Aby sis zaplatil prohlídku po stopách nepokojů?“

	Keller sledoval, jak turisté jeden za druhým vycházejí na ulici. Potom pohlédl na Conwaye a zeptal se: „Kdo tě vyslýchal, když jsem z Belfastu zmizel?“

	„Quinn.“

	„A kde to bylo?“

	„Nevím jistě. Až na ten jeho nůž si toho moc nepamatuju. Povídal, že jestli se nepřiznám, že jsem britský špeh, vydloubne mi oči.“

	„A co jsi mu na to řekl?“

	„Jasně že jsem to popřel. A možná jsem i maličko škemral o život. To se mu zřejmě líbilo. Odjakživa byl bezcitný parchant.“

	Keller pomalu přikývl, jako by Conway pronesl cosi nesmírně pravdivého.

	„Slyšel jsi o Liamu Walshovi?“ vyzvídal Conway.

	„Těžko neslyšet.“

	„Kdo myslíš, že za tím stojí?“

	„Podle Gardy drogy.“

	„Garda mele totální kraviny,“ prohlásil Conway.

	„Co víš?“

	„Vím, že někdo nakráčel do Walshova domu v Dublinu a zabil tři hodně velké tvrďáky a ani se nezapotil.“ Conway se odmlčel a pak se zeptal: „Zní ti to povědomě?“

	Keller nic neříkal.

	„Proč ses vrátil?“

	„Kvůli Quinnovi.“

	„V Belfastu ho nenajdeš.“

	„Věděl jsi, že tu má ženu a dceru?“

	„Slyšel jsem nějaké drby, ale na jméno jsem nepřišel.“

	„Maggie Donahueová.“

	Conway zvedl zamyšleně oči ke stropu. „To dává smysl.“

	„Znáš ji?“

	„Maggie zná každý.“

	„Kde dělá?“

	„Naproti přes ulici v Europě.“ Conway pohlédl na hodinky. „Vlastně tam teď nejspíš bude.“

	„A co ta holka?“

	„Chodí do školy k Naší milosrdné Paní. Teď už jí musí byt tak šestnáct.“

	„Víš, kde bydlí?“

	„Kousek od Crumlin Road v Ardoyne.“

	„Potřebuju adresu, Billy.“

	„Není problém.“
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	Billymu Conwayovi netrvalo ani půl hodiny, než zjistil, že Maggie Donahueová bydlí na adrese Stratford Gardens číslo popisné osm se svým jediným dítětem, dcerou, která se jmenovala po Quinnově zbožňované matce Catherine. Jejich sousedé neměli o původu dívčina jména ponětí, mnozí však chovali podezření, že nepřítomný manžel Maggie Donahueové je, ať živý, či mrtvý, nějakým způsobem spojen s IRA – bylo docela možné, že je to opozičník, který odmítl principy dohody z Velkého pátku. Podobné postoje byly v Ardoyne hluboko zakořeněné. Královská ulsterská policie do této čtvrti během nejhorších nepokojů raději vůbec nevstupovala a považovala ji za příliš nebezpečnou, než aby v ní hlídkovala. Ještě víc než deset let po mírových rozhovorech byla dějištěm nepokojů a střetů katolíků s protestanty.

	Aby si přivydělala k platbám v hotovosti, které jí manžel posílal, pracovala Maggie Donahueová jako servírka v baru hotelu Europe, bombovými útoky nejsužovanějšího hotelu na světě. Dnes odpoledne měla tu smůlu, že dostala na starost puntičkářské potřeby hosta, který se jmenoval Johannes Klemp. Hotelová registrace uváděla adresu v Mnichově, Klempova práce – očividně související s návrhy interiérů – však vyžadovala, aby trávil spoustu času mimo domov. Stejně jako mnoha jiným lidem, kteří jsou často na cestách, i jemu bylo dost těžké se zavděčit. Jeho oběd byl zřejmě katastrofální. Salát byl ovadlý, sendvič moc studený a mléko do kávy se srazilo. A aby bylo ještě hůř, Herr Klemp v ubožačce, jejíž prací bylo činit jej šťastným, nalezl zalíbení. Jí však jeho pokusy o nezávaznou konverzaci roztomilé nepřipadaly. To jen málokteré ženě.

	„Dlouhý den?“ vyzvídal, když mu dolévala kávu.

	„Teprve začíná.“

	Unaveně se usmála. Vlasy měla jak havraní křídla, pleť světlou a oči nad širokými lícními kostmi veliké a modré. Kdysi bývala krásná, ale tvář jí už ztvrdla. Herr Klemp předpokládal, že ji tak ošlehal Belfast. Nebo ji zničil Quinn, pomyslel si.

	„Jste odtud?“ vyptával se.

	„Odtud jsou všichni.“

	„Východ, nebo západ?“

	„Vyptáváte se na spoustu věcí.“

	„Jsem jen zvědavý.“

	„Na co?“

	„Na Belfast,“ odpověděl

	„Proto jste sem přijel? Protože jste zvědavý?“

	„Kvůli práci, bohužel. Ale zbytek dne mám pro sebe, tak jsem si říkal, že bych si trochu prohlédl město.“

	„Proč si tedy nezaplatíte průvodce? Ti toho vědí spoustu.“

	„To si radši podřežu žíly.“

	„Ten pocit znám.“ Její ironie se od něj odrazila jako zrnko hrachu hozené proti rychlíku. „Můžu pro vás ještě něco udělat?“

	„Můžete si vzít na zbytek dne volno a provést mě po městě.“

	„Nemůžu.“ Víc neřekla.

	„Kdy chodíte z práce?“

	„V osm.“

	„Stavím se na skleničku a povím vám, jak jsem se měl.“

	Smutně se usmála a řekla: „Budu tu.“

	

	Uhradil účet v hotovosti a vyšel ven na Great Victoria Street, kde za volantem škodovky čekal Keller. Na zadním sedadle ležela v průhledném celofánu zabalená kytice. Na malé obálce stálo úhledným písmem jméno adresáta: Maggie Donahueová.

	„V kolik chodí z práce?“ chtěl vědět Keller.

	„Říkala, že v osm, ale možná se mě snažila zbavit.“

	„Říkal jsem vám, abyste na ni byl hodný.“

	„Být hodný na ženy teroristů nemám v genech.“

	„Třeba o tom neví.“

	„A kde by pak její manžílek sebral sto tisíc liber v použitých bankovkách?“

	Na to Keller odpověď neměl.

	„Co ta holka?“ zeptal se Gabriel.

	„Do tří má školu.“

	„A potom?“

	„Hraje pozemní hokej proti Belfastské škole pro správné holky.“

	„Protestantky?“

	„Většinou.“

	„To by mohlo být zajímavé.“

	Keller mlčel.

	„Tak co uděláme?“

	„Doručíme květiny do ulice Stratford Gardens číslo popisné osm.“

	„A pak?“

	„Pak se podíváme dovnitř.“

	

	Nejprve se ale rozhodli, že si udělají okružní cestu po Kellerově divoké minulosti. Byl tu starý věžák Divis Tower, kde žil uprostřed IRA coby Michael Connely, a byla tu stará prádelna na Falls Road, kde stejný Michael Connely testoval domácí prádlo IRA kvůli stopám výbušnin. Dál po hlavní stála železná brána hřbitova Milltown Cemetery, kde ležela Elizabeth Conlinová, žena, již Keller tajně miloval, v hrobě, který jí vykopal Eamon Quinn.

	„Vy jste tam nikdy nebyl?“ podivil se Gabriel.

	„Je to moc nebezpečné,“ zavrtěl hlavou Keller. „IRA hroby hlídá.“

	Od hřbitova projeli kolem sídliště v Ballymurphy na Springfield Road. Podél jejího severního okraje se zvedala bariéra oddělující protestantskou enklávu od sousední katolické čtvrti. První z těchto takzvaných mírových linií se v Belfastu objevila v roce 1969 jakožto dočasné řešení sektářského krveprolití ve městě. Nyní představovaly trvalý prvek zdejšího místopisu – jejich počet, délka a měřítko od podpisu velkopátečních dohod ve skutečnosti ještě vzrostly. Na Springfield Road představovala bariéra zhruba deset metrů vysoké zelené oplocení. Ale na Cupar Way, v jedné zvláště ožehavé části Ardoyne, to byla úplná žiletkovým drátem korunovaná stěna, která připomínala berlínskou zeď. Místní ji z obou stran pomalovali nástěnnými malbami. Kdosi ji přirovnal k hradbě dělící Izrael a Západní břeh.

	„Připadá vám to jako mír?“ otázal se Keller.

	„Ne,“ odvětil Gabriel. „Připadá mi to jako u nás doma.“

	V půl druhé Keller konečně odbočil do ulice Stratford Gardens. Číslo osm byl – stejně jako ty sousední – jednopatrový domek z červených cihel s bílými dveřmi a jediným oknem v přízemí a druhým v patře. Před domkem bujel plevel, zelenou popelnici převrhl vítr. Keller zastavil u chodníku a vypnul motor.

	„Člověk se diví,“ prohodil Gabriel, „proč si Quinn řekl, že nebude žít tady, ale v nějaké luxusní vile ve Venezuele.“

	„Mrkl jste se na dveře?“

	„Jeden zámek, závora žádná.“

	„Jak dlouho vám potrvá, než ho rozlousknete?“

	„Půl minuty,“ odpověděl Gabriel. „A méně, když tu budu moci nechat ty pitomé kytky.“

	„Kytky mít musíte.“

	„Radši bych si vzal pistoli.“

	„Tu si nechám já.“

	„A co když tam narazím na pár Quinnových kamarádíčků?“

	„Předstírejte, že jste katolík ze západního Belfastu.“

	„Nejsem si jistý, že mi budou věřit.“

	„To by měli,“ odtušil Keller. „Jinak je po vás.“

	„Nějaká užitečná rada?“

	„Pět minut, ani o minutu víc.“

	Gabriel otevřel dveře a vystoupil na ulici. Keller tiše zaklel. Květiny zůstaly ležet na zadním sedadle.
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	Ze zrezivělého držáčku na zárubni zplihle visela malá irská trikolora. Stejně jako sen o jednotném Irsku i ona vybledla a potrhala se. Gabriel zkusil otočit klikou a podle očekávání zjistil, že je zamčeno. Potom vytáhl z kapsy tenký kovový nástroj a za použití techniky, kterou ho naučili už v mládí, jej opatrně vsunul do mechanismu. Stačilo pár vteřin a zámek kapituloval. Když zkusil kliku podruhé, pozvala ho dál. Vstoupil dovnitř a tiše za sebou zavřel. Žádný poplach se neozval, žádný pes neštěkal.

	Na holé podlaze ležela rozházená ranní pošta. Gabriel rozličné obálky, letáky, časopisy a reklamní přílohy posbíral a rychle prolistoval. Všechny byly adresovány Maggie Donahueové, s výjimkou módního časopisu pro dospívající dívky, který byl adresován její dceři. Nezdálo se, že by mezi nimi byla soukromá korespondence jakéhokoli druhu, šlo jen o obvyklý komerční odpad, jaký zahlcuje pošty po celém světě. Gabriel si strčil do kapsy výpis plateb kreditní kartou a zbytek vrátil na podlahu. Potom vstoupil do obývacího pokoje.

	Byla to malá místnůstka, pár metrů čtverečních, sotva dost místa na gauč, televizi a dvě křesla se stejným květinovým vzorem. Na konferenčním stolku ležela hromádka starých časopisů a belfastských novin spolu s další poštou, otevřenou i neotevřenou. Jednou z položek byl zpravodaj a žádost o finanční příspěvek od Hnutí za suverenitu třiceti dvou hrabství, politického křídla Pravé IRA. Gabriela by zajímalo, zda odesilatelé věděli, že adresátkou zásilky je tajná choť jednoho z nejschopnějších výrobců bomb a výbušnin této skupiny.

	Vrátil dopis do obálky a obálku na její místo na stole. Až na divokou scenérii Irského moře, která visela nad pohovkou a vypadala, jako by ji koupili na bleším trhu, byly stěny pokoje holé. Na jednom z konferenčních stolků stála zarámovaná fotografie matky s dítětem pořízená v kostele Svatého kříže u příležitosti prvního přijímání dítěte. V jeho tvářičce Gabriel žádný Quinnův rys neobjevil. Alespoň v tom měla holčička štěstí.

	Pohlédl na hodinky. Od chvíle, kdy do domu vstoupil, uběhla minuta a půl. Roztáhl záclony a vyhlédl ven, zrovna když se ulicí pomalu sunulo nějaké auto. Uvnitř seděli dva muži. Když míjeli zaparkovanou škodovku, zdálo se, že si Kellera pozorně prohlížejí. Vůz pak pokračoval po Stratford Gardens dál a zmizel za rohem. Gabriel se podíval na škodovku. Světla byla stále zhasnutá. Potom pohlédl na svůj blackberry. Žádná varovná zpráva, žádné zmeškané volání.

	Pustil záclonu a vešel do kuchyně. Na pultu stál hrnek na kávu umazaný od rtěnky a v umyvadle se v jezírku mydlinkové vody máčelo nádobí. Otevřel ledničku. Byly tam hlavně polotovary, žádná zelenina, ovoce ani pivo, jen nedopitá láhev italského bílého z Teska.

	Nechal dveře ledničky zaklapnout a začal otevírat a zavírat zásuvky. V jedné objevil nepopsanou smetanově bílou obálku a v ní pak ručně psaný vzkaz od Quinna.

	

	Ulož to po malých částkách, aby to vypadalo jako spropitné… Dej za mě pusu C… 

	

	Gabriel si dopis strčil do kapsy bundy k výpisu z kreditky a podíval se na hodinky. Dvě a půl minuty. Vyšel z kuchyně a zamířil po schodech nahoru.

	

	Auto se vrátilo ve 13.37. Znovu pomalu projelo kolem čísla osm, tentokrát se ale zastavilo vedle škodovky. Keller nejprve předstíral, že si ho nevšiml. Potom lhostejně spustil okénko.

	„Co tu děláš?“ zeptal se řidič se silným západobelfastským přízvukem.

	„Čekám na kamarádku,“ odvětil stejným dialektem Keller.

	„A jak se ta kamarádka jmenuje?“

	„Maggie Donahueová.“

	„A ty?“ zeptal se spolujezdec.

	„Gerry Campbell.“

	„A odkud jsi, Gerry Campbelle?“

	„Z Dublinu.“

	„A předtím?“

	„Z Derry.“

	„Kdy jsi odtud odešel?“

	„Do toho je vám hovno.“

	Keller už se neusmíval. A oba muži v druhém voze také ne. Okénko vyjelo nahoru, vůz se rozjel tichou ulicí a zmizel podruhé za rohem. Kellera napadlo, jak dlouho jim asi potrvá, než zjistí, že Maggie Donahueová, tajná choť Eamona Quinna, v tuhle chvíli pracuje v baru hotelu Europa. Dvě minuty, pomyslel si. Možná méně. Vytáhl mobil a navolil číslo.

	„Místní začínají být nervózní.“

	„Zkuste jim dát ty kytky.“

	Linka ohluchla. Keller nastartoval motor a v dlani sevřel pažbu beretty. Potom se podíval do zpětného zrcátka a čekal, až se auto vrátí.

	

	Nad schodištěm byly dvoje dveře. Gabriel vešel do místnosti vpravo. Byl to sice z obou pokojů ten větší, o žádnou přepychovou ložnici však nešlo. Na podlaze i na neustlané posteli se povalovalo oblečení. Závěsy byly těsně zatažené, takže jediné světlo v místnosti poskytovaly rudé číslice budíku, který šel o deset minut napřed. Gabriel otevřel horní zásuvku nočního stolku a ozářil její obsah světelným kuželem kapesní svítilny značky Maglite. Vyschlá plnicí pera, vybité baterie, obálka obsahující několik set liber v ohmataných bankovkách, další dopis od Quinna. Podle všeho chtěl vidět svoji dceru. O tom, kde Quinn žije nebo kde by se mohla schůzka konat, se dopis nezmiňoval. Přesto však naznačoval, že Liam Walsh nebyl zcela upřímný, když tvrdil, že od chvíle, kdy po útoku v Omaghu z Irska prchl, není Quinn se svou rodinou osobně ve styku.

	Gabriel dopis přidal ke své malé sbírce důkazů a otevřel dveře šatníku. Prohlédl oblečení a objevil několik věcí, které zjevně patřily nějakému muži. Bylo možné, že si Maggie Donahueová za manželovy dlouhé nepřítomnosti našla milence. Ale bylo také možné, že oblečení patřilo Quinnovi. Gabriel jeden kus – vlněné kalhoty – vytáhl a zkusil je na svou postavu. Vybavil si, že Quinn měří sto sedmdesát osm centimetrů – žádný obr, ale vyšší než on. Sáhl do kapes. V jedné našel tři mince, eura, a malý modro-žlutý lístek. Ten byl přetržený a půlka ho chyběla. Gabriel rozeznal čtyři číslice, 5846, ale nic víc. Na zadní straně bylo pár centimetrů magnetického pásku.

	Strčil si lísteček do kapsy, vrátil kalhoty na původní ramínko a vešel do koupelny. Ve skříňce nad umyvadlem našel pánské žiletky, pánskou vodu po holení a pánský deodorant. Potom přešel chodbu a vstoupil do druhého pokoje. Pokud šlo o čistotu, představovala Quinnova dcera matčin pravý opak. Postel měla pěkně ustlanou a oblečení jí úhledně viselo ve skříni. Gabriel prohledal zásuvky jejího prádelníku. Nebyly v něm žádné drogy ani cigarety či jakékoli známky života, který by před matkou tajila. A nebyla tu ani stopa po Eamonu Quinnovi.

	Gabriel se podíval na hodinky. Uplynulo pět minut. Přistoupil k oknu a sledoval, jak po ulici pomalu projíždí auto se dvěma muži. Když zmizelo, Gabrielův blackberry zavibroval. Zvedl jej k uchu a uslyšel hlas Christophera Kellera.

	„Čas vypršel.“

	„Ještě dvě minuty.“

	„Tolik času nemáme.“

	Keller bez dalšího hovor ukončil. Gabriel se rozhlédl po místnosti. Byl zvyklý prohledávat prostory profesionálů, ne teenagerů. Profesionálům šlo skrývání věcí dobře, teenagerům už méně. Mysleli si, že všichni dospěláci jsou pitomí, a tahle přehnaná sebedůvěra jim byla obvykle osudná.

	Gabriel se vrátil k šatníku a prohledal vnitřek dívčiných bot. Potom prolistoval módní časopisy, ze kterých však nevypadlo nic než nabídky předplatného a vzorky parfémů. Nakonec prošel i malou sbírku knížek. Byly mezi nimi i dějiny nepokojů v Severním Irsku, jejichž autor s IRA a irským nacionalismem sympatizoval. A právě tam Gabriel našel, vetknuto mezi stránky, co hledal.

	Byla to fotografie dospívající dívky a muže v klobouku se širokou krempou a slunečních brýlích. Pózovali na ulici plné vybledlých starých budov, snad v Evropě, snad v Jižní Americe. Dívka byla Catherine Donahueová. A muž po jejím boku byl její otec, Eamon Quinn.

	

	Když se Gabriel vynořil z čísla osm na Stratford Gardens, byl na ulici klid. Gabriel proklouzl kovovou brankou, došel ke škodovce a sedl si na sedadlo spolujezdce. Keller se propletl špinavými ulicemi katolického Ardoyne a vrátil se na Crumlin Road. Potom rychle odbočil vpravo do Cambrai Street a ubral plyn. Na kandelábrech se třepetaly britské vlajky. Právě překročili jednu z neviditelných belfastských hranic a bezpečně se vrátili na území protestantů.

	„Našel jste něco?“ zeptal se konečně Keller.

	„Myslím, že ano.“

	„A co?“

	„Quinna,“ usmál se Gabriel.
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	WARRING STREET, BELFAST

	„To by mohl být kdokoli,“ prohlásil Keller.

	„Mohl,“ odtušil Gabriel. „Ale není. Je to Quinn.“

	Byli v Kellerově pokoji v hotelu Premiere Inn na Warring Street. Hotel stál za rohem od hotelu Europa a byl mnohem skromnější. Keller se v něm zapsal jako Adrien LeBlanc a s personálem hovořil anglicky s francouzským přízvukem. Gabriel během krátké cesty šedivou hotelovou halou nemluvil vůbec.

	„Kde myslíte, že to jsou?“ zeptal se Keller, pořád ještě zkoumající fotografii.

	„Dobrá otázka.“

	„Na budovách ani na autech na ulici nejsou žádné nápisy. Skoro jako by…“

	„Jako by si to místo pečlivě vybral.“

	„Třeba je to Caracas.“

	„A možná je to Santiago nebo Buenos Aires.“

	„Vy jste tam byl?“

	„Kde?“

	„V Buenos Aires,“ odvětil Keller.

	„Vlastně už několikrát.“

	„Pracovně, nebo za zábavou?“

	„Mě na zábavu neužije.“

	Keller se usmál a znovu se zadíval na fotografii. „Mně to trochu připadá jako staré centrum Bogoty.“

	„V tom vám budu muset věřit.“

	„Nebo možná Madrid.“

	„Možná.“

	„Ukažte mi ten přetržený lístek.“

	Gabriel mu ho podal. Keller pečlivě prozkoumal přední stranu. Potom lístek otočil a přejel prstem po kousku magnetického proužku.

	„Před pár lety,“ pronesl konečně, „podepsal don kontrakt na jistého džentlmena, který ukradl spoustu peněz lidem, co si peníze krást nechávají jen neradi. Onen džentlmen se schovával ve městě podobném tomu na fotografii. Bylo to staré město vybledlé krásy, město kopců a tramvají.“

	„A jak se ten džentlmen jmenoval?“

	„To bych si raději nechal pro sebe.“

	„A kde se schovával?“

	„Zrovna se k tomu dostávám.“

	Keller opět studoval přední stranu lístku. „A poněvadž náš džentlmen neměl žádný vůz, stal se z nutnosti oddaným uživatelem veřejné hromadné dopravy. Já ho před akcí týden sledoval, což znamenalo, že jsem se oddaným uživatelem veřejné hromadné dopravy stal rovněž.“

	„Takže ten lístek poznáváte, Christophere?“

	„Možná.“

	Keller zvedl Gabrielův blackberry, spustil Google a do vyhledávacího pole napsal několik písmen. Když se objevily výsledky, na jeden z nich klikl a usmál se.

	„Našel jste?“ chtěl vědět Gabriel.

	Keller otočil blackberry tak, aby Gabriel viděl na obrazovku. Na ní byla úplná verze lístku, který Gabriel našel doma u Maggie Donahueové.

	„Odkud je?“ vyzvídal Gabriel.

	„Z města kopců a tramvají.“

	„Počítám, že San Francisco tím nemyslíte.“

	„Ne,“ řekl Keller. „Je to Lisabon.“

	„To ovšem nedokazuje, že tam udělali i tu fotku,“ prohodil Gabriel po chvíli.

	„Souhlasím,“ přisvědčil Keller. „Ale pokud dokážeme, že tam byla Catherine Donahueová…“

	Gabriel nic neříkal.

	„Její pas jste asi náhodou neviděl, když už jste v tom domě byl, že ne?“

	„Bohužel.“

	„Tak to nejspíš budeme muset přijít na jiný způsob, jak se na něj mrknout.“

	Gabriel zvedl blackberry a naťukal krátkou zprávu do Londýna Grahamu Seymourovi, v níž požadoval informace o všech případných cestách Catherine Donahueové, Stratford Gardens, číslo popisné osm, Belfast, Severní Irsko, do ciziny. A za hodinu, když se na město neúprosně snesla tma, už měli odpověď.

	

	Britské ministerstvo zahraničních věcí vystavilo pas 10. listopadu 2013. Týden nato Catherine nastoupila v Belfastu na let British Airways a odletěla na londýnské letiště Heathrow, kde za hodinu a půl přesedla na další let British Airways do Lisabonu. Podle portugalských imigračních úřadů se v zemi zdržela pouhé tři dny. A byla to její jediná cesta do ciziny.

	„Nic z toho nedokazuje, že tam v té době Quinn žil,“ upozornil Keller.

	„Ale proč ji vláčel zrovna do Lisabonu? Proč ne do Monaka, Cannes nebo Svatého Mořice?“

	„Třeba měl napjatý rozpočet.“

	„Nebo si tam možná platí byteček, něco v kouzelném starém domě v jedné z těch čtvrtí, kde si cizince, který přichází a zase odchází, nikdo nevšimne.“

	„A vy podobná místa znáte?“

	„Já na podobných místech prožil celý život.“

	Keller chvíli mlčel. „Tak co teď?“ zeptal se nakonec.

	„Nejspíš bychom mohli vzít tu fotku a můj identikit do Lisabonu a začít klepat na dveře.“

	„Nebo?“

	„Nebo si zajistíme služby někoho, kdo se specializuje na hledání těch, kdo by se raději najít nenechali.“

	„Nějací kandidáti?“

	„Jen jeden.“

	Gabriel zvedl blackberry a vyťukal číslo Eliho Lavona.
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	BELFAST — LISABON

	Rozhodli se, že si cestou do Lisabonu trochu zajedou. Gabriel říkal, že bude lepší, když se tam hned nevrhnou, cestu si pečlivě připraví a zajistí si doprovod. Poprvé od začátku měli teď Quinna v hledáčku. Quinn už nebyl jen pověst. Už to byl chlap na ulici, s dcerou vedle sebe. Na kostech měl maso a v žilách mu kolovala krev. Bylo možné ho najít. A pak mu zkrátit trápení.

	A tak z Belfastu odjeli stejně, jak do něj přijeli – v tichosti a pod falešnou záminkou. Monsieur LeBlanc namluvil recepčnímu hotelu Premiere, že se musí postarat o jistou drobnou osobní krizi, Herr Klemp si vymyslel podobnou historku v hotelu Europa. Když Herr Klemp procházel hotelovou halou, spatřil Maggie Donahueovou, tajnou manželku vraha, jak nalévá obrovskou whisky podroušenému byznysmenovi. Maggie se pohledu Herr Klempa vyhnula a on se zase vyhnul tomu jejímu.

	Autem odjeli do Dublinu, kde ho nechali na letišti a vzali si dva pokoje v hotelu Radisson. Ráno posnídali v hotelové restauraci jako dva neznámí lidé a potom nasedli na dva různé lety do Paříže: Gabriel s Aer Lingus, Keller s Air France. Gabrielův let přistál první. Gabriel na parkovišti vyzvedl čistý citroen, a když se z terminálu vynořil Keller, už na něj čekal v pruhu u příletů.

	Přespali ve francouzském letovisku Biarritz, kde Gabriel kdysi vzal odvetou něčí život, a další noc ve španělské Vitorii, kde Keller jednou zavraždil na příkaz dona Antona Orsatiho jistého člena skupiny baskických separatistů ETA. Gabriel viděl, že se Kellerovy vazby se starým životem začínají třepit a že je Kellerovi vyhlídka na práci pro Grahama Seymoura v MI6 s každým uplynulým dnem příjemnější. Quinn spustil sérii událostí, které Kellerova pouta s Anglií zpřetrhaly. A teď, po pětadvaceti letech, přiváděl Kellera domů.

	Z Vitorie pokračovali do Madridu a z něj jeli podél portugalské hranice do Badajozu. Keller se už nemohl dočkat, až budou v Lisabonu, na Gabrielovo naléhání však zamířili ještě dál na západ a poslední mdlé sluneční paprsky je zastihly v Estorilu. Bydleli ve dvou oddělených hotelech a vedli oddělené životy mužů bez manželek, bez dětí, bez starostí a bez zodpovědnosti. Gabriel strávil každý den několik hodin ujišťováním, že je nikdo nesleduje. Byl v pokušení poslat Chiaře do Jeruzaléma zprávu, ale neudělal to. A nekontaktoval ani Eliho Lavona. Lavon byl jedním z nejzkušenějších lovců lidí na světě. V mládí vyslídil členy Černého září, strůjce masakru na mnichovských olympijských hrách v roce 1972. Když pak z Ústavu odešel, pustil se do soukromé praxe, v níž stopoval uloupený majetek obětí holokaustu a občas i nějakého toho nacistického válečného zločince. Pokud po Quinnovi zůstala v Lisabonu nějaká stopa – byt, falešné jméno, další manželka či dítě –, Lavon je najde.

	Když ale uběhly další dva dny, aniž by přišla nějaká zpráva, začal pochybovat i Gabriel – ne snad o Lavonových schopnostech, ale o svém přesvědčení, že je Quinn s Lisabonem nějakým způsobem spojen. Třeba sem Catherine Donahueová přiletěla s kamarády nebo to byla součást školního výletu. Třeba ty kalhoty, které Gabriel našel u Maggie Donahueové ve skříni, patřily jinému mužskému a ten roztrhaný lístek z lisabonské tramvaje zrovna tak. Budeme ho muset hledat jinde, říkal si Gabriel, v Iránu, Libanonu nebo v Jemenu nebo ve Venezuele nebo na nějakém z těch nespočetných jiných míst, kde Quinn své smrtící řemeslo provozoval. Quinn byl muž podsvětí. Quinn mohl být kdekoli.

	Třetího rána jejich pobytu ale Gabriel obdržel od Eliho Lavona stručný, leč slibný vzkaz, který naznačoval, že dotyčný je zřejmě ve zmiňovaném městě častým hostem. V poledne si tím už byl Lavon jistý a v podvečer již zjistil adresu. Gabriel zavolal Kellerovi do hotelu a oznámil mu, že mohou vyrazit. Z Estorilu odjeli stejně, jako sem přijeli – v tichosti a pod falešnou záminkou –, a zamířili do Lisabonu.

	

	„Říká si Alvarez.“

	„S portugalským nebo španělským pravopisem?“

	„Podle toho, jakou má náladu.“

	Eli Lavon se usmál. Seděli u stolu kavárny A Brasileira v lisabonské čtvrti Chiado. Bylo půl desáté a kavárna byla plná lidí. Zdálo, že dvou mužů pokročilého středního věku hrbících se v rohu nad šálkem kávy si nikdo moc nevšímá. Ti dva spolu konverzovali tichou němčinou, jedním z několika jazyků, kterými vládli oba. Gabriel mluvil s berlínským přízvukem své matky, zato Lavonova němčina byla jednoznačně vídeňská. Na sobě měl Lavon pomačkané tvídové sako, pod ním svetr na knoflíky a kolem krku širokou šálu. Jemné vlasy měl rozcuchané a na jeho obličej s bezvýraznými rysy se snadno zapomínalo. Tuctová tvář představovala jednu z jeho největších předností. Eli Lavon vypadal jako člověk, na které si život pěkně došlápl. Ve skutečnosti byl ale rozený dravec, jenž dokázal kdekoli na světě sledovat na ulici skvěle vycvičeného agenta či ostříleného teroristu, aniž by vzbudil byť jen náznak zájmu.

	„Křestní jméno?“ vyptával se Gabriel.

	„Občas José. Jindy je to Jorge.“

	„Národnost?“

	„Někdy Venezuelan, jindy Ekvádorec.“ Lavon se usmál. „Nezačínáš v tom vidět jistý systém?“

	„Ale za Portugalce se vydávat nesnaží, že?“

	„Na to neumí dost dobře jazyk. I španělštinu má dost špatnou. Určitě má dost výrazný přízvuk.“

	U baru musel někdo říct něco legračního – od šachovnicového vzoru dlaždic na podlaze se odrazil výbuch smíchu, který odumřel vysoko na stropě, odkud z lustrů proudila nazlátlá záře. Gabriel se podíval Lavonovi přes rameno a představil si, že u vedlejšího stolu sedí Quinn. Jenže to nebyl Quinn, byl to Christopher Keller. V pravé ruce držel šálek kávy. Pravá ruka znamenala, že je v kavárně čisto, levá znamenala potíže. Gabriel se znovu podíval na Lavona a zeptal se ho, kde Quinnův byt leží. Lavon kývl směrem ke čtvrti Bairro Alto.

	„A jak ten dům vypadá?“

	Lavon udělal rukou gesto, které naznačovalo, že dům spadá kamsi mezi přijatelné a žalostné.

	„Domovník?“

	„V Bairro Alto?“

	„Které patro?“

	„První.“

	„Dostaneme se dovnitř?“

	„Překvapuje mě, že se vůbec ptáš. Otázka zní,“ pokračoval Lavon, „jestli se dovnitř dostat chceme.“

	„A chceme?“

	Lavon zavrtěl hlavou. „Když už má člověk to štěstí, že útočiště člověka jako Eamon Quinn objeví, neriskuje, že svoji šanci zahodí tím, že se hned pohrne do dveří. Pořídí si stálou pozorovatelnu a trpělivě čeká, až se cíl objeví.“

	„Pokud ovšem nemusí zvažovat další faktory.“

	„Například?“

	„Možnost, že by mohla vybuchnout další bomba.“

	„Nebo že se tvoje žena chystá porodit dvojčata.“

	Gabriel se zamračil, ale nic neřekl.

	„Kdyby tě to náhodou zajímalo,“ prohodil Lavon, „daří se jí dobře.“

	„Zlobí se?“

	„Je v půlce osmého měsíce a její manžel si vysedává v Lisabonu u kafíčka. Jak myslíš, že jí je?“

	„Co její bezpečnost?“

	„Narkissova ulice je dost možná nejbezpečnější ulice v celém Jeruzalémě. A před domem nechává Uzi ochranku čtyřiadvacet hodin denně.“ Lavon zaváhal, ale pak dodal: „Jenže manžela nenahradí ani všichni bodyguardi světa.“

	Gabriel to ponechal bez odpovědi.

	„Můžu ti něco navrhnout?“

	„Když musíš.“

	„Vrať se na pár dní do Jeruzaléma. Na ten byt můžu dohlédnout s tvým kamarádem já. Pokud se Quinn objeví, dozvíš se to první.“

	„Jestli poletím do Jeruzaléma,“ odvětil Gabriel, „už odtud nebudu chtít odejít.“

	„Proto jsem to taky navrhl.“ Lavon si tiše odkašlal. To bylo varovné znamení, že se blíží nějaká důvěrnost. „Tvá žena by chtěla, abys věděl, že se za měsíc, a možná i dřív, znovu staneš otcem. A chtěla by, abys byl u toho. Jinak nebude mít smysl, abys svůj život vůbec žil.“

	„Říkala ještě něco?“

	„Možná zmínila cosi o Eamonu Quinnovi.“

	„A co to bylo?“

	„Uzi ji podle všeho o celé operaci informuje. Tvá žena nemá chlapy, kteří vyhazují do vzduchu nevinné ženy a děti, zrovna v lásce. Byla by ráda, abys Quinna našel dřív, než se vrátíš domů. A pak by byla ráda,“ doplnil Lavon, „abys ho zabil.“

	Gabriel pohlédl na Kellera a řekl: „To nebude nutné.“

	„Ano,“ přisvědčil Lavon. „Máš ty to ale štěstí.“

	Gabriel se usmál a napil se kávy. Lavon sáhl do kapsy saka a vytáhl stříbrný flash disk. Položil ho na stůl a posunul ke Gabrielovi.

	„Požadované kompletní materiály Ústavu o Taríku al-Huranim, narozeném v Palestině za velké arabské katastrofy5  a zastřeleném na schodišti jednoho činžáku na Manhattanu krátce předtím, než se zhroutila Dvojčata.“ Lavon se odmlčel a potom dodal: „Myslím, že jsi u toho tenkrát byl. Mě z nějakého důvodu nepozvali.“

	Gabriel mlčky zíral na přenosný disk. K přečtení některých částí zprávy se už znovu nepřinutí – byl to totiž právě Tarík al-Hurani, kdo jedné bílé únorové noci roku 1991 umístil pod Gabrielův vůz ve Vídni bombu. Exploze zabila Gabrielova syna Daniho a zohavila Gabrielovu první ženu Leu. Ta teď žila v psychiatrické léčebně na Herzelově hoře, uvězněna ve své paměti a ohněm poničeném těle. Gabriel jí při své nedávné návštěvě řekl, že se brzy znovu stane otcem.

	„Myslel bych si,“ poznamenal Lavon tiše, „že jeho složku budeš znát nazpaměť.“

	„To znám,“ přisvědčil Gabriel. „Ale ohledně jednoho konkrétního období jeho kariéry bych si rád paměť osvěžil.“

	„Jakého?“

	„Doby, kterou strávil v Libyi.“

	„Máš nějaké tušení?“

	„Možná.“

	„Nechceš mi ještě něco říct?“

	„Jsem rád, že jsi tu, Eli.“

	Lavon si pomalu míchal kávu. „Tak to jsi sám.“

	

	Z proslulých zelených dveří kavárny A Brasileira vyšli na dlážděné náměstí, kde seděl v bronzu zvěčněný Fernando Pessoa, potrestaný za to, že byl nejslavnějším portugalským básníkem a literátem. V amfiteátru vznešených žlutých domů zavířil chladný vítr od Taja, ulicí Largo Chiado prořinčela tramvaj. Gabriel si představil Quinna, sedícího na místě u okna, Quinna s chirurgicky pozměněnou tváří a bezcitným srdcem, Quinna, tu prodejnou děvku smrti. Lavon zamířil po způsobu lenochů pomaloučku nahoru do svahu. Německy vyprávěl o objevu, který nedávno učinil na vykopávkách pod Starým městem v Jeruzalémě. Když nepracoval pro Ústav, působil na Hebrejské univerzitě jako mimořádný profesor biblické archeologie. A díky jednomu monumentálnímu nálezu, který učinil pod Chrámovou horou, byl Eli Lavon považován za izraelskou odpověď na Indianu Jonese.

	Eli se najednou zastavil a zeptal se: „Poznáváš to?“

	„Poznávám co?“

	„Tohle místo.“ Když mu bylo odpovědí jen ticho, Lavon se otočil. „A co teď?“

	Gabriel se otočil rovněž. V téhle ulici nesvítila žádná světla. V temnotě ztrácely domy tvar, charakter i detaily.

	„Tady stáli.“ Lavon popošel po dlážděné ulici o pár kroků dál. „A člověk, který je tu fotil, stál tady.“

	„Zajímalo by mě, kdo to byl.“

	„Mohl to být někdo, kdo tudy zrovna procházel.“

	„Quinn mi nepřipadá jako ten typ, který by se nechal fotit od úplně cizího člověka.“

	Lavon bez jediného dalšího slova znovu vyrazil a stoupal dál do čtvrti. Ještě několikrát zabočil vpravo i vlevo, až Gabriel úplně ztratil přehled o tom, kterým směrem jdou. Orientoval se jen podle Taja, jehož hladina se občas objevila mezi budovami a třpytila se jako rybí šupiny. Konečně Lavon zpomalil a zastavil a kývl směrem ke vchodu do jednoho činžovního domu. Dům byl o něco vyšší než většina budov v Bairro Alto. Místo dvou měl tři patra a na úrovni ulice ho hyzdila graffiti. Okenice v prvním patře visela šikmo na jediném pantu, z rezivého balkonu stékala kvetoucí popínavka. Gabriel došel ke dveřím a prohlédl si domácí telefon. Jmenovka pro 1B byla prázdná. Gabriel přitiskl na tlačítko palec. Bzučák se ozval zřetelně, jako by byl za otevřeným oknem nebo papírovými stěnami. Potom Gabriel položil ruku zlehka na zámek.

	„Víš, jak dlouho by mi trvalo ho otevřít?“

	„Asi patnáct vteřin,“ odvětil Lavon. „Jenže kdo si počká, ten se dočká.“

	Gabriel pohlédl po svažité ulici dolů. Na rohu tam stála krabičku zápalek připomínající restaurace, kde Keller u stolku do ulice právě lhostejně studoval jídelníček. Přímo proti domu byly dva nevysoké domy vypadající jako kostky cukru a o několik kroků dál stál další třípatrový činžák s kanárkově žlutou fasádou. Na jeho dveřích visel leták, zkroucený jako kolečko salámu ponechané příliš dlouho na slunci, který portugalsky a anglicky oznamoval, že v domě je byt k pronajmutí.

	Gabriel leták odtrhl a strčil si ho do kapsy. Potom s Lavonem po boku prošel bez jediného slova či pohledu kolem Kellera a zamířil pod kopec k řece. Když si pak ráno objednal v kavárně A Brasileira kávu, vyťukal číslo vytištěné na letáku. A v poledne – poté, co zaplatil nájem za šest měsíců a zálohu předem – byl byt jeho.
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	Gabriel se do bytu nastěhoval za setmění, aby vyvolal dojem, že je mužský, kterého už jeho žena vedle sebe dál nesnesla. Až na odrbanou tašku nic nevlastnil a jinak bezvýraznou tvář měl zachmuřenou, jako by naznačoval, že bude raději, když mu ostatní dají pokoj. Hodinu po něm dorazil Eli Lavon, nesoucí dvě tašky s potravinami nezbytnými pro přípravu jídla na žal – nebo tak to alespoň vypadalo. Jako poslední přišel Keller. Do domu se vkradl tiše jako zloděj loupící v noci a usadil se před oknem, jako by se zakopával na nepřátelském území v zemi banditů, čímž započal svou dlouhou hlídku.

	Byt byl vybaven několika stěží postačujícími kousky nábytky. Malý hlouček nesourodých křesel v obýváku vypadal, jako by ho pořídili na místním bleším trhu, dvě ložnice připomínaly cely asketických mnichů. Nedostatek lůžek nebyl podstatný, neboť jeden člověk vždycky hlídkoval u okna. A skoro pokaždé to byl Keller. Keller dlouho čekal, až Quinn vyleze ze sklepa, a chtěl mít tu čest být první, kdo kořist spatří. Gabriel zavěsil Quinnův identikit na zeď jako nějaký rodinný portrét a Keller se na něj díval pokaždé, když úzkou ulicí prošel muž přiměřeného věku a výšky – zhruba pětačtyřicet let, necelých sto osmdesát centimetrů. Třetí den ráno za úsvitu byl přesvědčen, že vidí Quinna přicházet od kavárny se staženými roletami. Je to Quinnova tvář, šeptal Lavonovi vzrušeně. A ještě důležitější prý je, že je to Quinnova chůze. Jenže to Quinn nebyl. Byl to jeden Portugalec, který – jak později zjistili – pracoval v obchodě o pár ulic dál. Odborník na přímé sledování Lavon vysvětlil, že tento omyl představuje jedno z rizik dlouhého nočního hlídkování. Pozorovatel občas vidí, co vidět chce. A občas mu kořist stojí pod nosem, ale vlastní únava či přání ho tak oslepují, že mu to ani nedojde.

	Domácí byl přesvědčen, že Gabriel bydlí v bytě sám, a tak se na veřejnosti ukazoval jenom on. Gabriel byl mužský se zlomeným srdcem, chlap, který má najednou až příliš mnoho času. Toulal se svažitými ulicemi čtvrti Bairro Alto, zdánlivě bezcílně se vozil tramvajemi, zašel si do Národního muzea moderního umění v Chiadu, vypil si v kavárně A Brasileira odpolední kávu. A v zeleném parku na březích Taja se setkal s kurýrem Ústavu, který mu předal kufr plný nástrojů terénní jednotky: fotoaparát na stativu s teleobjektivem pro noční vidění, parabolický mikrofon, bezpečné vysílačky, snadno ukrytelný miniaturní vysílač a přenosný počítač se šifrovaným satelitním spojením s bulvárem Krále Saula. Navíc tu byl vzkaz od šéfa Operací, který Gabriela jemně peskoval, že si bezpečnou nemovitost pořídil sám, a nikoli pod záštitou Úklidu. V kufru byl také rukou psaný dopis od Chiary. Gabriel si ho dvakrát přečetl a potom ho spálil v umyvadle v koupelně. Náladu měl pak černou jako popel, který obřadně spláchl do výlevky.

	„Moje nabídka pořád platí,“ připomněl Lavon.

	„Jaká nabídka?“

	„Že tu zůstanu s Kellerem. Ty jeď domů a buď se svou ženou.“

	Gabrielova odpověď zněla stejně jako předtím a Lavon už toto téma nikdy nenadhodil – dokonce ani v noci, kdy už byly stoly před restaurací na rohu uklizené a kdy tichou ulici křtil déšť. Světla v bytě zhasli, aby zvenku nebyly vidět jejich stíny, a v nastalé temnotě se jim z obličeje vytratila léta. Mohli být titíž dvacetiletí kluci, které Ústav na podzim roku 1972 vyslal na lov strůjců masakru na mnichovské olympiádě. Operace měla kódové označení Boží hněv. V na hebrejštině založeném slovníku skupiny byl Lavon ajin, stopař. Gabriel byl alef, zabiják. Tři roky sledovali svoji kořist napříč Evropou, zabíjeli ve tmě i za plného světla, žili ve strachu, že je kdykoli mohou zatknout a obžalovat z vraždy. Trávili nekonečné noci v zanedbaných pokojích pozorováním dveří a lidí a tajným zabydlováním v životech druhých. O spánek je připravovaly stres a krvavé vize. Jediné spojení se skutečným světem představovalo rádio. Tranzistorák jim vyprávěl o vyhraných a prohraných válkách, o americkém prezidentovi, který s hanbou rezignoval, a občas, za teplých letních nocí, jim přehrával hudbu – stejnou hudbu, jakou poslouchali normální dvacetiletí kluci, kluci, které jejich země nevyslala, aby sloužili coby popravčí, andělé pomsty za jedenáct zamordovaných Židů.

	Nespavost začala být v malém bytečku ve čtvrti Bairro Alto brzy nakažlivá. Plánovali, že se budou na místě u okna střídat po dvou hodinách, ale jak dny plynuly a sdílená nespavost se začínala ujímat vlády, tři ostřílení agenti drželi cosi jako společnou nepřetržitou stráž. Každý, kdo jim prošel pod oknem, byl bez ohledu na věk, pohlaví či národnost vyfotografován. Dalšího pečlivého zkoumání se pak dostalo těm, kteří vstoupili do cílového domu. A jeho obyvatelům zrovna tak. Na pozorovací stanoviště postupně začala prosakovat jejich tajemství. Taková už byla povaha každého dlouhodobého pozorování. Většinou odhalovalo hříšnou zkaženost nevinných.

	V bytě byl televizor se satelitní anténou, která ztrácela moc nad signálem pokaždé, když z nebe padal déšť nebo když ulicí dýchl mírný větřík. Televize jim sloužila jako spojení se světem, který jako by se s každým uplynulým dnem dál vymykal kontrole. Byl to svět, který Gabriel zdědí ve chvíli, kdy složí přísahu jako nový šéf Ústavu. A bude to i Kellerův svět, pokud si ho zvolí. Keller byl Gabrielovým posledním restaurátorským dílem. Nános špíny byl odstraněn, plátno znovu vypnuto a opraveno. Keller už nebyl anglický zabiják. Zakrátko se z něj stane anglický špion.

	Kellerovi se jako všem dobrým pozorovatelům dostalo požehnání přirozené trpělivosti. Po sedmi dnech na stráži ho ale trpělivost opustila. Lavon navrhoval procházku podél řeky nebo projížďku po pobřeží – cokoli, co by monotónnost hlídkování prolomilo –, jenže Keller odmítl byt opustit a svého postavení u okna se nevzdal. Fotografoval tváře, které jim pluly pod nohama – staré známé, nově příchozí i kolemjdoucí –, a čekal, až se ve dveřích činžáku na protější straně úzké ulice zjeví necelých sto osmdesát centimetrů vysoký muž kolem pětačtyřicítky. Lavonovi to připadalo, jako by Keller hlídkoval na Lower Market Street v Omaghu a čekal, až u obrubníku zastaví červený Vauxhall Cavalier s těžkým zadkem a vystoupí z něj dva muži, Quinn a Walsh. Walsh už byl za své hříchy potrestán. Teď byl na řadě Quinn.

	Jenže když uběhl další den, a po Quinnovi ani vidu, navrhl Keller, aby přenesli pátrání jinam. Říkal, že logická je Jižní Amerika. Mohli by se nenápadně dostat do Caracasu, začít vykopávat dveře a pokračovat tak dlouho, dokud by neobjevili ty Quinnovy. Zdálo se, že Gabriel jeho myšlenku vážně zvažuje. Ve skutečnosti právě pozoroval zhruba třicetiletou ženu osaměle sedící v restauraci na konci ulice. Kabelku si položila na židli vedle sebe. Byla to veliká kabelka, dost velká, aby se do ní vešly toaletní potřeby i věci na převlečení. Zip byl rozepnutý a kabelka otočená tak, aby byl její obsah snadno přístupný. Přesně na tom místě by si nechala kabelku agentka Ústavu v terénu, pomyslel si Gabriel, zvlášť kdyby v ní měla pistoli.

	„Posloucháte mě?“ zeptal se Keller.

	„Visím na každém slově,“ zalhal Gabriel.

	Poslední světlo soumraku pohasínalo. Zhruba třicetiletá žena měla stále na očích sluneční brýle. Gabriel stočil teleobjektiv k ženině tváři, přiblížil si ji a přivlastnil si její podobu. Tu pak pozorně prozkoumal v hledáčku fotoaparátu. Je to dobrá tvář, pomyslel si, tvář, která by stála za namalování. Široké lícní kosti, malá jemná brada a bílá pokožka bez jediného kazu. Kvůli brýlím nebylo vidět oči, ale Gabriel by odhadoval, že jsou modré. Vlasy měla žena po ramena a černé jako noc. Gabriel pochyboval, že je to její přirozená barva.

	Ve chvíli, kdy Gabriel fotografii pořizoval, nahlížela žena do jídelníčku. Teď se dívala ulicí nahoru. To nebyla nejobvyklejší vyhlídka. Většina hostů restaurace seděla opačným směrem, který jim skýtal lepší výhled na město. Objevil se číšník. Gabriel příliš pozdě popadl parabolický mikrofon a namířil ho na stůl. Slyšel, jak číšník anglicky děkuje a pak následoval výbuch taneční hudby. To bylo vyzvánění ženina mobilu. Žena stisknutím tlačítka hovor odmítla, vrátila telefon do kabelky a vytáhla průvodce po Lisabonu. Gabriel znovu spočinul okem na hledáčku a přiblížil si nikoli ženinu tvář, ale průvodce, který držela v ruce. Byl to Frommer – v angličtině. Žena ho po chvíli odložila a vrátila se ke sledování ulice.

	„Na co se díváte?“ chtěl vědět Keller.

	„Nevím jistě.“

	Keller se přesunul blíž k oknu a sledoval Gabrielův pohled. „Pěkná,“ poznamenal.

	„Možná.“

	„Nová, nebo místní?“

	„Očividně turistka.“

	„Proč by pěkná mladá turistka jedla sama?“

	„Dobrá otázka.“

	Číšník se znovu objevil se sklenkou bílého vína, kterou postavil na stůl vedle průvodce po Lisabonu. Otevřel notýsek na objednávky, ale žena řekla cosi, co ho přimělo odejít, aniž by si něco zapsal. O chvíli později se vrátil s účtenkou. Položil ji stůl a odporoučel se. Nepadlo jediné slovo.

	„Co se to zrovna stalo?“ divil se Keller.

	„Vypadá to, že naše pěkná mladá turistka změnila názor.“

	„Zajímalo by mě proč.“

	„Možná to má co dělat s telefonem, který nevzala.“

	Ženina ruka právě prohledávala otevřenou kabelku. Když se opět objevila, držela jedinou bankovku. Tu položila na účet, zatížila ji sklenkou vína a vstala.

	„Nejspíš jí nechutnalo,“ poznamenal Gabriel.

	„Třeba ji rozbolela hlava.“

	Žena teď sahala po kabelce. Pověsila si ji na rameno a ještě jednou naposledy přehlédla celou ulici. Potom se otočila opačným směrem, zahnula za roh a byla pryč.

	„Škoda,“ vzdychl Keller.

	„Uvidíme,“ odtušil Gabriel.

	Sledoval, jak číšník bere peníze. V duchu však počítal, za jak dlouho ženu zase uvidí. Dvě minuty, odhadoval, tak dlouho jí potrvá, než se souběžnou ulicí vrátí na místo určení. Stopoval si to na hodinkách, a když uběhla minuta a půl, přiložil oko k hledáčku a začal pomalu počítat. Když došel ke dvacítce, viděl, jak žena vystupuje z šera, kabelku přes rameno a sluneční brýle na očích. Ve dveřích cílového domu se zastavila, zastrčila do zámku klíč a otevřela dveře. Když vstupovala do foyeru, právě vycházel další nájemník, muž kolem pětadvaceti let. Ohlédl se za ní – zda obdivně či ze zvědavosti Gabriel nepoznal. Pořídil nájemníkův snímek a potom se podíval směrem k zatemněnému oknu v patře. O deset vteřin později vykvetlo za žaluziemi světlo.
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	Znovu ji spatřili až druhý den ráno o půl deváté, když se objevila na balkoně jen v županu – Quinnově županu, pomyslel si Gabriel, protože na její štíhlou postavu byl župan moc veliký. Zamyšleně si přidržovala u úst cigaretu a v ocelovém jitřním světle zkoumala ulici. Oči jí nekryly brýle a Gabriel měl za to, že jsou skutečně modré. Modré jako nebe. Vermeerovsky modré. Pořídil několik fotografií a přeposlal je na bulvár Krále Saula. Potom se díval, jak žena z balkonu odchází a mizí za francouzským oknem. Dalších dvacet minut hořelo v jejím okně světlo. Potom světlo zhaslo a o chvíli později žena vyšla z domu. Kabelka jí visela na rameni – na pravém – a ruce měla vražené do kapes kabátu. Byl to holčičí kabátek s olivkami, ne ta kožená bunda městské drsňačky, kterou na sobě měla včera večer. Kráčela svižně a vysoké boty ji hlasitě klapaly na kočičích hlavách. Když proplula pod oknem pozorovacího stanoviště, klapání zesílilo a potom se vzdalovalo, když míjela restauraci se zataženými roletami, dokud nezmizela.

	Citroën, který Gabriel vyzvedl v Paříži, parkoval za rohem od pozorovacího postu, na ulici dost široké, aby se tam auta vešla. Keller ho vyzvedl a Gabriel zatím ženu sledoval pěšky další dlážděnou uličkou lemovanou obchůdky a kavárničkami. Na konci uličky byl širší bulvár, který stékal z kopce jako nějaký přítok řeky Tajo. Žena zašla do jedné kavárny, u pultu si objednala a posadila se do rohu k oknu. Gabriel vstoupil do kavárny na opačné straně bulváru a udělal to samé. Keller čekal u chodníku, dokud ho odtud nevyhnal policista.

	Čtvrt hodiny zůstávalo jejich postavení beze změny: žena ve své kavárně, Gabriel ve své kavárně, Keller za volantem citroenu. Žena zírala do mobilu, popíjela kávu a podle všeho přinejmenším jednou telefonovala. V půl desáté pak telefon strčila do kabelky a opět vyšla na ulici. Urazila několik kroků na jih k řece, když se náhle zastavila a mávla na taxi mířící opačným směrem. Gabriel rychle vyrazil z kavárny a přisedl si do citroenu. Keller se otočil do protisměru a sešlápl pedál k podlaze.

	

	Než dokázali s taxíkem obnovit kontakt, uplynulo půl minuty. Taxi se dralo ranním provozem k severu a hroužilo se mezi náklaďáky, autobusy, nablýskané německé sedany nových zbohatlíků i mezi dýchavičné rachotiny méně šťastných Lisaboňanů. Gabriel v Lisabonu operoval jen zřídkakdy a měl o topografii města pouze povšechnou představu. Přesto tušil, kam taxi směřuje. Trasa, kterou sledovalo, ukazovala jako střelka kompasu k lisabonskému letišti.

	Vjeli do moderní městské čtvrti a řeka vozů je donesla k velikému kruhovému objezdu na okraji zeleného parku. Odtud si to křižovali na severovýchod k dalšímu kruhovému objezdu, který je vyplivl na třídu Avenida da República. Když se blížila ke konci, uviděli první ukazatele k letišti. Taxi se jich drželo a nakonec zastavilo před odletovou částí terminálu číslo jedna. Žena vystoupila a rychle zamířila ke vchodu, jako by dobíhala let. Gabriel Kellerovi řekl, ať citroen nechá na krátkodobém parkovišti s pistolí v kufru a klíčky v magnetické schránce nad levým zadním kolem. Potom vystoupil a vydal se za ženou do terminálu.

	Žena se letmo zastavila ve dveřích, aby se zorientovala a prohlédla si velkou tabuli odletů zavěšenou nad nablýskanou moderní halou. Potom zamířila přímo k přepážce British Airways a zařadila se do krátké fronty na první třídu. Byla to tak trochu šťastná náhoda – British Airways létaly z Lisabonu do jediné destinace. Let 501 odlétal za hodinu. Příští poletí až v sedm večer.

	Gabriel vytáhl z kapsy bundy blackberry a poslal cestovnímu oddělení bulváru Krále Saula zprávu, v níž požadoval dvě letenky první třídy na let 501 British Airways – jednu pro Johannese Klempa, druhou pro Adriena LeBlanka. Cesty přijetí zprávy rychle potvrdily a požádaly Gabriela, ať chvíli počká. O dvě minuty později se objevila čísla rezervací. Místo v první třídě bylo volné jen jedno a Cesty jej ve své nekonečné moudrosti rezervovaly Gabrielovi. Monsieur LeBlanc měl rezervaci na jedno z několika mála míst třídy turistické. Nalézalo se v zadní části letadla, v zóně kvílících dětí a pachů z toalet.

	Gabriel odeslal na bulvár Krále Saula další zprávu, požadující vůz v pohotovosti na Heathrow. Potom vrátil blackberry do kapsy a sledoval, jak žena míří s letenkou v ruce do bezpečnostní zóny. Keller počkal, dokud nezmizela, a potom přistoupil ke Gabrielovi.

	„Kam letíme?“ zeptal se.

	Gabriel se usmál a řekl: „Domů.“

	

	K odbavení se přihlásili každý zvlášť, bez kufrů i příručních zavazadel. Portugalský celník jim orazítkoval falešné pasy, člen letištní ochranky je mávnutím prohnal detektorem. Do odletu museli zabít tři čtvrtě hodiny, takže se courali navoněnými halami bezcelní zóny a lovili v trafice něco na čtení, aby do letadla nenastupovali s prázdnýma rukama. Když dorazili k odletové bráně, žena už tam byla a nebesky modrýma očima upřeně sledovala displej svého mobilu. Gabriel se posadil za ni a čekal, až let ohlásí. První hlášení bylo portugalsky, druhé anglicky. Žena si počkala na to druhé, než se zvedla. Upustila mobil do kabelky a uličkou první třídy proplula do nástupního tunelu. Gabriel ji o chvíli později napodobil. Zatímco podával letenku úřednici u brány, pohlédl letmo na Kellera, který sklíčeně postával uprostřed tlačenice lidí se spoustou zavazadel. Keller se poškrábal prostředníkem na nose a zamračil se na kojence v zavinovačce, který se zakrátko stane jeho trýznitelem.

	Než Gabriel vstoupil do letadla, žena už se usadila a letuška jí právě podávala sklenku zdarma poskytovaného šampaňského. Žena seděla u okénka v druhé řadě, po levé straně trupu. Kabelku neměla uloženou v zavazadlovém prostoru, ale dala si ji k nohám. Na klíně jí ležel palubní časopis. Ještě ho neotevřela.

	Když se Gabriel protáhl kolem otylého penzisty a klesl na sedadlo ve čtvrté řadě do uličky po pravé straně letadla, nevěnovala mu žádnou pozornost. Přespříliš nalíčená letuška vtiskla Gabrielovi do ruky skleničku šampaňského. To, že bylo zdarma, mělo svůj důvod: chutnalo jako terpentýn s bublinkami. Gabriel skleničku opatrně postavil doprostřed odkládacího stolečku a kývnutím pozdravil svého souseda, britského obchodníka s yorkshirským přízvukem, který do mobilu křičel něco o chybějící dodávce.

	Gabriel vytáhl svůj přístroj a vyťukal další zprávu pro bulvár Krále Saula. Tentokrát požadoval prověření totožnosti ženy kolem třicítky, která v tuto chvíli sedí na sedadle 2A letu 501 British Airways. Odpověď dorazila po pěti minutách, právě když se kolem Gabriela vlekl Keller jako vězeň, kterého ženou na nucené práce. Dotyčná pasažérka byla Anna Huberová, věk jednatřicet let, německá občanka, poslední známá adresa Lessingstrasse, číslo popisné jedenáct, Frankfurt.

	Gabriel blackberry vypnul a pozorně si ženu na druhé straně uličky prohlížel. Co jsi zač? pomyslel si. A co děláš v tomhle letadle?
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	LETIŠTĚ HEATHROW, LONDÝN

	Let trval dvě hodiny a čtyřicet šest minut. Žena jménem Anna Huberová po celou cestu nic nejedla a kromě šampaňského ani nepila. Půl hodiny před plánovaným přistáním si odnesla kabelku na toaletu a zamkla se uvnitř. Gabriel si vzpomněl na Quinnovu návštěvu Jemenu, kde s al-Káidou pracoval na bombě, která by dokázala sundat letadlo. Třeba to tímhle skončí, napadlo ho. Zřítí se na nějaké zelené anglické pole a umře, přikurtovaný k sedadlu s nějakým obchodníkem z Yorkshiru. Pak se najednou dveře toalety s vrznutím otevřely a žena se opět objevila. Tmavé vlasy si pročísla kartáčem a bledým tvářím dodala trochu barvy. Když si znovu sedala, sklouzla po Gabrielovi modrýma očima bez jakéhokoli náznaku poznání.

	Letadlo se vynořilo z mraku a s těžkým žuchnutím, které otevřelo několik schránek na zavazadla nad hlavami cestujících, dosedlo na ranvej. Bylo několik minut po jedné, ale venku to vypadalo, jako by se stmívalo. Obchodník zakrátko už zase ječel do mobilu – krize v jeho záležitostech se podle všeho nevyřešila. Gabriel zapnul blackberry a zjistil, že před terminálem číslo tři bude čekat stříbrný Volkswagen Passat. Gabriel přijetí zprávy potvrdil, a když světélko pásů zhaslo, pomalu se zvedl a zařadil se do fronty pasažérů čekajících na výstup z letadla. Žena jménem Anna Huberová byla uvězněna u okénka, shrbená a obtížená kabelkou. Když se dveře kabiny otevřely, Gabriel počkal, než žena vyjde do uličky. Poděkovala mu strohým kývnutím – opět bez jakýchkoliv známek poznání – a vešla do výstupního tunelu.

	Německý pas jí umožnil vstoupit do Spojeného království expresní uličkou pro Evropskou unii. Když se jí britský imigrační úředník zeptal na povahu návštěvy stál Gabriel přímo za ní. Její odpověď neslyšel, ale imigračního úředníka zjevně potěšila, protože ji odměnil srdečným úsměvem. Gabrielovi se podobného uvítání nedostalo. Imigrační úředník mu pas orazítkoval a vrátil bez očního kontaktu.

	„Ať se vám u nás líbí,“ řekl.

	„Děkuju,“ odvětil Gabriel a vydal se za ženou.

	Dostihl ji u ohrady, která pasažéry hnala jako stádo krav do příletové haly. U zábran, hned vedle žen v černých závojích, postával jeden nízko postavený agent londýnské rezidentury. V ruce držel papírovou ceduli s nápisem ASHTON a tvářil se nesmírně znuděně. Ceduli si nacpal do kapsy a připojil se ke Gabrielovi, který se proplétal uslzeným rodinným shledáním.

	„Kde je auto?“

	Agent kývl ke dveřím úplně vlevo.

	„Vraťte se k zábranám a držte tu ceduli. Za pár minut tudy půjde další.“

	Agent se vytratil. Venku čekala v šeru časného odpoledne řada taxíků a pendlujících autobusů. Žena se propletla mezi vozidly a zamířila k parkovišti pro krátkodobé stání. S takovým scénářem Gabriel nepočítal. Vytáhl blackberry a zavolal Kellerovi.

	„Kde jste?“

	„U pasové kontroly.“

	„V příletové hale je chlap, který drží ceduli s nápisem Ashton. Řekněte mu, ať vás dovede k autu.“

	Gabriel bez jediného dalšího slova zavěsil a šel za ženou na parkoviště. Její vůz, modrý sedan BMW, stál v prvním patře. Britská poznávací značka. Žena vylovila z kabelky klíč, dálkovým ovládáním s cvaknutím odemkla zámky a svezla se na sedadlo řidiče. Gabriel zavolal Kellerovi podruhé.

	„Kde jste teď?“

	„Za volantem stříbrného passatu.“

	„Sejdeme se u vjezdu na parkoviště pro krátkodobé stání.“

	„To se snáz řekne, než udělá.“

	„Jestli tam nebudete do dvou minut, ztratíme ji.“

	Gabriel hovor ukončil a schoval se za betonovým pilířem, když ho BMW míjelo. Potom poklusem seběhl po nájezdu a vrátil se k příletové části terminálu. BMW právě vyjíždělo. Pomalu projelo kolem Gabrielova postavení a zmizelo z dohledu. Gabriel začal vytáčet Kellerovo číslo potřetí, ale přestal, když spatřil zářící reflektory rychle se přibližujícího volkswagenu. Vrhl se na sedadlo spolujezdce a mávl před sebe. BMW dostihli ve chvíli, kdy odbočovalo na dálnici A4 do západního Londýna. Keller ubral plyn a zapálil si cigaretu. Gabriel stáhl okénko a zavolal Grahamu Seymourovi.

	

	Hovor přišel během krátké pauzy mezi poradou vedoucích pracovníků a návštěvou šéfa jordánské tajné služby, k němuž Seymour cítil hlubokou averzi, což ovšem nedával najevo. Klíčové podrobnosti si Seymour poznamenal. Později si přál, aby to byl neudělal. Jakási žena jménem Anna Huberová s německým pasem a frankfurtskou adresou právě dorazila do Londýna přes Lisabon, kde strávila jedinou noc v bytě spojovaném s Eamonem Quinnem. Na letišti Heathrow si na parkovišti pro krátkodobé stání vyzvedla modré BMW s britskou poznávací značkou AG62 VDR. Vůz nyní směroval k Londýnu, sledován budoucím šéfem izraelské tajné služby a dezertérem z SAS, který se stal profesionálním zabijákem.

	Seymour hovor přijal na přístroji vyhrazeném pro soukromou komunikaci. Vedle něj měl přímou linku na Amandu Wallaceovou do centrály MI5. Několik vteřin váhal a potom zvedl k uchu sluchátko. Telefon vyzváněl bez vytáčení. Na lince se okamžitě ozval Amandin hlas.

	„Ahoj, Grahame,“ pozdravila bodře. „Co pro tebe můžu udělat?“

	„Obávám se, že ta moje operace vstoupila na britskou půdu.“

	„V jaké podobě?“

	„V podobě vozu, který směřuje do středu Londýna.“

	

	Když Amanda Wallaceová zavěsila, nastoupila do svého soukromého výtahu a sjela do operačního střediska. Usadila se do svého křesla v horním patře a popadla telefon, který ji opět spojil s Grahamem Seymourem.

	„Kde jsou?“ zeptala se.

	Než Seymour odpověděl, uběhlo deset vteřin. BMW se blížilo k nadjezdu ve čtvrti Hammersmith. Amanda Wallaceová jednomu z techniků přikázala, aby na centrální obrazovku napojil obraz z průmyslové kamery. Dvacet vteřin nato spatřila, jak se modré BMW řítí v rozmazané šmouze mokrých vozů.

	„Co má Allon za auto?“

	Seymour odpověděl ve chvíli, kdy passat proplul záběrem tři vozy za BMW. Amanda nařídila technikům operačního střediska pohyby obou vozidel sledovat. Potom zavolala šéfovi oddělení A4, utajené sekce MI5 pro sledování a tajné operace, a přikázala mu, ať na vozy nasadí fyzický dohled.

	Do operačního střediska teď spěchali další vedoucí pracovníci, včetně zástupce ředitele Milese Kenta. Amanda ho požádala, ať nechá poznávací značku BMW prověřit. Za necelou minutu měl Kent odpověď O AG62 VDR neexistoval v databázi žádný záznam. Poznávací značky byly falešné.

	„Zjisti, jestli někdo neohlásil krádež modrého BMW,“ vyštěkla Amanda.

	Další pátrání trvalo déle než to první, bezmála tři minuty. Stejný model BMW zmizel před čtyřmi dny v přímořském městě Margate. Jenže byl šedý, nikoli modrý.

	„Určitě ho přestříkali,“ prohlásila Amanda. „Zjisti, kdy ho na Heathrow nechali, a přines mi video.“

	Pohlédla na centrální obrazovku. BMW projíždělo křižovatkou West Cromwell Road a Earl’s Court Road. Passat byl tři auta za ním. Gabriela Allona, se kterým se Amanda setkala jenom jednou, na sedadle spolujezdce bylo jasně vidět. A muže za volantem zrovna tak.

	„Kdo řídí to sledující auto?“ zeptala se Grahama Seymoura. „To je na dlouhé vyprávění.“

	„To určitě je.“

	BMW se blížilo k Přírodopisnému muzeu. Okolní chodníky byly plné školních dětí. Amanda tiskla telefon tak pevně, až jí zbělaly klouby. Ale když promluvila, podařilo se jí znít klidně a sebejistě.

	„Tohle už nemíním nechat o moc déle pokračovat, Grahame.“

	„Podpořím jakékoli rozhodnutí, které učiníš.“

	„To jsi moc hodný.“ V hlase se jí ozvalo opovržlivé ostří. Stále sledovala centrální obrazovku. „Řekni Allonovi, ať se stáhne. Teď už to převezmeme my.“

	Poslouchala, jak Seymour její vzkaz předává dál. Pak zvedla sluchátko linky vyhrazené komisaři Metropolitní policie. Komisař se ozval okamžitě.

	„Po Cromwell Road na východ míří tmavomodrý sedan BMW s britskou poznávací značkou AG62 VDR. Víme, že poznávací značky jsou falešné, vůz téměř jistě kradený a žena, která jej řídí, je spojována se známým teroristou.“

	„Co tedy doporučujete?“

	Amanda Wallaceová upřeně hleděla na obrazovku. BMW bylo na Brompton Road a mířilo k řečnickému cípu Hyde Parku. A tři vozy za ním jel stejnou rychlostí stříbrný passat.

	

	Na okraji náměstí Brompton Square sedel obkročmo na motorce londýnský policista. Když se kolem něj BMW prohnalo, nevěnoval mu žádnou pozornost. A hlavu neotočil ani k přijíždějícímu stříbrnému passatu. Gabriel zvedl k uchu blackberry.

	„Co se děje?“ otázal se Grahama Seymoura.

	„Amanda nařídila Metropolitní, aby zasáhla a vzala tu ženskou do vazby.“

	„A kde jsou?“

	„Jeden tým přijíždí po Park Lane. Druhý se blíží k Hyde Parku od Piccadilly.“

	Za Gabrielovým deštěm postříkaným okénkem se mihla řada exkluzivních obchodů. Umělecká galerie, předváděcí místnost interiérového studia, realitní makléř, pouliční kavárna, kde pod zelenou markýzou nasávali turisté. V dálce zavyla siréna. Gabrielovi to znělo, jako když dítě volá mámu.

	Keller najednou dupl na brzdy. Dopravu před nimi zastavila červená. Od BMW dělily Gabriela s Kellerem dva vozy – nějaké taxi a osobní auto. Před nimi se prostírala Brompton Road. Po pravé straně ulice se zvedaly přeplácané věžičky obchodního domu Harrods. Sirény teď zněly stále hlasitěji, ale policie v dohledu zatím nebyla.

	Na semaforu naskočila zelená a auta vystřelila vpřed. Minuli Montpelier Street a další řadu obchodů a kaváren. Potom se BMW zhouplo do pruhu vyhrazeného pro autobusy a zastavilo před pobočkou banky HSBC. Přední dveře se otevřely, žena vystoupila a klidně odkráčela. Vzápětí zmizela pod klenbou houby připomínajících deštníků pohupujících se nad chodníkem.

	Gabriel hleděl na modrý vůz zaparkovaný u obrubníku, na davy turistů a chodců, spěchající deštěm, i na fantaskní fasádu ikonického domu tyčící se přes ulici. A potom konečně pohlédl na svůj blackberry, který mu nezvučné vibroval v ruce. Byla to textová zpráva od neznámého odesilatele v délce čtyř slov.

	CIHLY JSOU VE ZDI…
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	BROMPTON ROAD, LONDÝN

	Bleskově vyskočili z auta, mávali rukama jako šílenci a křičeli do kvílení blížících se sirén totéž slovo. Několik vteřin nikdo nereagoval. Pak Gabriel vytáhl z přihrádky v palubní desce vozu berettu a vystrašení chodci se stáhli. Strach se ukázal být účinným nástrojem. Gabriel hnal dav pryč od BMW a Keller se zatím zoufale snažil evakuovat patrový autobus. Vyděšení pasažéři ucpali přední i zadní dveře. Keller je vytrhával ven a odhazoval na ulici jako hadrové panenky.

	Motoristé jedoucí po Brompton Road v obou směrech zastavili a pozorovali to pozdvižení. Gabriel jim bušil pěstmi do čelních skel a máváním poháněl řidiče kupředu, jenže marně. Provoz se beznadějně zasekl. Na zadním sedadle malého bílého fordu seděl k sedadlu pevně přikurtovaný kudrnatý dvouletý hošík. Gabriel chňapl po klice, jenže dveře byly zamčené a vyděšená matka dítěte, která Gabriela zjevně považovala za šílence, je odmítala otevřít. „Je tam bomba!“ zahulákal Gabriel přes sklo. „Utečte!“ Ale žena na něj jen nechápavě mlčky zírala. Dítě se rozplakalo.

	Keller už evakuaci autobusu dokončil a divoce bušil na okna banky. Gabriel zvedl oči od dítěte a zahleděl se přes střechy nehybných vozů k protějšímu chodníku. Před Harrods se shromáždil zástup čumilů. Gabriel se k nim s křikem rozběhl a mával pistolí. Dav se v hrůze rozprchl. Při úprku upadla na chodník těhotná žena. Gabriel k ní přispěchal a vytáhl ji na nohy.

	„Můžete chodit?“

	„Myslím, že ano.“

	„Tak si pospěšte!“ zařval na ni. „Kvůli vašemu dítěti.“

	Postrčil ji směrem k bezpečí a v duchu začal počítat, kolik uplynulo času od chvíle, kdy se mu na blackberry objevila textová zpráva. Dvacet vteřin, říkal si, maximálně třicet. Za tu krátkou chvíli se jim podařilo přesunout z oblasti, která se zakrátko stane bezprostřední zónou výbuchu, přes sto lidí, jenže ulici stále blokovala auta, včetně malého bílého fordu.

	Ze dveří Harrods teď proudili nakupující. Gabriel je s pistolí v ruce nahnal zpátky do foyeru a křičel na ně, ať se ukryjí hluboko uvnitř budovy. Když se na ulici vrátil, viděl, že se provoz nepohnul. Malý bílý ford na něj mával jako vlajka žádající o příměří. Žena stále seděla za volantem, paralyzovaná nerozhodností, netušíc, k čemu má dojít. Dítě na zadním sedadle neutišitelně křičelo.

	Beretta mu vyklouzla z ruky a najednou běžel, drásal rukama vzduch, jako by se tam zkoušel dostat rychleji. Když už se natahoval po dveřích vozu, oslepil ho záblesk oslnivě bílého světla, zářícího jako tisíc sluncí. Nazdvihl ho nápor spalujícího větru, takže se pozpátku bezmocně skácel do bouře skla a krve. Natáhla se k němu dětská ruka. Nakrátko ji uchopil, ale vysmekla se mu. A pak se kolem něj rozhostila temnota, tichá a klidná, a všechno ostatní zmizelo.

	
DRUHÁ ČÁST

	

	ŠPIONOVA SMRT
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	LONDÝN

	Metropolitní policie později zjistí, že uběhlo čtyřicet sedm vteřin – čtyřicet sedm vteřin od chvíle, kdy žena vůz na Brompton Road opustila, do okamžiku, kdy bomba uložená v jeho zavazadlovém prostoru explodovala. Vážila přes dvě stě kilo a byla odborně konstruovaná. Od Quinna ani nic jiného nečekali.

	Že to byl Quinn, však Metropolitní zpočátku nevěděla. Na to vše dojde později, po hlasitých střetech, pohrůžkách rezignací a represáliemi a po nevyhnutelném pouštění žilou. Metropolitní věděla jen to, co jí řekla šéfka MI5 Amanda Wallaceová během těch několika minut před tím, než katastrofa udeřila. Jednatřicetiletá žena s německým pasem si na parkovišti pro krátkodobé stání u terminálu číslo tři na letišti Heathrow vyzvedla kradený nejnovější model BMW a sama v něm jela do středu Londýna. Jeden vysoko postavený agent jisté zahraniční rozvědky – jeho totožnost nebyla zjištěna – MI6 sdělil, že žena je spojována se známým organizátorem teroristických útoků a výrobcem bomb. Amanda Wallaceová komisaři Metropolitní policie doporučila, aby využil veškerých prostředků k zadržení postupujícího vozu a vzetí ženy do vazby. Komisař zareagoval vysláním jednotek SCO19, taktického ozbrojeného útvaru Metropolitní. První zásahové vozidlo dorazilo na scénu v okamžiku exploze. Oba policisté byli mezi mrtvými.

	Z modrého BMW nezbylo nic než dvacet metrů široký a deset metrů hluboký kráter na místě, kde předtím stálo. Část střechy byla později objevena, jak plave uprostřed Hyde Parku v jezeru Serpentine, více než půl kilometru odtud. Auta a autobusy na ulici hořely jako pochodně, z prasklého hlavního vodovodního potrubí tryskal gejzír a omýval utrhané údy mrtvých a raněných. Budovy na severní straně ulice blíže k autu utrpěly kupodivu jen mírné stavební škody. Nejtěžší následky běsnícího výbuchu si odnesl obchodní dům Harrods. Exploze mu utrhla fasádu a obnažila nitro jako patra domečku pro panenky – postele a vany, nábytek a domácí vybavení, drahé šperky a parfémy, dámské oblečení. Otřesení hosté gruzínské restaurace ještě dlouho poté zírali na rozbitou ulici pod sebou. Slavnou čajovnu měly v oblibě bohaté ženy z ropných emirátů Perského zálivu. Pod černými rouškami vypadaly jako havrani dřepící na telegrafních drátech.

	Ukázalo se, že je obtížné určit počet obětí. Do soumraku jich napočítají dvaapadesát a více než čtyři stovky zraněných, z nichž mnozí budou v kritickém stavu. Několik odborníků v televizi vyjádřilo úlevu – ba dokonce velké překvapení –, že tato čísla nejsou mnohem vyšší. Přeživší mluvili o dvou mužích, kteří se v posledních vteřinách před explozí pustili do zoufalého pokusu odehnat kolemjdoucí do bezpečí. Na nahrávce, která si našla cestu do BBC, byla jejich snaha jasně patrná. Jeden hnal se zbraní chodce po chodníku a ten druhý zatím tahal pasažéry z londýnského autobusu. Ohledně jejich totožnosti panoval zmatek. Jejich vůz byl stejně jako vůz s bombou rozmetán na kousky a ani jeden z mužů se nepřihlásil – tedy alespoň ne veřejně. Metropolitní se k nim neznala, MI5 i MI6 se zdržely komentáře. Záběry průmyslové kamery ukazovaly, jak se jeden z mužů pár vteřin před výbuchem uchyluje do úkrytu, toho druhého však naposledy viděli běžet k malému bílému Fordu Fiesta uvězněnému v zablokované dopravě na Brompton Road. Posádka vozu – matka se svým malým synem – v ohnivém jádru výbuchu uhořela. Předpokládalo se, že muž je mezi mrtvými také, jeho tělo se však nenašlo.

	Počáteční šok a odpor rychle ustoupily hněvu a intenzivnímu pátrání po pachatelích. Na prvním místě seznamu možných podezřelých byl Islámský stát, extrémistická skupina džihádistů, která si terorem a uřezáváním hlav razila cestu k islámskému chalífátu prostírajícímu se od Allepa téměř až k branám Bagdádu. Tato skupina přísahala, že na Západ zaútočí, a ve svých řadách měla i několik set obyvatel Spojeného království, kteří si své drahocenné britské pasy ponechali. Odborníci v televizi prohlašovali, že Islámský stát měl určitě jak motiv, tak potenciál v srdci Londýna udeřit. Jenže mluvčí Islámského státu popřel, že by se Islámský stát na útoku podílel, a několik dalších skupin uvnitř onoho globálního islámského konsorcia smrti známého coby al-Káida zrovna tak. K zodpovědnosti se přihlásila jistá maličká palestinská frakce, stejně jako cosi, co si říkalo Mučedníci dvou svatých mešit. Ani jeden z nároků nebyl brán vážně.

	Jediným člověkem, jenž mohl otázku odpovědnosti zodpovědět, byla žena, která bombu k cíli dopravila: Anna Huberová, jednatřicet let, německá občanka, poslední známá adresa Lessingstrasse, číslo popisné 11, Frankfurt. Místo jejího pobytu však zůstávalo i osmačtyřicet hodin po útoku tajemstvím. Ukázalo se, že pokusy stopovat její pohyby elektronicky jsou k ničemu. Průmyslové kamery ji nakrátko zachytily, jak kráčí po Brompton Road směrem ke Knightsbridge. Když ale ulice po výbuchu zaplnil kouř, trosky a zděšený dav, ztratila se kamerám z dohledu. Letadlem ani vlakem zemi nikdo jménem Anna Huberová neopustil a nikdo jménem Anna Huberová nepřekročil ani žádnou jinou evropskou hranici. Jednotky německé Bundespolizei udělaly v Annině bytě šťáru a objevily čtyři prázdné místnosti bez jediné stopy po člověku, který tam snad kdysi žil. Sousedé Annu popisovali jako tichou a introvertní. Jeden z nich říkal, že pracuje pro nějakou nadnárodní humanitární organizaci a tráví hodně času v Africe. Další tvrdil, že dělá něco v cestovním ruchu. Nebo to byla novinařina?

	Zodpovědnost za ochranu britské půdy před teroristickým útokem padala především na MI5 a na Společné centrum pro analýzu terorismu. Výsledkem bylo, že se bombovým útokem na Brompton Road vyvolaný hněv veřejnosti i politiků soustředil hlavně na Amandu Wallaceovou. V souvislosti s jejím jménem se v novinách, nebo kdykoli je zmínili v televizi či rádiu, začalo objevovat spojení „v obležení“. Nejmenované zdroje v Metropolitní si postěžovaly, že MI5 je ohledně zpravodajských informací vztahujících se k útoku „dosti neochotná“. Jeden služebně starší vyšetřovatel přirovnal jejich tok z Thames House do Scotland Yardu k postupu ledovce. Později své prohlášení vysvětlil, když spolupráci obou organizací prohlásil za „nulovou“.

	Následně se v tisku objevily nelichotivé zprávy o Amandině stylu vedení. Podřízení se jí prý bojí a spousta vedoucích pracovníků se prý poohlíží po lepším v době, kdy si to Británie může dovolit ze všeho nejméně. Psalo se, že Amanda se svým protějškem v MI6, Grahamem Seymourem, moc nevychází. Prý spolu sotva promluví a během krizové schůzky v čísle deset dokonce jeden druhého ani nepozdravili. Jeden vlivný bývalý špion řekl, že vztahy mezi těmito dvěma britskými zpravodajskými službami je nejchladnější za celou generaci. Respektovaný novinář, který měl v Guardianu na starost otázky bezpečnosti, napsal, že „britské zpravodajství prochází krizí nejvyššího stupně“, a pro jednou měl pravdu.

	V tomto okamžiku se před Thames House začali slétat supi, chystající se na mrtvolu Amandy Wallaceové. Trvalo to jen chvíli – dva, nanejvýš tři dny. Pak tomu Amanda učinila přítrž. Coby zbraň zvolila již zmiňovaného uznávaného dopisovatele Guardianu, člověka, kterého si celá léta předcházela. Jeho příběh nezačínal bombou na Brompton Road, ale smrtí princezny, a pak už se to vezlo. Jednu z hlavních rolí hrálo Quinnovo jméno. A jméno Grahama Seymoura zrovna tak. Jeden politický komentátor řekl, že to byla ta nejlepší ukázka profesní vraždy pomocí úniku informací do tisku, jakou kdy viděl.

	Dopoledne se slétlo nové hejno. Tentokrát byl jeho cílem šéf Tajné služby Jejího Veličenstva, známé coby MI6. Ten žádné prohlášení nevydal a držel se jako normálně svého rozvrhu až do půl dvanácté, kdy byl jeho služební jaguar s černými skly spatřen, jak pomalu projíždí branou Downing Street. V čísle deset se zdržel necelou hodin. Vedoucí premiérova tiskového oddělení později odmítl potvrdit, že tam šéf zpravodajské služby vůbec vkročil. Krátce po druhé byl jaguar spatřen, jak zatáčí do podzemní garáže na Vauxhall Cross, ale jak se ukázalo, Graham Seymour v něm nebyl. Seděl v zadní části jisté neoznačené skříňové dodávky, která se tou dobou už nacházela daleko od Londýna.
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	DARTMOOR, DEVON

	Silnička neměla žádné jméno a neobjevovala se na žádné mapě. Z vesmíru vypadala jako rýha ve vřesovišti, snad pozůstatek potůčku, který tou krajinou protékal ve dnech, kdy lidé stavěli kruhy stojících kamenů. U vjezdu na ni stála opršená a zvětralá cedule upozorňující, že jde o soukromou cestu. A na konci měla bránu, ze které dýchala nenápadná autorita.

	Pozemky za branou byly holé a bezútěšné a museli jste jim přijít na chuť. Muž, který si tu postavil dům, vydělal peníze na lodní přepravě. Dům odkázal svému jedinému synovi a ten jej, poněvadž neměl dědice, svěřil MI6, kde pracoval bezmála půl století. Sloužil v mnoha různých koutech impéria pod mnoha rozličnými jmény, většinou ho však znali pod jménem Wormwood, Pelyněk. Tajná služba pojmenovala dům na jeho počest. A ti, kdo v domě přebývali, považovali jméno za přiléhavé.

	Dům stál na pahrbku v krajině a byl zbudován z devonského kamene zčernalého stářím a zanedbáváním. Na druhé straně rozbitého dvora za domem byla přestavěná stodola s kancelářemi a ubytováním pro osazenstvo. Když nebyl Wormwood Cottage obsazený, staral se o něj správce Parish. Když tu ale nějaký host byl – o hostech se vždy mluvilo jako o „společnosti“ mohlo osazenstvo čítat až deset lidí. Velmi záleželo na povaze hosta a lidí, před nimiž se skrýval. „Přátelský“ host s hrstkou nepřátel mohl mít dům sám pro sebe. S přeběhlíkem z Íránu či Ruska se zacházelo téměř jako s vězněm.

	Dva muži, kteří dorazili večer po bombovém útoku na Brompton Road, patřili někam mezi. Ohlásili se jen několik minut před tím, než dorazili v doprovodu šéfova poskoka, který vystupoval pod pracovním jménem Davies, a lékaře, který ošetřoval rány neošetřitelným. Ten pak po zbytek noci dával staršího z mužů dohromady. Mladší z mužů přitom sledoval každý jeho pohyb.

	Byl to Angličan, ten mladší, člověk, který žije v jiné zemi a mluví jiným jazykem. Starší z mužů byl živoucí legendou. Dva členové osazenstva už se o něj jednou starali: po incidentu v Hyde Parku, do kterého se zapletla dcera amerického velvyslance. Byl to džentlmen s povahou umělce, spíš tichý a trochu náladový, jenže takových jako on bylo hodně. Postarají se o něj, ošetří mu rány a pak ho nechají, ať si jde svou cestou. A jedinkrát nevysloví jeho jméno, protože pokud šlo o ně, vůbec neexistoval. Byl mužem bez minulosti či budoucnosti. Byl to nepopsaný list. Byl mrtvý.

	Prvních osmačtyřicet hodin pobytu byl ještě tišší než obvykle. Mluvil jen s lékařem, který mu ošetřoval zranění, a s oním Angličanem. Na personál vůbec nemluvil, až na unavené „děkuju“, když mu přinesli jídlo nebo čisté oblečení. Držel se ve svém pokojíku s výhledem na holé vřesoviště a společnost mu dělala jen televize a londýnské noviny. Měl jediný požadavek: chtěl svůj blackberry. Stálý správce Parish mu trpělivě vysvětloval, že společnosti, dokonce ani té vysoce postavené, není použití soukromých komunikačních zařízení ve Wormwood Cottage či na jeho pozemcích povoleno.

	„Potřebuju vědět, jak se jmenovali,“ řekl zraněný muž třetího dne svého pobytu ráno, když mu Parish osobně přinesl toasty a čaj.

	„A kdo, pane?“

	„Ta žena a to dítě. Policie jejich jména nezveřejnila.“

	„To mi bohužel nepřísluší, pane. Já jsem jen správce.“

	„Zjistěte mi, jak se jmenovali,“ požádal muž znovu a Parish, který už chtěl zmizet, slíbil, že udělá, co bude v jeho silách.

	„A co můj blackberry?“

	„Lituji“ odvětil Parish. „Domovní řád.“

	Čtvrtého dne byl muž už natolik silný že mohl vyjít z pokoje. Když se Angličan v poledne vydal na túru přes vřesoviště, seděl muž na zahradě, a seděl tam i za soumraku, když se Angličan vracel se dvěma zničenými bodyguardy ve vleku. Angličan chodil každé odpoledne bez ohledu na počasí – i pátý den, kdy nad blaty fičela vichřice. Toho dne trval na tom, že ponese batoh zatížený veškerým harampádím, které osazenstvo najde. Když oba bodyguardi doklopýtali zpátky, byli polomrtví únavou. Večer pak na ubytovně v přestavěné stodole s tichou úctou vyprávěli o muži s téměř nadlidskou silou a vytrvalosti. Jeden z mužů sloužil v SAS a měl za to, že poznává stopy výcviku svých jednotek. Je to v jeho chůzi, prohlašoval, a ve způsobu, jakým očima pročesává krajinu. Někdy to vypadalo, jako by ji Angličan viděl poprvé. A jindy zase, jako by se divil, jak odtud kdy mohl odejít. Bodyguardi už v domě hlídali všemožné typy – přeběhlíky, špiony, prozrazené agenty v terénu, podvodníky čekající na den výplaty z kapes daňového poplatníka –, tenhle člověk byl ale jiný. Byl zvláštní. Byl nebezpečný. Měl temnou minulost. A možná i zářivou budoucnost.

	Šestý den – den zmiňovaného článku v Guardianu, den, na který se bude vzpomínat jako na den, kdy se britská tajná služba roztrhla vedví – se mladší z mužů vydal ke skalnatému vrchu, což byl více než patnáctikilometrový pochod – a třicetikilometrový, pokud si ten zatracený blázen vymůže, že se půjde pěšky i zpět. Na osmém kilometru cesty, právě když přecházel větrem bičovanou vrchovinu, se najednou zastavil, jako by vycítil přítomnost nebezpečí. Hlava mu vylétla nahoru a se zvířecí hbitostí se otočila vlevo. Pak nehybně stál, oči upřené na cíl.

	Tím byla neoznačená skříňová dodávka, která poskakovala po silničce od Postbridge. Muž sledoval, jak zatáčí na bezejmennou cestu. Sledoval, jak vlétla mezi živé ploty jako ocelová kulička do labyrintu. Potom hlavu sklonil a opět vyrazil. Kráčel s těžkým batohem na zádech tempem, kterému bodyguardi jen stěží stačili. Kráčel, jako by před něčím utíkal. Kráčel, jako by se vracel domů.

	

	Než dodávka dojela na konec cesty, brána už byla otevřená. Přivítat ji přišel jen Parish. Příšerný pohled, pomyslel si, když sledoval, jak ze skříně obyčejné dodávky vylézá šéf Tajné služby Jejího Veličenstva – vylézal, líčil večer ostatním, jako nějaký džihádista, kterého odvlekli z bitevního pole a podrobili bůhvíčemu. Parish si se šéfem, jemuž vítr v pramenech bohatých šedivých vlasů nadělal pěknou paseku, potřásl zdvořile rukou. „Kde je?“ zeptal se šéf.

	„Který, pane?“

	„Náš přítel z Izraele.“

	„Ve svém pokoji, pane.“

	„A ten druhý?“

	„Někde tamhle,“ pokynul Parish k vřesovišti.

	„Za jak dlouho se vrátí?“

	„Těžko říct, pane. Někdy nevím, jestli se vůbec vrátí. Připadá mi jako chlapík, který by došel hodně daleko, kdyby si to usmyslel.“

	Šéf se nepatrně pousmál.

	„Mám ochrance říct, ať ho přivede zpátky, pane?“

	„Ne,“ odmítl Graham Seymour, zatímco vstupoval do domu. „Já se o to postarám.“
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	WORMWOOD COTTAGE, DARTMOOR

	Ve zdech Wormwood Cottage byl umístěn komplikovaný systém pro odposlech a kamerový dohled, který dokázal zaznamenat každé slovo a každý čin zdejších hostů. Graham Seymour Parishovi nařídil systém vypnout a odeslat veškeré osazenstvo s výjimkou kuchařky slečny Coventryové, která jim naservírovala čaj Earl Grey a čerstvě upečené koláčky s hustou devonshirskou šlehačkou. Seděli u malého stolku v kuchyni, vestavěné v útulném výklenku s okny do všech stran. Na jedné židli se jako nepozvaný host povaloval rozevřený výtisk Guardianu. Seymour se na něj zadíval s výrazem bezútěšným jako zdejší blata.

	„Vidím, že zprávy sleduješ.“

	„Nic moc jiného jsem na práci neměl.“

	„Bylo to pro tvé dobro.“

	„Pro tvoje taky.“

	Seymour se napil čaje, ale nic neřekl.

	„Přežiješ to?“

	„Myslím, že ano. Koneckonců, jsme si s premiérem docela blízcí.“

	„Dluží ti za záchranu politického života, o manželství ani nemluvě.“

	„Jonathanovu kariéru jsi ve skutečnosti zachránil ty. Já ti to jen tajně umožnil.“ Seymour noviny zvedl a zamračil se na titulek.

	„Je to pozoruhodně přesné,“ prohodil Gabriel.

	„To by také mělo. Měl dobrý zdroj.“

	„Zdá se, že to bereš docela dobře.“

	„A co mi zbývá? Navíc to nebylo osobní. Bylo to v sebeobraně. Amanda to nechtěla schytat.“

	„Jenže výsledek je stejný.“

	„Ano,“ odvětil Seymour smutně. „Britská tajná služba je jeden velký zmatek. A pokud jde o veřejnost, můžu za to jenom já.“

	„Zvláštní, jak to všechno dopadlo.“

	Rozhostilo se mezi nimi ticho.

	„Čekají mě ještě nějaká překvapení?“ chtěl vědět Seymour.

	„Mrtvola v hrabství Mayo.“

	„Liam Walsh?“

	Gabriel přikývl.

	„Předpokládám, že si to zasloužil.“

	„Zasloužil.“

	Seymour zamyšleně uždiboval koláček. „Omlouvám se, že jsem tě do toho všeho zatáhl. Měl jsem tě nechat v Římě dodělat toho tvého Caravaggia.“

	„A já ti měl říct, že ženská, která přespala v tajném lisabonském bytě Eamona Quinna, nastoupila na let do Londýna.“

	„A změnilo by se tím něco?“

	„Možná.“

	„Nejsme žádní policisté, Gabrieli.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Moje instinkty by byly bývaly stejné jako ty tvoje. Nenechal bych ji zadržet na Heathrow. Nechal bych ji jít a doufal, že mě zavede ke kořisti.“

	Seymour vrátil noviny na prázdnou židli. „Musím přiznat,“ prohodil po chvíli, „že na chlapa, který se zrovna ocitl tváří v tvář dvousetkilové bombě, nevypadáš špatně. Možná jsi nakonec opravdu archanděl.“

	„Kdybych byl archanděl, našel bych způsob, jak je zachránit všechny.“

	„Ale zachránil jsi jich hodně – podle našich odhadů nejméně sto lidí. A kdybys měl dost rozumu, aby ses schoval v Harrods, vyvázl bys bez jediného škrábnutí.“

	Gabriel to ponechal bez odpovědi.

	„Proč jsi to udělal?“ vyptával se Seymour. „Proč jsi vyběhl zpátky na ulici?“

	„Viděl jsem ty dva.“

	„Koho?“

	„Tu ženskou s dítětem v autě. Snažil jsem se ji varovat, ale nepochopila to. Nechtěla…“

	„Ty jsi za to nemohl,“ přerušil ho Seymour.

	„Nevíš, jak se jmenovali?“

	Seymour hleděl z okna. Klesající slunce podpálilo blata.

	„Ta žena se jmenovala Charlotte Harishová. Byla ze Shepherds Bushe.“

	„A ten chlapeček?“

	„Ten se jmenoval Peter, po dědečkovi.“

	„Kolik mu bylo?“

	„Dva roky a čtyři měsíce.“ Seymour se odmlčel a pozorně si Gabriela prohlížel. „Zhruba stejně starý jako tvůj syn, že?“

	„Na tom nesejde.“

	„Ale jistěže sejde.“

	„Dani byl o pár měsíců starší.“

	„A připoutaný na sedadle, když ta bomba pod autem vybuchla.“

	„Už jsi skončil, Grahame?“

	„Ne.“ Do místnosti se se Seymourovým svolením vkradlo ticho. „Brzy budeš znovu otec. A taky šéf. A otcové a šéfové se neutkávají s dvousetkilogramovými bombami tváří v tvář.“

	Slunce venku balancovalo na vrcholku vzdáleného kopce. Oheň se stahoval z blat.

	„Kolik toho moje služba ví?“ zeptal se Gabriel.

	„Vědí, že jsi byl v blízkosti bomby, když vybuchla.“

	„Jak to?“

	„Tvoje žena tě poznala na záběrech průmyslové kamery. Jak se dá předpokládat, už by tě měla docela ráda doma. A Uzi taky. Ten vyhrožoval, že přiletí do Londýna a odveze si tě osobně.“

	„A proč to neudělal?“

	„Shamron ho přesvědčil, ať se drží zpátky. Měl za to, že bude nejlepší počkat, než se situace uklidní.“

	„Prozíravý krok.“

	„Čekal bys snad něco jiného?“

	„Od Shamrona ne.“

	Ari Shamron byl dvojnásobný bývalý ředitel Ústavu, šéf šéfů jednou pro vždy. Ústav zformoval podle svého gusta, napsal jeho jazyk, dal mu přikázání, propůjčil mu duši. Své stvoření si žárlivě hlídal dokonce i teď, coby vetchý stařec. Právě kvůli Shamronovi Gabriel brzy nahradí svého přítele v roli šéfa Ústavu. A to kvůli Shamronovi se jako šílenec vrhl k bílému fordu s dítětem připoutaným na zadním sedadle.

	„Kde je můj telefon?“ otázal se.

	„V naší laboratoři.“

	„Baví se vaši technici cupováním našeho softwaru dobře?“

	„Máme lepší.“

	„Tak to se jim nejspíš povedlo zjistit, kde Quinn byl, když tu textovku posílal.“

	„GCHQ má za to, že přišla z nějakého mobilu v Londýně. Otázkou je,“ pokračoval Seymour, „jak se dostal k tvému soukromému číslu?“

	„Předpokládám, že od těch, kdo ho najali, aby mě zabil.“

	„Nějací podezřelí?“

	„Jen jeden.“
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	WORMWOOD COTTAGE, DARTMOOR

	V šatníku ve vstupní hale visely nepromokavé bundy a u stěny předsíňky stály vyrovnané holínky. Slečna Coventryová je přesvědčila, aby si vzali baterku – noc na blatech přichází rychle, vysvětlovala, a orientaci občas v monotónní krajině ztratí i zkušený turista. Baterka byla vojenská a její kužel připomínal světlomet. Oblékající se Gabriel zavtipkoval, že kdyby se ztratili, mohli by pomocí ní vyslat signál prolétajícímu letadlu.

	Než z domu odešli, zbyla ze slunce už jen vzpomínka. Nízko nad horizontem ležely stuhy oranžového světla, nad hlavou jim však plul úzký srpek měsíce a na východě chladně a pronikavě zářila sprška hvězd. Zesláblý Gabriel s tělem rozbolavělým tisíci modřin se nejistě sunul po pěšině s nerozsvícenou baterkou v ruce. Vyšší a pro tuto chvíli silnější Seymour přešlapoval vedle něj a se soustředěně svraštělým obočím poslouchal, jak Gabriel vysvětluje, co se přihodilo a – což bylo důležitější – co se pokazilo. Gabriel vysvětloval, že kořeny celého plánu leží v jednom domě v březovém lese na břehu zamrzlého jezera. Gabriel se tam provinil neodpustitelným činem na muži, jako byl on sám – právoplatném členu bratrstva, muži chráněném pomstychtivou tajnou službou –, a za to byl odsouzen k smrti. Ale nejen on – s Gabrielem měl zemřít další člověk. A potrestán bude i třetí muž, který na celé záležitosti nesl také svůj díl viny. Tento muž bude zkompromitován a jeho tajná služba oslabena skandálem.

	„Já?“ divil se Seymour.

	„Ty,“ potvrdil Gabriel.

	Lidé, kteří za tímto plánem stojí, pokračoval dál, nejednají uspěchaně. Všechno si velmi pečlivě naplánují a jejich politický pán jim na každém kroku nakukuje přes rameno. Jejich zbraní je Quinn. Quinn představuje dokonalou návnadu. Lidi, kteří za tímto plánem stojí, s konstruktérem bomby zatím nic nespojuje, ale jejich cesty se už určitě setkaly. Letecky ho dopravili do své centrály, zacházeli s ním jako s nějakým hrdinou a zasypali ho hračkami a penězi. A potom ho poslali do světa spáchat vraždu – vraždu, která šokuje národ a uvede zbytek plánu do pohybu.

	„Princezna?“

	Gabriel přikývl.

	„Z toho nedokážeš jediné slovo.“

	„Ne,“ přisvědčil Gabriel. „Zatím ne.“

	Několik dní po princeznině vraždě, pokračoval Gabriel, neměla britská tajná služba o Quinnově účasti ponětí. Potom do Londýna přiletěl Uzi Navot s informací od významného íránského zdroje. Seymour odcestoval do Říma, Gabriel na Korsiku. A pak se s Kellerem coby průvodcem probíral Quinnovou vražednou minulostí. V západním Belfastu objevili utajenou rodinu a v lisabonských kopcích malý byt, kde jakási žena jménem Anna Huberová strávila jedinou noc, pozorována třemi muži. Dva z nich s ní nastoupili do letadla a další část plánu započala. Na letišti Heathrow kdosi nechal kradené modré BMW s novým lakem a falešnými poznávacími značkami. Žena vůz vyzvedla a odjela v něm na Brompton Road. Zaparkovala naproti známému cíli obyvatel a návštěvníků Londýna, aktivovala bombu a vmísila se do davu, zatímco se oba muži zoufale pokoušeli zachránit co možná nejvíce životů. Věděli, že bomba každou chvíli vybuchne, poněvadž jim to Quinn řekl. Tajuplnou textovou zprávou se Quinn podepsal. A muži, kteří ho najali, celou dobu přihlíželi. A možná pořád ještě přihlížejí, dodal Gabriel.

	„Ty si myslíš, že do mojí zpravodajské služby někdo pronikl?“ otázal se Seymour.

	„Do tvojí zpravodajské služby pronikli už dávno.“

	Seymour se zastavil a ohlédl se za slábnoucími světly Wormwood Cottage. „A jsi tu v bezpečí?“

	„To mi řekni ty.“

	„Parish se znal s otcem. Loajálnější člověka bys nenašel. Ale stejně bychom tě měli nejspíš brzy přesunout – jen tak pro jistotu.“

	„Na to už je bohužel pozdě, Grahame.“

	„Proč?“

	„Protože už jsem mrtvý“

	Seymour se na Gabriela chvíli zmateně díval. A potom pochopil.

	„Rád bych, aby ses obvyklým způsobem spojil s Uzim,“ pokračoval Gabriel. „Řekni mu, že jsem svým zraněním podlehl. Vyjádři mu svou nejhlubší soustrast. Řekni mu, ať pro moje tělo pošle Shamrona. Bez Shamrona to nezvládnu.“

	„Co nezvládneš?“

	„Zabiju Eamona Quinna,“ odvětil Gabriel chladnokrevně. „A pak zabiju člověka, který zaplatil kulku.“

	„Quinna nech na mně.“

	„Ne,“ odmítl Gabriel. „Quinn je můj.“

	„Nejsi ve stavu, aby ses za někým honil, natož za jedním z nejnebezpečnějších teroristů na světě.“

	„Tak to asi budu potřebovat někoho, kdo by mi nosil tašky. Nejspíš by to měl být někdo z MI6,“ doplnil Gabriel rychle. „Někdo, kdo by se staral o britské zájmy.“

	„Máš někoho na mysli?“

	„Mám,“ odvětil Gabriel. „Ale je tu jedna potíž.“

	„Jaká?“

	„Není z MI6.“

	„Ne,“ odvětil Seymour. „Zatím ne.“

	Seymour sledoval Gabrielův pohled do potemnělé krajiny. Zprvu tam nic nebylo. Potom se ze tmy pomalu vynořily tři postavy. Zdálo se, že dvě z nich zápasí s vyčerpáním, zato ta třetí si to po stezce vykračovala, jako by měla ujít ještě mnoho mil. Na chvíli se zarazila, vzhlédla a mávla napjatou paží. A pak najednou stála před nimi. S úsměvem podala Seymourovi ruku.

	„Ahoj, Grahame,“ pozdravil muž přátelsky. „Dlouho jsme se neviděli. Zdržíš se na večeři? Slyšel jsem, že slečna Coventryová připravuje svůj proslulý masový nákyp.“

	Potom se otočil a vyrazil do tmy. A za chvilku už byl pryč.
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	WORMWOOD COTTAGE, DARTMOOR

	Graham Seymour tehdy ve Wormwood Cottage na večeři opravdu zůstal a zdržel se ještě dlouho po ní. Slečna Coventryová jim naservírovala masový nákyp s ucházejícím klaretem u kuchyňského stolu a pak je u teplého krbu v obývacím pokoji ponechala minulosti. Gabriel byl většinou jen pozorovatelem, svědkem a zapisovatelem dění. Většinu mluvení obstaral Keller. Vyprávěl o své práci v utajení v Belfastu, o smrti Elizabeth Conlinové i o Quinnovi. A vyprávěl i o oné noci v lednu 1991, kdy se jeho bojová jednotka stala v západním Iráku cílem útoku spojeneckých vzdušných sil, a o dlouhé cestě do čekající náruče dona Antona Orsatiho. Seymour většinou poslouchal, aniž by ho přerušoval či soudil, dokonce i ve chvílích, kdy Keller popisoval některé z mnoha vražd, které na donův příkaz provedl. Vynášení soudů Seymoura nezajímalo. Zajímal ho pouze Keller.

	A tak otevřel láhev nejlepší jednosladové whisky ve Wormwood Cottage, přihodil na hromadu uhlíků v krbu poleno a nabídl dohodu, která povede ke Kellerově repatriaci. Keller dostane práci v MI6. A s ní i nové jméno a novou totožnost. Christopher Keller bude pro každého s výjimkou nejbližší rodiny a MI6 nadále mrtvý. Dostane na starost případy odpovídající jeho speciálním schopnostem. Razítkovat lejstra za psacím stolem na Vauxhall Cross v žádném případě nebude. Na to má MI6 spoustu analytiků.

	„A když na ulici natrefím na starého kamaráda?“

	„Řekneš mu, že se plete, a půjdeš dál.“

	„Kde budu bydlet?“

	„Kde budeš chtít, pokud to bude v Londýně.“

	„A co moje vila na Korsice?“

	„Uvidíme.“

	Gabriel si ze svého pozorovacího místa u krbu dopřál letmý úsměv. Kellerovy otázky pokračovaly.

	„Pro koho budu pracovat?“

	„Pro mě.“

	„A co budu dělat?“

	„Cokoli budu potřebovat.“

	„A až budeš pryč?“

	„Zatím nikam neodcházím.“

	„V novinách píšou něco jiného.“

	„Jedna z věcí, které se při práci v MI6 brzy naučíš, je, že v novinách se skoro vždycky mýlí.“ Seymour zvedl sklenku a ve světle krbu zkoumal barvu whisky.

	„A co řekneme na osobním?“ vyzvídal Keller.

	„Co možná nejméně.“

	„Obvyklou prověrku bych rozhodně nepřežil.“

	„To asi ne.“

	„A co moje prachy?“

	„Kolik jich je?“

	Keller odpověděl po pravdě. Seymour pozvedl obočí.

	„Budeme to muset s právníky nějak vymyslet.“

	„Já právníky nemusím.“

	„Na tajném účtu je ale dál schovávat nemůžeš.“

	„Proč ne?“

	„Protože agenti MI6 tajné účty ze zřejmých důvodů mít nesmějí.“

	„Já nebudu normální agent MI6.“

	„Ale přesto budeš muset hrát podle pravidel.“

	„Podle těch jsem nikdy nehrál.“

	„Ano,“ přisvědčil Seymour. „A proto tu jsi.“

	

	Tak to pokračovalo dlouho po půlnoci, dokud nebyla dohoda konečně uzavřena a Seymour si lopotně nevlezl zpět do skříně nedůstojné neoznačené dodávky. Nechal tu přenosný počítač, pomocí nějž nebylo možné navázat kontakt s okolním světem, a heslem chráněný flash disk obsahující dvě videa. Na tom prvním byl sestřih záběrů průmyslových kamer zachycujících přistavení modrého BMW na letiště Heathrow. Auto se na záběrech prvně objevilo poblíž Bristolu několik hodin před výbuchem. Řidič mířil po dálnici M4 přímo do Londýna. Měl nasazený klobouk a sluneční brýle, takže jeho tvář zůstala kamerám neviditelná. Jednou se zastavil pro benzin, zaplatil hotově a s obsluhou během transakce nemluvil. Neoslovil ani nikoho na parkovišti terminálu číslo tři na Heathrow, kde BMW nechal o půl dvanácté, půl hodiny poté, co let 501 British Airways odletěl z Lisabonu. Když si ze zadního sedadla vzal kufřík, vešel do terminálu a nastoupil na expres z Heathrow na londýnské nádraží Paddington, kde na něj čekala motorka. Ta o hodinu později vyklouzla z dohledu kamer na venkovské cestě jižně od Lutonu. Motocykl se stale pohřešoval. Místo, odkud auto v den bombového útoku vyjelo, nebylo nikdy nalezeno.

	Druhé video se věnovalo výhradně té ženě. Začalo jejím průchodem letištěm Heathrow a končilo zmizením v kouři a chaosu, který rozpoutala na londýnské Brompton Road. Gabriel k videu přidal několikaminutový záznam z vlastní paměti. Byla na něm žena sedící o samotě v restauraci na chodníku, žena náhle zastavující taxík na rušném bulváru a žena v letadle, která mu hledí přímo do tváře bez jediného náznaku poznání. Je dobrá, pomyslel si, důstojný protivník. Přestože věděla, že ji sledují nebezpeční lidé, nedala jedinkrát najevo strach nebo jen znepokojení. Bylo sice možné, že je to někdo, s kým se Quinn potkal na cestách podsvetními kraji globálního terorismu, jenže Gabriel o tom pochyboval. Byla to profesionálka, špičková profesionálka. Tohle byla lepší kvalita, vyšší třída.

	Gabriel se podíval na video znovu od začátku. Díval se, jak BMW pomalu zajíždí před HSBC do pruhu vyhrazeného pro autobusy a jak žena vystupuje a klidně odchází. Potom viděl, jak ze stříbrného passatu vyskakují dva muži – jeden vyzbrojený pistolí, druhý pouze brutální silou – a začínají zahánět dav do bezpečí. Během pětačtyřiceti vteřin se na ulici rozhostilo hrobové ticho a klid. Potom bylo vidět muže, jak se zběsile žene k malému bílému fordu, uvězněnému v dopravní zácpě. Záběr vymazala bomba. A měla vymazat i onoho muže. Třeba měl Graham Seymour pravdu. Třeba je Gabriel nakonec opravdu archanděl.

	Už se skoro stmívalo, když počítač vypnul. Podle instrukcí jej při snídani vrátil Parishovi, spolu s ručně psaným vzkazem, který měl být osobně doručen Grahamu Seymourovi na Vauxhall Cross. Gabriel v něm žádal o povolení dvou schůzek – jedné s přední politickou novinářkou v Londýně a druhé s nejslavnější přeběhlicí na světě. Seymour obě žádosti odsouhlasil a poslal do Wormwood Cottage neoznačenou dodávku. Později odpoledne už uháněla podél útesů poloostrova Lizard v západním Cornwallu. Vypadalo to, že Keller není sám. Domů se vracel i zesnulý Gabriel Allon.

	
33

	ZÁTOKA GUNWALLOE, CORNWALL

	Poprvé ho spatřil z paluby malého dvojstěžníku míli na moři: malý domek na jižním konci zátoky Gunwalloe, usazený na útesech na způsob Celníkovy chaty v Pourville od Moneta. Pod ním ležel srpek udusaného pisku, kde pod záludným příbojem pospával stařičký vrak. Za domkem se za fialovými trávničkami a rudými kostřavami na vrcholcích útesů zvedalo svažité zelené pole protkané živými ploty. V tuto chvíli Gabriel nic z toho neviděl, protože se jako uprchlík krčil v zadní části dodávky. Věděl však, že jsou blízko – řekla mu to cesta. Znal tu každou zatáčku i rovinku, každý výmol i výtluk, štěkot každého hlídacího psa, nasládlou vůni krav na každé pastvině. A tak když dodávka u hospody U Beránka a Zástavy prudce ostře zatočila doprava a vydala se na poslední sestup k pláži, maličko se nedočkavě napřímil. Dodávka zpomalila, nejspíš aby se vyhnula rybáři stoupajícímu od zátoky, a potom opět ostře zatočila doleva na soukromou příjezdovou cestu. Najednou se zadní dveře dodávky otevřely a muž z ochranky MI6 ho vítal v jeho vlastním domě, jako by byl nějaký cizinec, který spočinul nohou v Cornwallu poprvé. „Pane Carlyle,“ překřikoval strážce vítr, „vítejte v Gunwalloe. Doufám, že jste měl příjemnou cestu, pane. V tuhle denní dobu bývá někdy pěkně hnusný provoz.“

	Vzduch byl ostrý a slaný, podvečerní oslňující světlo mělo oranžový nádech a moře, postříkané bílými vrcholky vln, jen hořelo. Gabriel s pocitem toužebné prázdnoty chvíli postál na příjezdové cestě, dokud mu muž z ochranky zdvořilým kývnutím nepokynul ke dveřím – měl totiž přísné rozkazy nepřipustit, aby Gabriel zůstával na očích světu, který měl již brzy uvěřit, že je agent mrtev. Gabriel zvedl oči a představil si Chiaru, jak stojí káravě ve dveřích, vzpurné vlasy jí padají na ramena a ruce má složené na lůnu bez dětí. Když ale vystoupal po třech schodech, vyklouzla mu její podoba z mysli. Automaticky si pověsil nepromokavou bundu na háček v předsíni a pohladil starou semišovou bekovku, kterou nosíval na svých výpravách podél útesů. Když se pak otočil, spatřil Chiaru podruhé. Vyndávala z trouby těžký kameninový hrnec, a když zvedla pokličku, domkem se rozlila vůně telecího, vína a šalvěje. Na kuchyňském pultu, kde pracovala, ležely rozeseté fotografie jednoho pohřešovaného Rembrandtova portrétu. Gabriel zrovna souhlasil, že obraz pro jistého obchodníka s uměním jménem Julian Isherwood najde, aniž by ovšem věděl, že ho pátrání zavede přímo do centra íránského jaderného programu. Podařilo se mu lokalizovat a zničit čtyři utajovaná zařízení na obohacování uranu, což byl ohromující úspěch, který významně zpomalil íránský postup za jadernou zbraní. Íránci Gabrielův úspěch ve stejně lichotivém světle určitě neviděli. Ve skutečnosti po jeho smrti toužili stejně silně jako lidé, kteří si najali Eamona Quinna.

	Chiařina vize zmizela. Gabriel otevřel francouzské okno a na okamžik si představil, že slyší zpod mořské hladiny vyzvánět chrámové zvony z Lyonesse, mytického zaplaveného Města lvů6. V příbojových vlnách stál po pás ponořený osamělý rybář. Až na ženu kráčející podél vody, sledovanou s odstupem několika metrů mužem v nylonové námořnické bundě, byla pláž prázdná. Žena mířila na sever, takže Gabrielovu pohledu nabízela dlouhá záda. Od moře přilétl závan chladného větru, dost studeného, aby Gabrielovi naskočila husí kůže. V duchu ženu spatřil, jak kráčí po zamrzlé ulici Petrohradu. Tehdy ji stejně jako teď viděl shora – stál na ochozu chrámové kupole. Žena o něm věděla, ale oči nezvedla. Byla to profesionálka, špičková profesionálka. Lepší kvalita, vyšší třída.

	Teď už došla až na severní konec pláže. Udělala čelem vzad a muž v nylonové bundě se otočil s ní. Mořská tříšť dodávala obrazu jakýsi snový nádech. Žena se zastavila, aby se podívala, jak rybář vytahuje z příbojových vln bránícího se mořského okouna, zasmála se něčemu, co muž řekl, zvedla z linie přílivu oblázek a hodila ho do moře. Když otočila, zastavila se znovu. Zjevně ji znepokojilo něco neočekávaného, co uviděla. Snad to byl muž stojící u zábradlí terasy stejným způsobem jako muž, který stál na ochozu chrámové věže v Petrohradu. Vrhla do rozbouřeného moře další oblázek a se sklopenou hlavou šla dál. Stejně jako tehdy ani dnes Madeline Hartová oči nezvedla.

	

	Začalo to jako milostný románek premiéra Jonathana Lancastera s dívkou, která pracovala v centrále jeho strany. Jenže dívka nebyla žádná obyčejná holka – byla to ruská spící agentka, kterou v Anglii usadili jako dítě – a románek nebyl žádná obyčejná aférka. Byl součástí propracovaného ruského plánu, který měl premiéra přimět k přepsání lukrativních práv na těžbu v Severním moři na Kremlem vlastněnou energetickou společnost Volgatech Oil & Gas. Pravdu Gabriel zjistil od člověka, který operaci řídil, agenta SVR7  jménem Pavel Žirov. Potom se svým týmem agentů Ústavu dostal Madeline Hartovou z Petrohradu a propašoval ji ven ze země. Její přeběhnutí provázel nejhorší skandál v britských dějinách. Zostuzený a politicky poškozený Jonathan Lancaster zareagoval odstoupením od dohody o Severním moři a zmrazením ruských peněz v britských bankách. Podle jednoho odhadu přišel ruský prezident osobně o několik miliard dolarů. Upřímně řečeno, pomyslel si Gabriel, je zázrak, že s odvetou čekal tak dlouho.

	KGB chtěla z Madeline Hartové udělat anglickou dívku a po letech výcviku a manipulací se jí to povedlo. Madelinina znalost ruštiny byla omezená a k zemi, kterou coby dítě opustila, žádnou loajalitu nepociťovala. Když se do Británie vracela, přála si vrátit se ke starému životu, což jí ale politické a bezpečnostní faktory znemožnily. Gabriel jí dal k užívání svůj milovaný domek v Cornwallu. Věděl, že Madeline nalezne ve zdejším okolí zalíbení. Vyrostla ve vládou financované deprivaci, v obecním domě v anglickém Basildonu. Od života nechtěla víc než pokoj s vyhlídkou.

	„Jak jste mě našel?“ zeptala se, když vystoupala po schodech na terasu. A pak se usmála. Stejnou otázku Gabrielovi položila tehdy odpoledne v Petrohradě. Oči měla stejně modrošedé a zorničky rozšířené vzrušením. Teď oči ustaraně přimhouřila a pozorně zkoumala jeho pochroumanou tvář.

	„Vypadáte naprosto příšerně,“ řekla se svým anglickým přízvukem. Ozývala se v něm směsice Londýna a Essexu, po Moskvě v něm však nebylo ani stopy. „Co se vám stalo?“

	„Spadl jsem na lyžích.“

	„Nepřipadáte mi jako typ, který lyžuje.“

	„Bylo to poprvé.“

	Následovala poněkud rozpačitá chvíle, kdy ho pozvala, aby vstoupil do vlastního domu. Pověsila si bundu na věšák vedle té jeho a šla do kuchyně uvařit čaj. Nalila do varné konvice balenou vodu a ze skříňky nad linkou vyndala starou krabičku čaje Harney & Sons. Gabriel ji asi před sto lety koupil v supermarketu Morrisons v Marazionu. Posadil se na oblíbenou židli a sledoval, jak jiná žena zabydluje prostor obvykle obsazený jeho manželkou. Na kuchyňské lince ležely nepřečtené londýnské noviny. Všechny obsahovaly detailní zpravodajství o bombovém útoku na Brompton Road a vnitrních rozbrojích britských tajných služeb. Gabriel pohlédl na Madeline. Studený mořský vzduch dodal jejím bledým tvářím barvu. Působila spokojeně, ba dokonce šťastně, vůbec ne jako ta zlomená žena, kterou zastihl v Petrohradu. Najednou neměl to srdce jí říct, že příčinou všeho, co se přihodilo, je ona.

	„Začínala jsem si myslet, že už vás nikdy neuvidím,“ řekla. „Už je to…“

	„Až příliš dlouho,“ přerušil ji Gabriel.

	„Kdy jste byl v Británii naposledy?“

	„Byl jsem tu letos v létě.“

	„Pracovně, nebo na dovolené?“

	Gabriel s odpovědi zaváhal. Dlouho poté, co Madeline přeběhla, jí odmítal byť jen prozradit své skutečné jméno. Přeběhlíkům se často začalo stýskat po domově.

	„Byla to služební cesta,“ řekl nakonec.

	„Doufám, že úspěšná.“

	Musel se nad tím zamyslet. „Ano,“ přisvědčil po chvíli. „Nejspíš ano.“

	Madeline sundala konvici ze základny a nalila vroucí vodu do bílého buclatého čajníku, který Chiara pořídila v jednom obchůdku v Penzance. Gabriel se na ni podíval a zeptal se: „Jste tu šťastná, Madeline?“

	„Žiju ve strachu, že mě odtud vykážete.“

	„A jak vás to napadlo?“

	„Nikdy dřív jsem vlastní domov neměla,“ vysvětlovala. „Žádnou mamu, žádného tátu, jenom KGB. Stala jsem se člověkem, jakým jsem si přála být. A pak mi vzali i to.“

	„Můžete tu zůstat, jak dlouho budete chtít.“

	Otevřela ledničku, vytáhlá krabicové mléko a trochu ho nalila do Chiařina džbánku, připomínajícího včelí úlek.

	„Ohřáté, nebo studené?“ zeptala se.

	„Studené.“

	„Cukr?“

	„Proboha ne.“

	„V kredenci by mohl balíček sušenek.“

	„Už jsem jedl.“ Gabriel si nalil mléko na dno hrnku a zalil je čajem. „Chovají se sousedé slušně?“

	„Jsou trochu hluční.“

	„Neříkejte.“

	„Zdá se, že jste na ně udělal docela dojem.“

	„To jsem nebyl já.“

	„Ne,“ přisvědčila. „To byl Giovanni Rossi, ten skvělý italský restaurátor.“

	„Tak skvělý zase ne.“

	„Vera Hobbsová tvrdí něco jiného.“

	„Jaké teď peče koláčky?“

	„Skoro stejně dobré jako v té kavárně na mysu Lizard.“

	Jeho úsměv jí jistě prozradil, jak moc mu to tu chybí.

	„Nevím, jak jste mohl tohle místo opustit,“ prohodila.

	„Já taky ne.“

	Zamyšleně ho pozorovala přes okraj hrnku. „Už té své tajné službě šéfujete?“

	„Ještě ne.“

	„Kolik vám zbývá?“

	„Pár měsíců, možná méně.“

	„Dočtu se o tom v novinách?“

	„Jméno šéfa teď zveřejňujeme, stejně jako MI6.“

	„Chudák Graham,“ vzdychla a úkosem pohlédla na noviny.

	„Ano,“ přitakal Gabriel nezávazně.

	„Myslíte, že ho Jonathan vyrazí?“

	Bylo zvláštní slyšet ji, jak při zmínce o premiérovi užívá křestního jména. Napadlo ho, jak mu asi říkala za oněch nocí na Downing Street, když tam Diana Lancasterová nebyla.

	„Ne,“ odvětil po chvíli. „Myslím, že ne.“

	„Graham toho moc ví.“

	„To je taky pravda.“

	„A Jonathan je velice loajální.“

	„Ke každému kromě své ženy.“

	Poznámka se jí dotkla.

	„Promiňte, Madeline. Neměl jsem…“

	„To nic,“ odtušila rychle. „Zasloužila jsem si to.“

	Její dlouhé štíhlé ruce najednou neměly stání. Uklidnila je tím, že vyndala z konvice sáčky s čajem, přidala trochu horké vody a sundala pokličku.

	„Je tu všechno, jak si to pamatujete?“ vyzvídala.

	„U linky stojí jiná žena. Jinak je všechno při starém.“

	Rozpačitě se usmála, ale nic neřekla.

	„Nepřehrabujete se mi ve věcech?“ zeptal se.

	„Neustále.“

	„A objevila jste něco zajímavého?“

	„Bohužel ne. Skoro jako by ten člověk, co tu žil, vůbec neexistoval.“

	„Přesně jako Madeline Hartová.“

	Spatřil v jejích očích úlek. Pomalu jimi přejela po pokoji, po svém pokoji s vyhlídkou.

	„Řeknete mi někdy, proč vypadáte tak příšerně?“

	„Když ta bomba vybuchla, byl jsem na Brompton Road.“

	„Proč?“

	Gabriel jí po pravdě odpověděl.

	„Takže ten agent cizí tajné služby jste vy.“

	„Obávám se, že ano.“

	„A vy jste ten, co se snažil dostat ty lidi do bezpečí.“

	Gabriel mlčel.

	„Kdo byl ten druhý?“

	„To není důležité.“

	„To říkáte vždycky.“

	„Jen když to důležité je.“

	„A ta ženská?“ chtěla vědět.

	„Podle pasu to byla…“

	„Ano,“ přerušila ho. „Četla jsem to v novinách.“

	„A viděla jste ty záběry z kamer?“

	„Na těch toho k vidění opravdu moc nebylo. Ženská vystoupí z auta, klidně si odkráčí, ulice vyletí do vzduchu.“

	„Velmi profesionální.“

	„Velmi,“ souhlasila.

	„Tu její fotku z Heathrow jste viděla?“

	„Pěkně zrnitá.“

	„Myslíte, že je to Němka?“

	„Řekla bych tak napůl.“

	„A ta druhá půlka?“

	Madeline se zahleděla na moře.
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	Fotografie byly celkem čtyři: jediný snímek, na kterém Gabriel ženu zachytil osaměle sedící před restaurací, a tři další, které pořídil, když stála na Quinnově zrezivělém balkoně. Rozložil je na pultu, kam kdysi Chiaře pokládal fotografie ukradeného Rembrandta, a když se Madeline předklonila, aby si je pozorně prohlédla, pocítil výčitky svědomí.

	„Kdo to fotil?“

	„To není důležité.“

	„Máte dobré oko.“

	„Skoro jako Giovanni Rossi.“

	Madeline zvedla první fotografii – osamělou ženu v tmavých slunečních brýlích usazenou u stolku na chodníku ve směru, který jí skýtal mizerný výhled na město.

	„Nezapnula si kabelku.“

	„Taky jste si toho všimla.“

	„Obyčejná turistka by si ji kvůli zlodějům a kapsářům zapnula.“

	„To ano.“

	Vrátila fotografii na její místo na pultu a zvedla jinou. Ta zachycovala samotnou ženu stojící u zábradlí balkonu. U nohou se jí rozlévala kvetoucí popínavka. Žena si přidržovala u rtů cigaretu tak, že odhalovala vnitřní stranu pravé paže. Madeline se naklonila blíž a zadumaně svraštila obočí.

	„Vidíte to?“ otázala se.

	„Co?“

	Ukázala mu fotografii. „Má jizvu.“

	„To může být vada fotky.“

	„Může, ale není. Je to vada té holky.“

	„Jak to můžete tak jistě vědět?“

	„Protože jsem byla u toho, když se jí to stalo,“ řekla Madeline.

	„Vy ji znáte?“

	„Ne,“ odvětila s pohledem upřeným na fotografii. „Ale znala jsem holku, kterou bývala.“
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	Gabriel ten příběh poprvé slyšel na břehu zamrzlého ruského jezera z úst muže jménem Pavel Žirov. Teď si jej v domku u moře vyslechl znovu od ženy, která se stala Madeline Hartovou. Svoje skutečné jméno neznala a o svých biologických rodičích toho věděla jen málo. Její otec byl vysoce postaveným generálem KGB, možná i šéfem všemocné 1. správy Její matka, sotva dvacetiletá písařka u KGB, zanedlouho po porodu zemřela. O život ji připravila nadměrná dávka prášků na spaní s vodkou – tak to alespoň bylo Madeline řečeno.

	Umístili ji do sirotčince. Ne do skutečného sirotčince, ale do sirotčince KGB, kde ji vychovávali vlci, jak s oblibou říkávala. V jistou chvíli – už si nevybavovala kdy – s ní její opatrovníci přestali mluvit rusky. Nějakou dobu vyrůstala v úplném tichu, dokud jí z paměti nezmizely i poslední stopy ruského jazyka. Potom ji svěřili do péče jednotky, která na ni mluvila pouze anglicky. Sledovala videa s britskými pořady pro děti a četla britské dětské knížky Jejímu přízvuku toto vystavování britské kultuře moc nepomáhalo. Říkala, že anglicky mluvila jako zprávařka v Radiu Moscow.

	Zařízení, ve kterém žila, leželo na předměstí Moskvy, nedaleko od ústředí 1. správy v Jaseněvu, o němž KGB mluvila jako o Moskevském středisku. Nakonec ji přesunuli do výcvikového tábora KGB hluboko ve vnitrozemí, poblíž uzavřeného města, které nemělo žádné jméno, ale jen číslo. V táboře bylo i malé anglické městečko s ulicemi a hlavní třídou, parkem, autobusem s anglicky mluvicím řidičem, řadou cihlových domků, kde spolu frekventanti žili jako rodiny. V oddělené časti tábora stálo malé americké město s kinem, kde se promítali populární americké filmy. A kousek od něj ležela německá vesnice. Ta byla vedena v součinnosti s východoněmeckou Stasi. Jídlo přiváželi každý týden letecky z východního Berlína: německé klobásy, pivo, čerstvou německou šunku. Všichni se shodovali, že se účastníci kurzu německého jazyka mají nejlépe.

	Frekventanti se po většinu času drželi ve svých oddělených falešných světech. Madeline bydlela s mužem a ženou, kteří se s ní nakonec přestěhovali do Británie. Chodila do přísné anglické školy, dávala si lívance a čaj v malém anglickém obchůdků a hrála si v anglickém parku, který byl neustále pohřben pod vrstvou ruského sněhu. Občas se ale směla podívat v americkém městečku na nějaký americký film nebo si zajít na večeři do pivní zahrady německé vesnice. A právě na jedné takové vycházce potkala Katerinu.

	„Ta v tom americkém městečku nejspíš nebydlela,“ prohodil Gabriel. 

	„Ne,“ odvětila Madeline. „Katerina byla německá holka.“

	Byla o několik let starší než Madeline, dospívající dívka na prahu ženství. Už tehdy to byla kráska, ale zase ne taková, jakou se měla stát. Uměla trochu anglicky – frekventanty německého programu učili dva jazyky – a ráda se procvičovala s Madeline, která mluvila anglicky bezchybně, byt se zvláštním přízvukem. Bylo pravidlem, že frekventanty různých škol od přátelství odrazovali, v případě Madeline a Kateriny však školitelé udělali výjimku. Katerina se už nějakou dobu potýkala s depresí. Její školitelé nebyli vůbec přesvědčeni, že se na život rezidentky na Západě hodí.

	„Jak vlastně v tom programu pro rezidenty skončila?“ vyzvídal Gabriel.

	„Stejně jako já.“

	„Její otec dělal pro KGB?“

	„Její matka.“

	„A otec?“

	„To byl německý tajný agent, který se stal cílem sexuální provokace. A plodem jejich vztahu byla Katerina.“

	„Proč nešla její matka na potrat?“

	„To dítě chtěla. Jenže jí ho vzali. A ona si pak vzala život“

	„A ta jizva?“

	Madeline neodpověděla. Místo toho fotografii opět zvedla – fotografii dívky, kterou znala coby Katerinu, stojící na balkoně v Lisabonu.

	„Co tam dělala?“ zeptala se. „A proč nechala na Brompton Road bombu?“

	„V Lisabonu byla, protože ti, co ji řídí, věděli, že ten byt sledujeme.“

	„A ta bomba.“

	„Ta byla pro mě.“

	Prudce vzhlédla. „A proč se vás snažili zabít?“

	Gabriel zaváhal a pak přiznal: „Kvůli vám, Madeline.“

	Rozhostilo se mezi nimi ticho.

	„Co jste si myslel, že se stane,“ promluvila konečně, „když jste zabil na ruské půdě důstojníka KGB a potom jste mi pomohl přeběhnout na Západ?“

	„Myslel jsem si, že ruský prezident bude zuřit. Ale nenapadlo mě, že nastraží bombu na Brompton Road.“

	„Podceňujete ho.“

	„To nikdy,“ odvětil Gabriel. „S ruským prezidentem už jsem si prožil své.“

	„Už se vás někdy pokusil zabít?“

	„Ano,“ řekl Gabriel. „Ale tohle je poprvé, co se mu to podařilo.“

	Tázavě po něm blýskla modrošedýma očima. A pak jí to došlo.

	„Kdy jste zemřel?“ chtěla vědět.

	„Před několika hodinami, v britské vojenské nemocnici. Hodně jsem bojoval, ale bylo to k ničemu. Má zranění byla příliš vážná.“

	„Kdo o tom ještě ví?“

	„Samozřejmě moje tajná služba a o mém skonu v tichosti informovali i moji ženu.“

	„A co Moskevské středisko?“

	„Pokud čtou maily MI6, jak si myslím, už si připíjejí vodkou na můj odchod. Ale jen tak pro jistotu je nehodlám nechat na pochybách.“

	„Můžu nějak pomoct?“

	„Řekněte o mně na pohřbu něco hezkého. A na procházku po pláži si berte víc než jednoho bodyguarda.“

	„Vlastně byli dva.“

	„Ten rybář?“

	„K večeři budeme mít pečeného mořského okouna.“ Usmála se a pak se zeptala: „Co budete dělat se vším tím volným časem, když jste teď mrtvý?“

	„Najdu ty, co mě zabili.“

	Madeline zvedla fotografii Kateriny na balkoně. „A co ona?“ vyptávala se.

	Gabriel chvíli mlčel. A pak řekl: „Ještě jste mi nevyprávěla o té jizvě, co má na ruce.“

	„Stalo se jí to při výcviku.“

	„Při jakém výcviku?“

	„V tichém zabíjení.“ Pohledla na Gabriela a zachmuřeně dodala: „KGB začíná brzy.“

	„A vy?“

	„Já byla moc malá“ zavrtěla hlavou. „Ale Katerina byla starší a měli s ní jiné plány. Jednoho dne jí její instruktor podal nůž a vyzval ji, ať ho zabije. A Katerina poslechla. Katerina vždycky poslouchala.“

	„Pokračujte.“

	„Šla po něm i poté, co ji odzbrojil. Nakonec se pořezala o vlastní zbraň. Měla štěstí, že nevykrvácela.“ Madeline se podívala na fotografii. „Kde podle vás teď je?“

	„Asi někde v Rusku.“

	„V bezejmenném městě.“ Madeline vrátila fotografii Gabrielovi. „Doufejme, že tam už zůstane.“

	

	Když se Gabriel vrátil do Wormwood Cottage, vystoupal po schodech do svého pokoje a vyčerpaně se svalil na postel. Hrozně rád by zavolal ženě, ale neodvážil se. Jeho nepřátelé určitě číhají na síti a pátrají po stopách jeho hlasu. Mrtví netelefonují.

	Když se ho konečně zmocnila dřímota, přišly neklidné sny. V jednom z nich procházel lodí vídeňské katedrály a nesl dřevěnou bedýnku plnou restaurátorských potřeb. Ve dveřích čekala německá dívka, aby s ním navázala rozhovor, jako to udělala tenkrát večer, ve snu to však byla Katerina a z hluboké rány na paži jí volně prýštila krev. „Dokážete to opravit?“ zeptala se a ukazovala mu ránu, ale on kolem ní beze slova proklouzl a vydal se tichými vídeňskými ulicemi k náměstí ve staré židovské čtvrti. Náměstí bylo pokryté sněhem a ucpané londýnskými autobusy. Jedna žena se snažila nastartovat motor mercedesu, ale motor se nechtěl rozběhnout, protože z baterie vysávala elektřinu bomba. Na zadním sedadle vozu byl připoutaný jeho syn, ale žena za volantem nebyla jeho žena. Byla to Madeline Hartová. „Jak jste mě našel?“ zeptala se přes rozbité sklo okénka. A potom bomba explodovala.

	Určitě křičel ze spánku, poněvadž když se vzbudil, stál ve dveřích jeho pokoje Keller. Slečna Coventryová jim naservírovala v kuchyni snídani a potom je vyprovodila do chladného mlhavého rána. Vyrazili na túru po blatech. Gabriel měl nohy zesláblé nečinností, Keller se nad ním ale smiloval. Prvního půldruhého kilometru urazil rozumným tempem, které se postupně zvyšovalo, jak Gabriel vyprávěl o Madeline a plodu erotické pasti KGB jménem Katerina. Gabriel říkal, že ji najdou. A pak pošlou Kremlu vzkaz, kterému překladu nebude třeba.

	„Nezapomeňte na Quinna,“ prohodil Keller.

	„Třeba žádný Quinn neexistoval. Třeba to bylo jen jméno a seznam činů. Třeba to byla jen návnada, kterou někdo hodil do vody, aby nás přivábil k hladině.“

	„Tomu přece nevěříte, že ne?“

	„Napadlo mě to.“

	„Princeznu zavraždil Quinn.“

	„Podle jakéhosi zdroje uvnitř íránské zpravodajské služby,“ prohodil Gabriel významně.

	„Kdy můžeme začít?“

	„Po mém pohřbu.“

	Po návratu do Wormwood Cottage našel v nohách postele složené šaty na převlečení. Osprchoval se, převlékl a znovu si vlezl do zadní části skříňové dodávky. Ta ho tentokrát odvezla na východ do bezpečného domu v Highgate. Dům dobře znal – už v něm jednu operaci vedl. Vešel dovnitř, přehodil si bundu přes opěradlo křesla v obýváku a vyšel po schodech do malé pracovny v prvním patře. Pracovna měla uzoučké okno, připomínající střílnu, s výhledem do slepé uličky – vyhlídka mrtvého muže. V okapech bublal déšť, pod převisy střech naříkali holubi. Uběhlo půl hodiny, dost dlouho na to, aby se setmělo a řada pouličních lamp s blikáním váhavě ožila. Pak si to po svahu kopce přišinulo šedivé auto. Zdálo se, že řidič řídí až s přehnanou opatrností. Vůz zaparkoval před bezpečným domem a řidič – mladý a neškodně působící mladík – vystoupil. Vystoupila s ním i žena – žena, která svět zpraví o Gabrielově tragické smrti. Gabriel pohlédl na hodinky a usmál se. Jela pozdě. Vždycky jezdila pozdě.
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	HIGHGATE, LONDÝN

	„Rozhodně ne,“ prohlásila Samantha Cookeová. „Ani teď, ani kdykoli jindy. Ani za milion let, sakra.“

	„Proč ne?“

	„Mám vám vypočítávat důvody?“

	Stála uprostřed obývacího pokoje s rukou visící ve vzduchu a dlaní otočenou vzhůru – inkvizitor čekající na odpověď. Když vešla, upustila kabelku do vybledlého ušáku, ale promáčený plášť si zatím nesundala. Vlasy měla světle popelavé a dlouhé až po ramena, oči modré a od přírody zkoumavé. Právě teď jimi nevěřícně zírala na Gabrielovu tvář. Gabriel dal Samantě a jejím novinám – Telegraphu – jednoho z největších sólokaprů v historii britské novinařiny: rozhovor s Madeline Hartovou, ruskou agentkou, která se stala premiérovou tajnou milenkou. A nyní ji žádal o laskavost na oplátku. Další sólokapr, tentokrát ohledně jeho smrti.

	„Především by to nebylo etické,“ říkala Samantha. „To ani náhodou.“

	„Zbožňuju, když britští novináři vykládají o etice.“

	„Já pro bulvár nedělám. Pracuju pro kvalitní a seriózní noviny.“

	„A právě proto vás potřebuju. Když se ta zpráva objeví v Telegraphu, budou mít lidé za to, že je to pravda. Když se objeví v…“

	„Už jsem to pochopila.“ Sundala si plášť a hodila ho na kabelku. „Myslím, že se potřebuju napít.“

	Gabriel kývl směrem k vozíku s nápoji.

	„Přidáte se?“

	„Na mě je ještě brzy, Samantho.“

	„Na mě taky. Musím napsat jednu reportáž.“

	„Čeho se týká?“

	„Nejnovějšího plánu Jonathana Lancastera na reorganizaci Národní zdravotní služby. Vážně strhující.“

	„Mám lepší.“

	„To určitě máte.“ Vzala láhev džinu Beefeater, zaváhala a sáhla raději po whisky Dewar’s. Na dva prsty do sklenice z broušeného skla, led a dost vody na to, aby se nepřestala mít na pozoru. „Komu tenhle dům patří?“

	„Máme ho v rodině už léta.“

	„Nikdy mi nedošlo, že jste anglický Žid.“ Zvedla z konferenčního stolku dekorativní misku a obrátila ji.

	„Co hledáte?“

	„Štěnice.“

	„Dezinsektor tu byl minulý týden.“

	„Mluvila jsem o odposlechu.“

	„Aha.“

	Nakoukla do stínítka lampy.

	„Nenamáhejte se.“

	Zvedla k němu oči, nic ale neřekla.

	„Copak jste nikdy nezveřejnila zprávu, u které se ukázalo, že nebyla pravdivá?“

	„Ne úmyslně.“

	„Vážně?“

	„Ne takhle významnou,“ rozvinula svou odpověď.

	„Chápu.“

	„Občas,“ prohodila se sklenkou vznášející se pod úrovní rtů, „občas jsem považovala za nezbytné dát do tisku neúplnou zprávu, aby ji musel dokončit ten, koho se týkala.“

	„To samé dělají i vyšetřovatelé.“

	„Jenže já objekty svého objektu netopím ani jim netrhám nehty.“

	„To byste měla. Dostala byste se k lepším reportážím.“

	Proti své vůli se usmála. „Proč?“ zeptala se. „Proč chcete, abych vás v novinách zabila?“

	„To vám bohužel říct nemůžu.“

	„Jenže mi to říct musíte. Jinak žádná reportáž nebude.“ Měla pravdu a věděla to. „Začneme základními věcmi, ano? Kdy jste zemřel?“

	„Včera odpoledne.“

	„Kde?“

	„V jedné britské vojenské nemocnici.“

	„Které?“

	„To říct nemůžu.“

	„Po dlouhé nemoci?“

	„Vlastně jsem byl vazné zraněn při bombovém útoku.“

	Úsměv jí zmizel ze rtů. Opatrně odložila skleničku na konferenční stolek. „Kde končí lži a začíná pravda?“

	„Žádné lži, Samantho. Klam.“

	„Kde?“ zeptala se znovu.

	„Ten agent, který upozornil britskou tajnou službu na bombu na Brompton Street, to jsem byl já. A byl jsem jedním z mužů, kteří se pokoušeli dostat chodce do bezpečí, než vybuchla.“ Odmlčel a pak dodal: „A byl jsem jejím cílem.“

	„Můžete to dokázat?“

	„Koukněte se na záznam průmyslových kamer.“

	„Ty už jsem viděla. To mohl být kdokoli.“

	„Jenže nebyl, Samantho. Byl to Gabriel Allon. A teď je mrtvý.“

	

	Dopila skleničku a namíchala si další: víc whisky, méně vody.

	„Budu to muset říct našemu šéfredaktorovi.“

	„To nejde.“

	„Svěřila bych mu vlastní život.“

	„Jenže my nemluvíme o vašem životě, ale o mém.“

	„Vy už žádný život nemáte, vzpomínáte? Jste mrtvý.“

	Gabriel se zahleděl do stropu a pomalu vydechl. Tenhle šermířský souboj ho víc a víc unavoval.

	„Omlouvám se, že jsem vás vytáhl až sem,“ řekl po chvíli. „Pan Davies vás odveze zpátky do práce. Předstírejme, že se tohle nikdy nestalo.“

	„Jenže já ještě nedopila.“

	„A co váš článek o plánu Jonathana Lancastera na záchranu NZS?“

	„Kravina.“

	„Plán, nebo článek?“

	„Obojí.“ Přistoupila k vozíku s nápoji a stříbrnými klíšťkami vylovila z kbelíku kus ledu. „Víte, že jste mi už teď věnoval dost slušnou reportáž?“

	„Věřte mi, Samantho. Je toho víc.“

	„Jak jste věděl, že je v tom autě bomba?“

	„To vám zatím říct nemůžu.“

	„Kdo byla ta ženská?“

	„Nebyla to Anna Huberová. A nebyla z Německa.“

	„Tak odkud byla?“

	„Trochu dál na východ.“

	Samantha nechala led spadnout do skleničky a potom zamyšleně odložila kleštičky na vozík. Stála ke Gabrielovi zády. Ten přesto poznal, že svádí opravdovou bitvu se svým novinářským svědomím.

	„Je to Ruska? To mi tu říkáte?“

	Gabriel neodpovídal.

	„Budu vaše mlčení považovat za souhlas. Otázka zní, proč by nějaká Ruska nechávala na Brompton Road auto s bombou?“

	„To mi povězte vy.“

	Teatrálně se zamyslela. „Nejspíš chtěla něco vzkázat Jonathanu Lancasterovi.“

	„A oč v tom vzkazu šlo?“

	„Nehrajte si s námi,“ odvětila klidně. „Zvlášť když dojde na peníze. Ta práva na těžbu v Severním moři by měla pro Kreml cenu miliard liber. A Lancaster ho o ně připravil.“

	„Ve skutečnosti jsem ho o ně připravil já. Proto mě chtěli ruský prezident a jeho přisluhovači mrtvého.“

	„A vy teď chcete, aby si mysleli, že uspěli?“

	Přikývl.

	„Proč?“

	„Protože mi to usnadní práci.“

	„Jakou práci?“

	Gabriel mlčel.

	„Chápu,“ řekla tiše. Posadila se a napila se whisky. „Kdyby se tohle někdy dostalo na veřejnost, tak já…“

	„Myslím, že mě znáte dost dobře, abyste věděla, že bych to nikdy neudělal.“

	„Jaký zdroj byste chtěl, abych uvedla?“

	„Britskou tajnou službu.“

	„Další lež.“

	„Klam,“ opravil ji jemně.

	„A kdybych zavolala k vám?“

	„Neodpovědí vám. Ale můžete zavolat na tohle číslo,“ podal jí proužek papíru, „a jistý dosti nekomunikativní pán vám můj předčasný odchod potvrdí.“

	„A má nějaké jméno?“

	„Uzi Navot.“

	„Ředitel Ústavu?“

	Gabriel přikývl. „Zavolejte mu přes otevřenou linku. A v žádném případě se nezmiňujte o tom, že jste s nebožtíkem nedávno mluvila. Bude vás poslouchat Moskevské středisko.“

	„Budu potřebovat nějaký britský zdroj. Opravdový.“

	Podal jí další proužek papíru. Další telefonní číslo. „To je jeho soukromá linka. Ne abyste toho privilegia zneužívala.“

	Strčila si obě čísla do kabelky.

	„Jak rychle to dokážete dostat do tisku?“

	„Když do toho praštím, zvládnu to do zítřejších novin.“

	„A v kolik se to objeví na vašem webu?“

	„Kolem půlnoci.“

	Rozhostilo se mezi nimi ticho. Samantha zvedla skleničku ke rtům, ale pak se zarazila. Čekala ji dlouhá noc.

	„Co se stane, až se svět dozví, že mrtvý nejste?“ zeptala se.

	„Kdo říká, že se to dozví?“

	„Mrtvý přece zůstat nechcete, ne?“

	„Má to jednu velkou výhodu,“ řekl Gabriel.

	„A to jakou?“

	„Už se mě nikdo nebude snažit zabít.“

	Postavila skleničku s pitím na konferenční stolek a vstala. „Máte něco konkrétního, co byste chtěl, abych o vás řekla?“

	„Řekněte, že jsem miloval svoji zemi a svůj lid. A řekněte, že jsem měl taky moc rád Anglii.“

	Gabriel pomohl novinářce do jejího pláště. Pověsila si kabelku na rameno a podala mu ruku. „Moc ráda jsem vás skoro poznala,“ prohlásila. „Myslím, že mi budete chybět.“

	„Už žádné slzy, Samantho.“

	„Ne,“ přisvědčila. „Teď budeme myslet na pomstu.“
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	WORMWOOD COTTAGE, DARTMOOR

	Když se Gabriel večer vrátil do Wormwood Cottage, našel na příjezdové cestě zaparkovaný oficiálně vypadající sedan. Slečna Coventryová uklízela v kuchyni ze stolu večeři a v pracovně se nad ostrou šachovou partií hrbili dva muži. Obě bojující strany kouřily. Figurky vypadaly jako vojáci ztracení ve válečném chaosu.

	„Kdo vyhrává?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Kdo myslíš?“ odtušil Ari Shamron. Podíval se na Kellera a zeptal se: „Uděláte někdy ten tah?“

	Keller ho udělal. Shamron smutně vzdychl a přidal do svého miniaturního zajateckého tábora Kellerova druhého koně. Figurky stály u popelníku ve dvou úhledných řadách. Těm, kteří měli tu smůlu a padli mu do rukou, Shamron pokaždé vnutil jistou disciplínu.

	„Dej si něco k jídlu,“ vyzval Gabriela. „Za chvilku končíme.“

	Slečna Coventryová nechala v teplé troubě talíř jehněčího s hráškem. Gabriel jedl sám u stolu v kuchyni a poslouchal, jak ve vedlejším pokoji postupuje hra. Klapání šachových figur, cvaknutí Shamronova starého zapalovače značky Zippo, to vše ho zvláštně uklidňovalo. Z Kellerova zoufalého mlčení vyvodil, že se bitva nevyvíjí dobře. Umyl talíř i příbor, uložil je do odkapávače, aby uschly, a vrátil se do obývacího pokoje. Shamron si hřál ruce u hořícího uhlí a dřeva v krbu. Na sobě měl nažehlené khaki kalhoty, bílou košili z oxfordské látky a starou koženou leteckou bundu s trhlinou na levém rameni. V čočkách ohavných ocelových obrouček se mu odrážely plameny.

	„Takže?“ otázal se Gabriel.

	„Bojoval tvrdě, leč marně.“

	„Jak hraje?“

	„Je odvážný, umí to, ale chybí mu strategické vidění. Zabíjení mu přináší velké potěšení, ale nemá dost soudnosti, aby mu došlo, že občas je lepší nechat nepřítele naživu než ho odpravit.“ Shamron pohlédl na Gabriela. „Je to realizátor, žádný plánovač.“ Shamron se vrátil pohledem k ohni. „Tak takhle sis to představoval?“

	„A co?“

	„Svůj poslední večer na zemi.“

	„Ano,“ přikývl Gabriel. „Přesně takhle jsem si to představoval.“

	„Uvězněný se mnou v bezpečném domě. V britském bezpečném domě,“ dodal Shamron pohrdavě. Rozhlédl se po stěnách a stropu. „Poslouchají?“

	„Říkají, že ne.“

	„Věříš jim?“

	„Ano.“

	„To bys neměl. A hlavně ses do toho pátrání po Quinnovi neměl vůbec míchat. Jen pro tvoji informaci, já byl proti. Uzi mě přehlasoval.“

	„Odkdy posloucháš Uziho?“

	Shamron pokrčil rameny a zdráhavě tak připustil, že se Gabriel trefil. „Mám u jména Eamon Quinn už dost dlouhou dobu volné okénko,“ řekl, „a chtěl jsem, abys ho se svým kamarádem odškrtl dřív, než se z nebe zřítí další letadlo.“

	„To okénko je pořád volné.“

	„Ne na dlouho.“ Shamronův zapalovač vzplál. Štiplavý pach tureckého tabáku se smísil s vůní anglického dřeva a uhlí.

	„A co ty?“ zeptal se Gabriel. „Napadlo tě, že to skončí takhle?“

	„Tvojí smrtí?“

	Gabriel přikývl.

	„Tolikrát, že to ani nepočítám.“

	„Byla tu ta noc v Prázdné končině,“ prohodil Gabriel.

	„A co Harwich?“

	„A Moskva.“

	„Ano,“ přisvědčil Shamron. „Moskva tu bude pořád. Kvůli Moskvě jsme tady.“

	Chvíli kouřil mlčky. Normálně by ho Gabriel prosil, ať toho nechá, ale teď ne. Shamron truchlil. Měl přijít o syna.

	„Tvoje kamarádka z Telegraphu právě dotelefonovala s Uzim.“

	„Jak to šlo?“

	„Zjevně o tobě mluvil docela hezky. Výjimečný talent, obrovská ztráta pro naši zemi. Vypadá to, že Izrael je dneska večer o něco méně bezpečný.“ Shamron se odmlčel a potom pokračoval: „Podle mě si to dost užil.“

	„A kterou část?“

	„Všechno. Koneckonců,“ poznamenal Shamron, „jestli jsi mrtvý, nemůžeš se stát příštím šéfem.“

	Gabriel se usmál.

	„Ať tě to ani nenapadne,“ napomenul ho Shamron. „Jakmile to skončí, poletíš domů do Jeruzaléma, kde zažiješ zázračné zmrtvýchvstání.“

	„Přesně jako…“

	Shamron zvedl varovně ruku. Vyrůstal ve vesnici na východě Polska, kde docházelo k pravidelným pogromům. S křesťanstvím se stále ještě nesmířil.

	„Překvapuje mě, že jsi do Anglie nepřiletěl s týmem pro unášení budoucích šéfů,“ řekl Gabriel.

	„Napadlo mě to.“

	„Ale?“

	„Je důležité, abychom Rusům dali vědět, že pokud našeho příštího šéfa zavraždí, pořádně za to zaplatí. Paradoxní je, že jim tu zprávu doručíš ty.“

	„Myslíš, že Rusové ironii rozumí?“

	„Tolstoj jí rozuměl. Ale dnešní car rozumí jen síle.“

	„A co Íránci?“

	Než Shamron na jeho otázku odpověděl, chvíli ji zvažoval. „Nemají tolik co ztratit,“ řekl nakonec. „A proto se s nimi budeme muset vypořádat opatrněji.“

	Upustil zbytek cigarety do ohně a vylovil z pomačkaného balíčku další.

	„Člověk, kterého hledáš, je ve Vídni. Bydlí v hotelu InterContinental. Úklid už vám s Kellerem zařídil ubytování. A taky tam najdeš dva staré přátele. Využij je, jak budeš potřebovat.“

	„A co Eli?“

	„Ten pořád ještě vysedává v té lisabonské díře.“

	„Dostaň ho do Vídně.“

	„Chceš ten byt v Lisabonu udržovat pod dohledem?“

	„Ne,“ odmítl Gabriel. „Quinn už do něj nikdy nevkročí. Lisabon už jeho účelům posloužil.“

	Shamron pomalu přikývl. „Pokud jde o tvoji komunikaci,“ řekl, „budeme to muset udělat postaru – tak, jak jsme to dělávali při Božím hněvu“

	„Dělat to v současném světě postaru je dost těžké.“

	„Umíš zařídit, aby čtyři sta let starý obraz vypadal jako nový. Ty už určitě na něco přijdeš.“ Shamron se podíval na hodinky. „Přál bych si, abys mohl ještě naposledy zavolat své ženě, ale obávám se, že za daných okolností to nejde.“

	„Jak zprávu o mojí smrti přijala?“

	„Lepší reakci bys čekat nemohl.“ Shamron se na Gabriela podíval. „Jsi šťastný chlap. Ženských, které by v posledních týdnech těhotenství pustily svého muže do války s Kremlem, moc není.“

	„Je to součást naší dohody.“

	„To jsem si taky myslel. Zasvětil jsem život svým lidem a svojí zemi. A přitom jsem odehnal každého, koho jsem si kdy cenil.“ Shamron se odmlčel a potom dodal: „Každého, až na tebe.“

	Venku se opět rozpršelo: náhlý příval, který do krbu vmetl vypasené syčící kapky. Shamron si toho zřejmě nevšiml – díval se na hodinky. Čas byl odjakživa jeho nepřítel – a nikdy víc než teď.

	„Jak ještě dlouho?“ vyzvídal.

	„Ne moc,“ odvětil Gabriel.

	Shamron mlčky kouřil a kapky se zatím obětovaly v rudě žhnoucím krbu.

	„Tak takhle sis to představoval?“ otázal se.

	„Přesně takhle.“

	„Strašná věc, co?“

	„Jaká, Ari?“

	„Když dítě umře dřív než rodič. Obrací to přirozený řád věcí.“ Upustil cigaretu do ohně. „Člověk nemůže pořádně truchlit. Musí myslet jen na pomstu.“

	

	Ari Shamron stejně jako Gabriel došel se současným světem jen k omezenému smíru. Mobilní telefon nosil neochotně, poněvadž lépe než většina ostatních věděl, do jaké míry lze podobné vynálezy obrátit proti jejich uživatelům. Telefon v současnosti odpočíval v dřevěné bedýnce na Parishově psacím stole, vyhrazené pro zakázané věci „společnosti“. Parish se nestyděl přiznat, že o starého muže příliš nestojí. To jeho kouření! Můj ty bože, to jeho kouření! Horší než ten mladý Angličan, co pořád chodí po blatech. Stařík smrděl jako popelník. A vypadal jako znovu ohřátá mrtvola. A ty zuby! Měl úsměv, který připomínal ocelovou past a působil zhruba stejně příjemně.

	Nebylo jasné, zda má stařík v plánu zůstat přes noc. Své plány nijak nenaznačil a žádné pokyny Parishovi nepřišly ani z Vauxhall Cross, tedy až na podivnou zprávu týkající se webových stránek Telegraphu. Parish je měl od půlnoci pravidelně kontrolovat. Objeví se tam zpráva, která bude oba muže z Izraele zajímat. Sdělit mu, proč je bude zajímat, se Vauxhall Cross neobtěžoval. Zjevně to bude evidentní. Parish měl zprávu vytisknout a oběma mužům ji předat – bez komentáře a s přiměřenou vážností, ať už to znamenalo cokoli. Parish pro MI6 v té či oné funkci pracoval už bezmála třicet let. Na zvláštní instrukce z centrály byl zvyklý. Dle jeho zkušeností šly ruku v ruce s významnými operacemi.

	A tak zůstal u psacího stolu dlouho do noci, dávno pote, co slečnu Coventryovou odvezli domů do té její ponuré devonské vesnice, a dávno poté, co se muži z ochranky, k smrti unavení po celodenním stíhání mladého Angličana na blatech, odebrali na kutě. Objekt přešel na elektroniku, což znamenalo, že jej ochraňovaly spíše stroje než lidé. Parish si přečetl par stránek P. D. Jamesové, bůh jí žehnej, a poslechl si v radiu kousek Händela. Většinou ale naslouchal dešti. Další ošklivá noc. Copak to nikdy neskončí?

	Konečně úderem půlnoci otevřel na počítači prohlížeč a naťukal do něj adresu Telegraphu. Byly to obvyklé žvásty: roztržka ve Westminsteru kvůli NZS, bombový útok v Bagdádu, cosi o milostném životě popové hvězdy, který Parish shledal velice odpudivým. Nebylo tam ale nic, co by vypadalo, že by to mohlo „společnost“ ze Svaté země byt jen trochu zajímat. Slabou jiskérku naděje vzbuzovala jednání ohledně íránského jaderného programu, ale na to, aby jim o nich říkal, určitě Parishe nepotřebovali.

	A tak se vrátil ke své P. D. Jamesové a Händelovi. Když uběhlo pět minut, klikl na OBNOVIT STRÁNKU a spatřil stejné hovadiny jako předtím. V nula deset se nic nezměnilo. Když ale stránku obnovil ve čtvrt na jednu, zamrzla, jako by byla z ledu. Přestože Parish nebyl na počítače žádný odborník, věděl, že webové stránky často přestanou reagovat, když se na nich něco mění nebo když jsou přetížené. A také věděl, že sebevíc klikání nebo ťukání do klávesnice proces neurychlí, takže si nechal před očima uplynout pár dalších řádků, dokud se stránka z digitálních pout nevykroutila.

	Došlo k tomu přesně v 0.17. Stránka se obnovila a nahoře se objevila tři slova. Velikým písmem, velikým jako celý Dartmoor. Parish vzal jméno Páně nadarmo, okamžitě toho zalitoval a klikl na tlačítko TISK. Potom si stránky nacpal do kapsy bundy a vydal se přes dvůr k zadním dveřím domu. A celou dobu si přemílal podivné instrukce, které přišly z Vauxhall Cross Přiměřená vážnost – no jistě! Ale jak přesně má člověk někomu říct, že je mrtvý?

	
38

	LONDÝN — KREML

	Viselo to tam skoro hodinu, aniž by o tom zbylá média přinesla zprávu – snad si toho nevšimla. Pak jeden produkční v BBC World Service, popohnaný telefonátem od šéfredaktora Telegraphu, vložil zprávu do přehledu v jednu. V Rádiu Izrael poslouchali, a za několik minut už drnčely telefony a tahaly reportéry z postele. Stejně jako příslušníky vlivných izraelských bezpečnostních a zpravodajských služeb. Do záznamu se tomu všichni obloukem vyhýbali. Mimo záznam naznačovali, že je to nejspíš pravda. Ministerstvo zahraničních věcí řeklo jen tolik, že se zprávou zabývá, premiérův úřad prohlašoval, že doufá, že jde o nějaký omyl. Když ale na Jeruzalém dopadly první sluneční paprsky, zaplnila éter pochmurná hudba. Gabriel Allon, izraelský anděl pomsty, příští ředitel Ústavu, byl mrtev.

	Naproti tomu v Londýně byla zpráva o Allonově smrti spíše příležitostí k ostré výměně názorů než ke smutku. Gabriel v minulosti na britské půdě často působil a veřejnost o některých jeho operacích věděla, o většině naštěstí nikoli. Byly tu jeho operace proti Zizimu al-Bakarimu, saudskému bankéři teroru, a Ivanu Charkovovi, oblíbenci Kremlu, který kšeftoval se zbraněmi. Byla tu dramatická záchrana Elizabeth Haltonové, dcery amerického velvyslance, před westminsterským opatstvím a byla tu i ta noční můra v Covent Garden. Ale proč sledoval auto s bombou po Brompton Road? Proč se bezhlavě řítil k bílému fordu uvězněnému v dopravní zácpě? Pracoval v součinnosti s MI6, nebo se do Londýna vrátil na vlastní pěst? Nenesla za celou tragédii nějakou odpovědnost nechvalně známá izraelská zpravodajská služba? Britská tajná služba to odmítla jakkoli komentovat a Metropolitní policie zrovna tak. Ministerský předseda Lancaster při prohlídce jisté státní školy v londýnském East Endu, která se potýkala s finančními potížemi, reportérovu otázku na tuto záležitost ignoroval, což si zbytek britských médií vyložil jako důkaz pravdivosti zprávy. Vůdce opozice požadoval parlamentní vyšetřování, zatímco imám nejradikálnější mešity v Londýně stěží krotil svou radost. Allonovu smrt nazval „velmi opožděným a vítaným Alláhovým darem palestinskému lidu a islámskému světu obecně“. Arcibiskup z Canterbury jeho poznámku jemně zkritizoval jako „zbytečnou“.

	V restauraci a ústřicovém baru Green’s, elegantní hospůdce ve čtvrti St. James’s, často navštěvované obyvateli londýnského uměleckého světa, panovala jednoznačně pohřební nálada. Gabriela Allona tu neznali jako tajného agenta, ale jako jednoho z nejlepších restaurátorů obrazů jeho generace – ačkoli někteří byli do jeho operací nevědomky zataženi a několik z nich mu pomáhalo dobrovolně. Žal Juliana Isherwooda, známého obchodníka, který Allona zaměstnával už od nepaměti, byl k neutišení. Nad sklenkou bílého z Montrachetu, o kterou připravil Roddyho Hutchinsona, štkal dokonce i obtloustlý Oliver Dimbleby, vilný obchodník z Burry Street, o němž se myslelo, že prolít slzu ani nedokáže. Vedoucí oddělení starých mistrů respektované aukční síně Bonhams Jeremy Crabbe Allona nazval „jedním z těch opravdu skvělých“. Simon Mendenhall, neustále opálený hlavní dražitel Christies, se nechtěl nechat trumfnout a prohlásil, že svět umění už nikdy nebude, jaký byl. Simon se na Gabriela Allona nikdy pořádně nepodíval a při případné identifikaci na policii by ho nejspíš ani nepoznal. A přesto vyslovil nepopiratelně pravdivá slova, což se mu stávalo zřídka.

	Smutek drželi i za velkou louži v Americe. Jeden bývalý prezident, pro kterého Allon vyřizoval spoustu utajených věcí, řekl, že důstojník izraelské zpravodajské služby sehrál klíčovou roli při ochraně domácí půdy Spojených států před dalším spektakulárním útokem ve stylu 11. září. Adrian Carter, dlouholetý šéf divize tajných operací CIA, NCS8, ho nazval „partnerem, přítelem a snad tím nejstatečnějším mužem, jakého jsem kdy potkal“. Když zprávu o Allonově smrti předčítala hlasatelka CNBC Zoe Reedová, zradil ji hlas. Sarah Bancroftová, mimořádná kurátorka newyorského Muzea moderního umění, zrušila ze záhadných důvodů na celý den schůzky. O několik hodin později řekla své sekretářce, že si bere na zbytek týdne volno. Svědkové jejího náhlého odchodu z muzea popisovali, že byla velmi rozrušená.

	Nebylo žádným tajemstvím, že Allon měl rád Itálii a většina Itálie měla ráda jeho. Jeho Svatost papež Pavel VII. se ve Vatikánu po vyslechnutí zprávy odebral do své soukromé kaple, zatímco jeho mocný osobní tajemník monsignor Luigi Donati vyřizoval několik naléhavých telefonních hovorů, během nichž se pokoušel zjistit, zda je to pravda. Jeden z hovorů vedl i s generálem Cesarem Ferrarim, velitelem slavné jednotky karabiníků zvané „obrazáři“. Generál neměl, co by mu řekl. Stejně jako Francesco Tiepolo, vlastník přední benátské restaurátorské firmy, který si Allona držel, aby pro něj potají restauroval některé z nejvýznamnějších oltářních obrazů ve městě. Allonova žena pocházela ze starobylé benátské židovské rodiny a jeho tchán byl v Benátkách hlavním rabínem. Donati několikrát volal do rabínovy kanceláře i k němu domů. Telefon ale nikdo nezvedal, takže papežovu osobnímu tajemníkovi nezbylo než předpokládat to nejhorší.

	Na několika dalších místech na světě však byla reakce na Allonovu smrt úplně jiná – zvláště v komplexu ostře střežených budov ležících na jihozápadním moskevském předměstí Jasaněvo. Komplex kdysi sloužil jako velitelství 1. správy KGB. Nyní byl součástí SVR. Většina těch, kdo tam pracovali, jej přesto nazývali starým označením z dob KGB, což bylo Moskevské středisko.

	Život ve většině komplexu pokračoval onoho dne jako obyčejně. Ne tak ve druhém patře, v kanceláři plukovníka Alexeje Rozanova. Ten do Jasaněva dorazil ve tři ráno za oslepující sněhové bouře a zbytek noci a rána strávil nervózní výměnou zpráv s londýnským rezidentem SVR, svým blízkým přítelem jménem Dmitrij Uljanin. Zprávy byly chráněny nejnovějším kódováním SVR a přenášeny nejbezpečnější linkou, kterou tajná služba měla. Rozanov s Uljaninem přesto celou záležitost probírali takovým způsobem, jako by šlo o rutinní problém ohledně žádosti o vízum jakéhosi britského obchodníka. V jednu odpoledne už Uljanin a jeho personálně dobře vybavená londýnská rezidentura věděli dost na to, aby je to přesvědčilo, že zpráva v Telegraphu je pravdivá. Rozanov, povahou cynik, však zůstával skeptický. Ve dvě hodiny konečně popadl sluchátko šifrovaného telefonu a zavolal Uljaninovi přímo. Uljanin měl povzbuzující novinky.

	„Zhruba před hodinou jsme viděli starce odcházet z velkého domu na Temži.“

	„Velký dům na Temži“ byla centrála MI6 a „stařec“ byl Ari Shamron. Londýnská rezidentura Shamrona s přestávkami sledovala už od jeho příletu do Spojeného království.

	„Kam šel pak?“

	„Jel na Heathrow a nasedl na let El Al na Ben Gurionovo letiště. Mimochodem, Alexeji, let měl několik minut zpoždění.“

	„Proč?“

	„Pozemní personál musel podle všeho na poslední chvíli ukládat do zavazadlového prostoru ještě jednu položku.“

	„A co to bylo?“

	„Rakev.“

	Šifrovaná linka praskala a syčela během dlouhých deseti vteřin, kdy Alexej Rozanov nepromluvil.

	„Víš jistě, že to byla rakev?“ zeptal se nakonec.

	„Alexeji, prosím tě.“

	„Třeba to byl nějaký nedávno zesnulý britský Žid, který si přál být pohřben v Zemi zaslíbeně.“

	„Nebyl,“ odmítl Uljanin. „Když rakev nakládali, stál stařec na asfaltu v pozoru.“

	Rozanov přerušil spojení, chvíli váhal a potom vytočil nejdůležitější číslo v Rusku. Ozval se mužský hlas. Rozanov ho poznal. V Kremlu se muži neřeklo jinak než Strážce brány.

	„Potřebuju vidět šéfa,“ prohlásil Rozanov.

	„Šéf už má na celé odpoledne program.“

	„Je to důležité.“

	„To naše vztahy s Německem taky.“

	Rozanov tiše zaklel. Zapomněl, že je ve městě německá kancléřka.

	„Zabere to jen pár minut,“ sliboval.

	„Mezi poslední schůzkou a večeří bude krátká přestávka. Možná bych vás tam dokázal vmáčknout.“

	„Řekněte mu, že mám dobré zprávy.“

	„To byste měl mít,“ odvětil Strážce braný, „protože kancléřka mu dává kvůli Ukrajině co proto.“

	„V kolik bych tam měl být?“

	„V pět,“ řekl Strážce brány a linka ohluchla. Alexej Rozanov vrátil sluchátko na místo a díval se, jak se na jasaněvské pozemky snáší sníh. Potom si vzpomněl na rakev, kterou na Heathrow nakládali do izraelského tryskáče, zatímco na asfaltu stal stařec v pozoru, a bezmála po roce se poprvé skutečně usmál.

	

	Ve skutečnosti to bylo na den přesně deset měsíců. Deset měsíců od okamžiku, kdy se Alexej Rozanov dozvěděl, že jeho dávného kamaráda a soudruha Pavla Žirová našli v březovém lese v tverské oblasti se dvěma kulkami v hlavě zmrzlého na kost. Deset měsíců od okamžiku, kdy ho povolali do Kremlu na schůzku se samotným prezidentem Ruské federace. Šéf chtěl, aby se Rozanov ujal odvetné mise. Série ošklivých vražd nestačila. Šéf chtěl svoje nepřátele potrestat způsobem, který by do jejich řad vnesl nesoulad a přinutil je dobře si rozmyslet, než se příště začnou plést do ruských záležitostí. Nejvíc ze všeho se ale chtěl šéf ujistit, že se ředitelem izraelské tajné služby nestane Gabriel Allon. Šéf měl velké plány. Chtěl obnovit blednoucí slávu Ruska a získat zpět jeho ztracenou říši. A Gabriel Allon, tajný agent jedné miniaturní zemičky, patřil k jeho nejdotěrnějším soupeřům.

	Rozanov si nad svým plánem dlouho lámal hlavu, pečlivě jej osnoval a sestavoval všechny nezbytné části. A potom s prezidentovým požehnáním nařídil vraždu, která uvedla soukolí operace do pohybu. Ředitel MI6 Graham Seymour zareagoval podle Rozanovova očekávání. A Allon rovněž. A teď jeho mrtvola leží v břiše letadla mířícího na Ben Gurionovo letiště. Rozanov měl za to, že ho pohrbí na Olivové hoře vedle hrobu jeho syna. To bylo Rozanovovi poměrně lhostejné. Podstatné pro něj bylo jen to, že Allon už není mezi živými.

	Otevřel spodní zásuvku psacího stolu. Obsahovala láhev a krabičku dunhillek, kterým přišel na chuť, když před zhroucením Sovětského svazu – „tou velkou katastrofou“, jak o něm Rozanov mluvil – pracoval v Londýně. Již deset měsíců se alkoholu ani tabáku nedotkl. Teď si nalil štědrou dávku vodky a vyklepal jednu z dunhillek. Z jakéhosi důvodu před jejím zapálením zaváhal. Znovu sáhl po telefonu, zarazil se a místo toho zasunul do počítače DVD. Disk zavrčel a na obrazovce se objevila Brompton Road. Sledoval to celé od začátku. Potom se díval, jak se jeho muž bezhlavě řítí k bílému vozu. Když se obraz rozpadl, usmál se Alexej Rozanov podruhé. „Hlupák jeden,“ zašeptal a škrtl zápalkou.

	

	Rozanov si na čtvrtou objednal z vozového parku auto. Protože jel proti děsivému proudu moskevské dopravy, trvala mu cesta do kremelské Borovické věže jen čtyřicet minut. Vstoupil do velkého prezidentského paláce a za doprovodu čekajícího asistenta se vydal nahoru do kanceláře prezidenta Ruské federace. Strážce brány seděl za svým psacím stolem v předpokoji. Tvářil se stejně zarputile, jako se obvykle tváříval sám prezident. „Jste tu dřív, Alexeji.“

	„Raději dřív než pozdě.“

	„Posaďte se.“

	Rozanov si sedl. Pátá odbila a přešla. A stejně tak šestá.V půl sedmé pro něj Strážce konečně přišel.

	„Může vám věnovat dvě minuty.“

	„Dvě minuty mi úplně stačí.“

	Strážce brány Rozanova dovedl mramorovou chodbou k těžkým zlatým dveřím. Příslušník ochranky jedno jejich křídlo otevřel a Rozanov vstoupil. Kancelář byla prostorná a holá a až na světelnou kouli osvětlující psací stůl, u něhož seděl šéf, temná. Prezident si prohlížel hromádku listin a pokračoval v tom i dlouho poté, co Rozanov přišel. Před psacím stolem stál mlčky jakýsi chlap ze SVR a sepnutýma rukama si chránil genitálie.

	„No?“ zeptal se Šéf konečně. „Je to pravda, nebo ne?“

	„Londýnský rezident tvrdí, že je.“

	„Londýnského rezidenta se neptám. Ptám se vás.“

	„Je to pravda, pane.“

	Šéf zvedl oči. „Víte to jistě?“

	Rozanov přikývl.

	„Řekněte to, Alexeji.“

	„Je mrtvý, pane.“

	Šéf se znovu zahleděl na dokumenty. „Připomeňte mi, kolik tomu Irovi dlužíme.“

	„S naším souhlasem,“ začal Rozanov uvážlivě, „měl dostat deset milionů po dokončení první fáze operace a dalších deset milionů za tu druhou.“

	„Kde je teď?“

	„V bezpečném domě SVR.“

	„Kde, Alexeji?“

	„V Budapešti.“

	„A ta žena?“

	„Tady v Moskvě,“ odpověděl Rozanov, „čeká na výjezdní příkaz.“

	Rozhostilo se mezi nimi ticho připomínající ticho nočního hřbitova. Rozanovovi se ulevilo, když Šéf konečně promluvil.

	„Rád bych provedl malou změnu,“ prohlásil.

	„Jakého druhu?“

	„Tomu Irovi řekněte, že těch dvacet milionů dostane najednou po dokončení obou fází operace.“

	„To by mohl být problém.“

	„Ne, nebude.“

	Šéf poslal přes masivní psací stůl jakousi složku. Rozanov nazdvihl první stranu a nahlédl dovnitř. Smrt řeší všechny problémy, pomyslel si. Žádný člověk, žádný problém.
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	LONDÝN — VÍDEŇ

	Jenže Gabriel Allon samozřejmě mrtvý nebyl. Ve skutečnosti přesně ve chvíli, kdy Alexej Rozanov vcházel do Kremlu, nastupoval na londýnském letišti Heathrow na let British Airways. Jeho vlasy dostaly stříbrný přeliv a oči už neměl zelené. V kapse bundy měl odřený britský pas a několik kreditních karet na stejné jméno – dar od Grahama Seymoura, poskytnutý se souhlasem samotného premiéra. Seděl v první třídě, ve třetí řadě u okénka. Když se sesul na sedadlo, letuška mu nabídla něco k pití a mohl si vybrat z několikerých novin. Zvolil si Telegraph, a zatímco mu pod nohama ubíhala předměstí západního Londýna, postavená z červených cihel, přečetl si o své smrti.

	Let z Heathrow do Vídně trval dvě hodiny. Gabriel předstíral, že si čte, předstíral, že spí, porýpal se v jídle na plastovém tácku a odmítl sousedův přátelský pokus o konverzaci. Nejspíš proto, že mrtví se v letadlech nevybavují. A taky u sebe nenosí mobily. Když letadlo dosedlo na vídeňském letišti ve Schwechatu, byl totiž jediným pasažérem první třídy, který automaticky nesáhl po telefonu. Ano, říkal si, když vytahoval tašku ze schránky na zavazadla nad sebou, smrt má svoje výhody.

	V hale šel za cedulemi k pasové kontrole a občas se zastavil, aby se zorientoval, přestože by se tu neztratil ani se zavázanýma očima. Oči mladého imigračního úředníka spočinuly na jeho tváři o chviličku déle, než měly.

	„Pan Steward?“ zeptal se s pohledem upřeným do Gabrielova pasu.

	„Ano,“ odvětil Gabriel s neutrálním přízvukem.

	„Jste v Rakousku poprvé?“

	„Ne.“

	Strážce hranice prolistoval palcem stránky pasu a nalezl důkaz předešlých návštěv.

	„A co vás přivádí tentokrát?“

	„Hudba.“

	Rakušan pas orazítkoval a bez komentáře mu jej vrátil. Gabriel došel do příletové haly, kde u stánku směnárny postával Christopher Keller. Ten se za Gabrielem vydal ven na parkoviště pro krátkodobé stání. Někdo tam nechal vůz, břidlicově šedé Audi A6.

	„Lepší než škodovka,“ utrousil Keller.

	Gabriel vylovil ze schránky nad levým zadním kolem klíček a prohledal podvozek kvůli možné bombě. Potom odemkl dveře, hodil si tašku na zadní sedadlo a posadil se za volant.

	„Možná bych měl řídit já,“ řekl Keller.

	„Ne,“ odmítl Gabriel a nastartoval. Tohle bylo jeho hřiště.

	Žádnou mapu ani navigaci nepotřeboval – jako průvodce mu posloužila paměť. Po dálnici A4 dojel až k vedlejšímu ramenu Dunaje a pak zamířil mezi činžáky Landstrasse ke Stadtparku. Hotel InterContinental stál na jižní straně parku, v Johannesgasse. V okolních ulicích byl nezvykle velký počet uniformovaných policistů a na příjezdové cestě k hotelu se jich rojilo ještě víc.

	„To ta jednání o jaderné energii,“ vysvětloval portýr, když Gabriel vystoupil z vozu a bral si ze zadního sedadla tašku.

	„Která delegace tu bydlí?“ vyzvídal Gabriel, ale portýr nasadil falešný úsměv a popřál mu: „Ať se vám tu líbí, Herr Steward.“

	Ve foyeru byli další policisté, v uniformě i v civilu, a několik brutálních typů bez kravaty, kteří vypadali jako íránská ochranka. Gabriel s Kellerem kolem nich prošli k recepci, přihlásili se na pokoj a výtahem vyjeli do čtvrtého patra. Kellerovi přidělili číslo 428, Gabrielovi 409. Gabriel projel zámek kartou a chvilku váhal, než otočil klikou. Z rádia na nočním stolku se tiše linul Mozart. Gabriel rádio vypnul, důkladně pokoj prohledal a pokojským pro radost si úhledně pověsil oblečení do skříně. Potom zvedl sluchátko a vytočil hotelovou spojovatelku.

	„Felikse Adlera, prosím.“

	„Mileráda.“

	Telefon zazvonil dvakrát. Pak se na lince ozval Eli Lavon.

	„Ve kterém pokoji bydlíte, Herr Adler?“

	„Sedm set dvanáct.“

	Gabriel zavěsil a vydal se nahoru.
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	HOTEL INTERCONTINENTAL, VÍDEŇ

	Eli Lavon sundal ze dveří řetízek a rychle vtáhl Gabriela dovnitř. Lavon nebyl jediný přítomný. Škvírou mezi závěsy vykukoval Jaakov Rossman a na manželské posteli ležel natažený Michail Abramov a netečným pohledem zíral na fotbalové utkání anglické fotbalové ligy. Nezdálo se, že by se některému z mužů nějak zvlášť ulevilo, že je Gabriel stále mezi živými – zvlášť Michailovi. Ten už měl několikrát zemřít sám.

	„Dobré zprávy z domova,“ řekl Lavon. „Tvoje tělo dorazilo v pořádku. Teď je na cestě do Jeruzaléma.“

	„Jak daleko zajdeme?“

	„Jen tak daleko, aby si toho Rusové všimli.“

	„A moje žena?“

	„Pochopitelně truchlí, ale má kolem sebe přátele.“

	Gabriel vyškubl Michailovi z prstů dálkové ovládání a projel zpravodajské kanály. Jeho patnáct minut slávy už zjevně skončilo, protože se jím přestala zabývat dokonce i BBC. Gabriel se zastavil u CNN, kde stal reportér před sídlem Mezinárodní agentury pro jadernou energii, místem vyjednávání Spojených států a jeho evropských spojenců s íránskou islámskou republikou. Bohužel pro Izrael a sunnitské arabské státy Blízkého východu měly obě strany blízko dohodě, která Írán promění v budoucí jadernou mocnost.

	„Vypadá to, že v horší dobu už tvoje smrt přijít nemohla,“ prohodil Lavon.

	„Dělal jsem, co jsem mohl.“ Gabriel se rozhlédl po ostatních mužích v pokoji a dodal: „Všichni jsme dělali, co jsme mohli.“

	„Ano,“ souhlasil Lavon, „ale Íránci taky.“

	Gabriel znovu pohlédl na obrazovku. „Je tam i náš přítel?“

	Lavon přikývl. „U vyjednávacího stolu sice nesedí, ale je součástí íránského podpůrného týmu.“

	„Měli jsme s ním od chvíle, kdy do Vídně dorazil, nějaký kontakt?“

	„Proč se nezeptáš jeho řídícího důstojníka?“

	Gabriel se podíval na Jaakova Rossmana, který pořád ještě vyhlížel dolů na ulici. Jaakov měl krátké černé vlasy a neštovicemi poznamenanou tvář. Profesní život trávil řízením agentů v těch nejnebezpečnějších částech světa – na Západním břehu, v pásmu Gazy, Libanonu, Sýrii a teď i Íránu. Svým agentům samozřejmě lhal a věděl, že občas i oni lžou jemu. Některé lži představovaly přijatelnou součást dohody, ale se lží, kterou mu nakukal jeho cenný íránský zdroj, to bylo něco jiného. Tahle lež byla součásti plánu na zavraždění budoucího šéfa Jaakovovy tajné služby, a za to musí být Íránec potrestán. Ale ne hned. Nejprve dostane příležitost své hříchy odčinit.

	„Obvykle si zaskočím do města,“ vysvětloval Jaakov, „kde obě strany vyjednávají. Američané nejsou ohledne zprav o dění u jednacího stolu vždycky zase tak vstřícní. Rezá nám dodává podrobnější informace.“

	„Takže ho nepřekvapí, když se mu ozveš?“

	„Vůbec ne. Vlastně se teď nejspíš diví,“ dodal Jaakov, „proč jsem ho ještě nekontaktoval.“

	„Nejspíš si myslí, že za mě v Jeruzalémě držíš šiva.“

	„Doufejme.“

	„Kde je jeho rodina?“

	„Před pár hodinami překročila hranici.“

	„Nějaké potíže?“

	Jaakov zavrtěl hlavou.

	„A Rezá nic neví?“

	Jaakov se usmál. „Ještě ne.“

	Znovu se vrátil k pozorování ulice. Gabriel se podíval na Lavona a otázal se: „Ve kterém pokoji bydlí?“

	Lavon kývl ke zdi.

	„Jak se vám to povedlo.“

	„Nabourali jsme se do systému a zjistili číslo jeho pokoje.“

	„Už jste tam byli?“

	„Kdykoli se nám zachce.“

	Machři z technického oddělení Ústavu vyvinuli kouzelný klíč, který dokázal otevřít elektronický zámek každičkého hotelového pokoje na světě. Prvním projetím se odcizil kód. Při druhém se zámek otevřel.

	„A něco jsme mu tam nechali,“ doplnil Lavon.

	Sáhl dolů a zesílil na přenosném počítači hlasitost. Z rádia na nočním stolku ve vedlejším pokoji hrál Bachův koncert.

	„Jaké je pokrytí?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Jenom pokoj. S telefonem se neobtěžovali. Mimo hotel z něj nevolá.“

	„Něco nezvyklého?“

	„Mluví ze spaní a potají nasává. Jinak nic.“

	Lavon počítač ztišil, Gabriel se podíval na televizní obrazovku. Tentokrát stál jakýsi reportér na balkoně s výhledem na jeruzalémské Staré město.

	„Slyšel jsem, že se měl stát otcem,“ prohodil Michail.

	„Vážně?“ divil se Gabriel.

	„Dvojčata.“

	„Neříkej.“

	Znuděnost předstírající Michail přepnul zpět na fotbalový zápas. Gabriel se vrátil do pokoje a čekal, až zazvoní telefon.

	

	Třpytivé sídlo Mezinárodní agentury pro jadernou energii leželo na druhém břehu Dunaje, v části Vídně známé jako Vídeňské mezinárodní centrum. Rozhovory Američanů s Íránci pokračovaly až do osmi večer, kdy se obě strany ve vzácné shodě dohodly, že je načase dát si přes noc přestávku. Hlavní americká vyjednavačka se krátce objevila před novináři a oznámila, že pokročili kupředu. Její íránský protějšek tak optimistický nebyl. Zavrčel cosi o americké zatvrzelosti a nastoupil do zadní části služební limuzíny.

	Než íránská motorizovaná kolona dorazila k hotelu InterContinental, bylo půl deváté. Delegace prošla za přísných bezpečnostních opatření hotelovou halou a nastoupila do několika výtahů rezervovaných pro její potřeby – k velké rozmrzelosti ostatních hostů. V sedmém patře bydlel jediný člen delegace: Rezá Nazarí, zkušený důstojník VEVAKu, vystupující coby íránský diplomat. Prázdnou chodbou zamířil k pokoji 710, zasunul kartu do štěrbiny a vstoupil. Zavírající se dveře bylo slyšet ve vedlejším pokoji, kde zůstal jen jeden muž, Jaakov Rossman. Díky vysílači ukrytému pod Íráncovou postelí slyšel i další zvuky. Přehození saka přes židli, našlapování bot na podlaze, volání pokojové službě, spláchnutí toalety. Jaakov ztlumil na notebooku hlasitost, zvedl sluchátko hotelového telefonu a vytočil číslo. Dvě zazvonění, potom hlas Rezáa Nazarího. Jaakov mu anglicky vysvětlil, co po něm chce.

	„To není možné, příteli,“ odvětil Nazarí. „Dneska večer ne.“

	„Všechno je možné, Rezá. Zvlášť dneska večer.“

	Íránec zaváhal a pak se zeptal: „Kdy?“

	„Za pět minut.“

	Jaakov Íránci řekl, co má udělat, zavěsil a přidal na notebooku hlasitost. Muž rušící objednávku u pokojové služby, obouvající si boty a oblékající si sako, klapnutí dveří, kroky na chodbě. Jaakov znovu sáhl po telefonu a vytočil pokoj 409. Dvě zazvonění a pak hlas mrtvého muže. Zdálo se, že mrtvého muže zpráva potěšila. Všechno je možné, pomyslel si Jaakov, když zavěšoval sluchátko. Zvlášť dnes večer.

	

	O tři patra níž se Gabriel zvedl z postele a tiše přistoupil k oknu. V duchu počítal, za jak dlouho se muž, který se podílel na plánech na jeho zabití, objeví na světlem zaplaveném prostranství před hotelem. Než muž vystřelil ze dveří, uběhlo pouhých pětačtyřicet vteřin. Při pohledu shora působil neškodně, pouhé smítko ve tmě, dokonalá nula. Vyšel na ulici, počkal, až projede prořídlý večerní proud aut a potom přešel do Stadtparku, kosočtverci temnoty v jinak osvětleném městě. Z íránské delegace ho nikdo nesledoval – šel za ním jen nevysoký muž v elegantním klobouku, který se v hotelu ubytoval pod jménem Feliks Adler.

	Gabriel přistoupil k telefonu a vyřídil dva hovory: jeden s hostem v pokoji 428 a tím druhým požádal, ať mu portýr přistaví vůz. Potom si za pás džínsů strčil berettu, navlékl si koženou bundu a do tváře, která se toho dne až příliš často objevovala na televizních obrazovkách, si hluboko stáhl kšiltovku. Chodba před pokojem byla prázdná, stejně jako výtah, který ho snesl do foyeru. Bez povšimnutí prošel mezi muži z ochranky a policisty a vyrazil do chladné noci. Audi čekalo na příjezdové cestě a za volantem už seděl Keller. Gabriel ho nasměroval k východnímu okraji Stadtparku, a když se Rezá Nazarí objevil ve světle lamp, stáli už s volně běžícím motorem u chodníku. Se zhasnutými světly tu čekal mercedes se dvěma muži. Nazarí vklouzl na zadní sedadlo a vůz se rychle odpíchl od obrubníku. Íránec to ještě nevěděl, ale právě se dopustil největší chyby svého života.

	Gabriel sledoval, jak se koncová světla vozu na elegantní vídeňské ulici ztrácejí v dálce. Potom spatřil, jak se z parku vynořil Herr Adler. Herr Adler si sundal klobouk, což byl signál, že je Íránec čistý, a vydal se zpět k hotelu. Předtím požádal o povolení večerní radovánky vynechat. Herr Adlera na krutosti nikdy neužilo.
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	„Kam to jedeme?“

	„Někam, kde bude klid.“

	„Nemůžu být mimo hotel dlouho.“

	„Neboj se, Rezá. Dneska večer o střevíček nepřijdeš a kočár se na dýni nepromění.“

	Jaakov se dlouze ohlédl přes rameno. Z Vídně zbyla jen šmouha žlutého světla na obzoru. Před nimi ležely zvlněna pole a vinice Dolního Rakouska. Michail jel o pár kilometrů rychleji, než bylo povoleno. Volant držel jednou rukou a tou druhou na řadicí páce vybubnovával nervózní rytmus. Zdálo se, že tím Rezáa Nazarího rozčiluje.

	„Kdo je tvůj přítel?“ zeptal se Rezá Jaakova.

	„Můžeš mu říkat Izák.“

	„Abrahamův syn, chudák. Ještě dobře, že se objevil ten archanděl. Jinak…“ Hlas mu odumřel v hrdle. Díval se z okna do černých polí. „Proč se nescházíme na našem obvyklém místě?“

	„Změna kulis.“

	„Proč?“

	„Neviděl jsi dneska náhodou zprávy?“

	„Allon?“

	Jaakov přikývl.

	„Upřímnou soustrast,“ řekl Íránec.

	„Ušetři mě toho, Rezá.“

	„Měl být vaším šéfem, že?“

	„Člověk podobné zvěsti zaslechl.“

	„Tak to si Uzi nejspíš svoje místo udrží. Uzi je fajn chlap, ale žádný Gabriel Allon to není. Připsal si všechny zásluhy za vyhození našich zařízení na obohacení uranu do vzduchu, každý ale ví, že ty poškozené centrifugy dostal do našeho dodavatelského řetězce Allon.“

	„Jaké centrifugy?“

	Rezá se usmál. Byl to úsměv profesionála, opatrný a diskrétní. Nazarí byl malý subtilní mužíček se zapadlýma hnědýma očima a pěstěnými vousy, člověk spíš k psacímu stolu než do terénu, člověk umírněné povahy – nebo to alespoň tvrdil, když přede dvěma roky na služební cestě do Istanbulu oslovil Ústav poprvé. Říkal, že chce svou zemi ušetřit další hrozné války a že chce sloužit jako most mezi Ústavem a pokrokově myslícími lidmi z VEVAKu, k nimž patří. Tenhle most nepřišel lacino. Nazarímu vyplatili přes milion dolarů, což byla na poměry Ústavu závratná suma. Na oplátku poskytoval stálý proud špičkových zpravodajských informací, jež izraelským politikům a vojenským vůdcům skýtaly bezprecedentní vhled do íránských záměrů. Nazarí byl natolik cenný, že Ústav pro případ, že by jeho vlastizrada byla někdy objevena, přichystal jeho rodině únikovou cestu. Únikové procedury byly dnes bez Nazarího vědomí aktivovány.

	„Měli jsme k jaderné zbrani blíž, než jste si uvědomovali,“ vykládal Nazarí. „Nebýt toho, že Allon ta čtyři zařízení na obohacování vyhodil do vzduchu, mohli jsme ji do roka mít. Ale ta zařízení jsme postavili znovu a přidali další. A teď…“

	„Už jste zase blízko.“

	Nazarí přikývl. „Ale vašim přátelům v Americe to zřejmě nevadí. Prezident chce dohodu. Přišel čas na jeho odkaz, jak tomu říkají.“

	„Odkaz amerického prezidenta Ústav nezajímá.“

	„Ale jeho závěr, že jaderný Írán je nevyhnutelný, sdílíte. Do vojenské konfrontace se Uzimu nechtělo. Allon, to byla jiná káva. Ten by nás srovnal se zemí, kdyby měl možnost.“ Íránec pomalu zavrtěl hlavou. „Člověk uvazuje, proč to auto v Londýně sledoval.“

	„Ano,“ souhlasil Jaakov. „To uvažuje.“

	Kolem Nazarího okénka proplula cedule u silnice: CZECH REPUBLIC 42 KM. Nazarí opět pohlédl na hodinky.

	„Proč jsme se nesešli na našem obvyklém místě?“

	„Máme pro tebe malé překvapení, Rezá.“

	„Překvapení jakého druhu?“

	„Projev našeho uznání za všechno, co jsi udělal.“

	„Jak je to ještě daleko?“

	„Moc ne.“

	„Nejpozději do půlnoci musím být zpátky v hotelu.“

	„Neboj se, Rezá. Žádné střevíčky.“

	

	Ve dvou důležitých ohledech byl Jaakov Rossman naprosto upřímný. Překvapení pro svého cenného agenta skutečně měl a do cíle cesty jim mnoho nezbývalo. Jejich cílem byla vila ležící zhruba pět kilometrů na západ od Eibesthalu, malebný a spořádaný příbytek, z jedné strany ohraničený vinicí a druhou odpočívajícím polem. Zvenčí byla vila natřena příjemnou žlutí, připomínající Itálii, okenní rámy zůstaly bílé. Až na svou izolovanost působila naprosto bezpečně. Od nejbližších sousedů ji dělil více než kilometr. Na volání o pomoc by nikdy nereagoval. Prásknutí neutlumeného výstřelu by zaniklo ve zvlněném terénu.

	Vila ležela asi padesát metrů od silnice a vedla k ní nezpevněná cesta, lemovaná borovicemi. Před domem bylo zaparkované Audi A6. Blok motoru tichounce tikal a kapota byla na dotek teplá. Michail zastavil vedle něj, vypnul motor a zhasl světla. Jaakov pohlédl na Nazarího a přívětivě se usmál.

	„Nic hloupého sis dneska nepřinesl, že ne, Rezá?“

	„Jako co?“

	„Jako zbraň.“

	„Zbraň žádnou,“ odvětil Íránec. „Jenom sebevražednou vestu.“

	Jaakovův úsměv pohasl. „Rozepni si plášť, Rezá.“

	Íránec poslechl. Jaakov ho rychle, leč důkladně prohledal. Našel jen peněženku, mobilní telefon, balíček francouzských cigaret, zapalovač a klíč k pokoji ve vídeňském hotelu InterContinental. Všechno to nacpal do kapsy na opěradle sedadla a kývl do zpětného zrcátka. Michail se vysoukal zpod volantu a otevřel Nazarího dveře. V náhlém světle spatřil Jaakov v Íráncově tváři první náznak čehosi většího, než jsou pouhé obavy.

	„Děje se něco, Rezá?“

	„Ty jsi Izraelec, já Íránec. Tak proč bych měl být nervózní?“

	„Pro nás máš mimořádný význam, Rezá. Jednou o nás napíší knihu.“

	„Snad ji vydají až dlouho po naší smrti.“

	Nazarí vystoupil z vozu a s Michailem po boku vykročil ke vstupním dveřím vily. Bylo to asi dvacet kroků, dost daleko, aby se Jaakov stačil zvednout ze zadního sedadla a vytáhnout z pouzdra na boku zbraň. Strčil si ji do kapsy bundy, a když dorazili ke dveřím, byl jen krok za svým agentem. Dveře se poddaly Michailovu doteku. Nazarí zaváhal, ale když ho Jaakov postrčil, vstoupil za Michailem do domu.

	Vstupní hala tonula v přítmí, ale z domu sem dopadala tlumená záře a ve vzduchu visel kouř z hořícího dřeva. Michail je zavedl do obývacího pokoje, kde v otevřeném krbu plál veliký oheň. Gabriel a Keller stáli před krbem zády do místnosti, zdánlivě ztraceni v myšlenkách. Když Nazarí oba muže spatřil, ztuhl a couvl. Jaakov sevřel jednu jeho ruku, Michail druhou. Společně Nazarího zlehka nadzdvihli, takže se nemohl zapřít o holou dřevěnou podlahu nohama.

	Gabriel s Kellerem si vyměnili pohled a úsměv – soukromý žertík beze slov na účet jejich hosta. Potom se Gabriel pomalu otočil, jako by si až do této chvíle rozruchu za sebou nevšiml. Nazarí se zmítal jako ryba na udici a zapadlé oči třeštil hrůzou.

	Gabriel si ho klidně prohlížel s hlavou lehce nakloněnou na stranu a rukou si podpíral bradu.

	„Děje se něco, Rezá?“ zeptal se konečně.

	„Vy jste…“

	„Mrtvý?“ Gabriel se usmál. „Promiň, Rezá, ale vypadá to, že jste mě minuli.“

	Na konferenčním stolku ležel glock raze 0,45 palce, zbraň hromadného ničení, která dokázala zastavit běžícího chlapa. Gabriel se sklonil, uchopil pistoli za pažbu a zamyslel se nad její tíhou i vyvážeností. Nabídl zbraň Kellerovi, který odmítavě zvedl ruku, jako by mu někdo nabízel žhavý uhlík z krbu. Gabriel tedy zvolna přistoupil k Nazarímu a zastavil se necelý metr od něj. Zbraň měl v pravé ruce. Levičkou vystřelil rychlostí útočícího hada a sevřel Nazarího hrdlo. Íráncova tvář okamžitě získala barvu zralé švestky.

	„Je něco, co bys mi chtěl říct?“ otázal se Gabriel.

	„Mrzí mě to,“ zasípal Íránec.

	„To mě taky, Rezá. Ale na to už je bohužel pozdě.“

	Gabriel tiskl Nazarího hrdlo stále silněji, dokud neucítil, jak začíná praskat chrupavka. Potom přitiskl hlaveň pistole Nazarímu k čelu a stiskl kohoutek. Když zbraň vystřelila, Keller se odvrátil a zahleděl se do ohně. Je to osobní, říkal si. A když je to osobní, bývá to ošklivé.

	
42

	DOLNÍ RAKOUSKO

	Náboj ráže 0,45 palce, který Gabriel na Rezáa Nazarího vypálil, neobsahoval kulku, prachová náplň však byla dostatečná, aby vydala ohlušující ránu a úsťový záblesk, po kterém Nazarímu zůstala uprostřed čela malá kulatá spálenina, připomínající stopy po modlení na čele oddaného muslima. Také stačila na to, aby Nazarího srazila na zem jako kámen. Nazarí se několik vteřin nehýbal, ani se nezdálo, že by se nadechl. Potom si Jaakov klekl a hřbetem ruky mu uštědřil políček, čímž ho přivedl zase k vědomí. „Ty parchante,“ hekl Nazarí. „Ty parchante zasranej.“

	„Být tebou, dávám si pozor na pusu, Rezá. Jinak bude příští náboj, který vypálím, opravdový.“

	Jsou lidé, které strach ochromí, a jiní na něj zase reagují zbytečnými projevy předstírané odvahy. Rezá Nazarí si vybral to druhé, snad v reakci na svůj výcvik, snad proto, že si myslel, že nemá co ztratit. Zaútočil divokým rozmáchlým kopem, kterému Gabriel snadno uhnul, a pak se pověsil Michailovi na nohu a pokusil se mu ji podrazit. Brutální úder pod lopatky jeho útok zastavil. Potom Michail ustoupil, aby nechal zbytek práce na Jaakovovi. Jaakov o svého agenta dva roky pečoval, lichotil mu, vyplatil mu nehoráznou sumu. A teď Nazarímu po dvě otřesné minuty uštědřoval výprask odpovídající Nazarího prohřeškům. Úderům do Íráncovy tváře se ale vyhýbal. Bylo velmi důležité, aby Nazarí i nadále vypadal přijatelně.

	Keller se na bití Rezáa Nazarího nepodílel. Místo toho mlčky přistavil před krb dřevěnou židli bez područek. Nazarí se na ni zplihle zhroutil a nejevil žádné další známky odporu, když ho Jaakov s Michailem lepicí páskou poutali k opěradlu. Potom mu zajistili nohy, zatímco Gabriel klidné přebíjel glock. Než zasunul nábojnici do zásobníku, pokaždé ji ukázal Nazarímu. Žádné slepé už mezi nimi nebyly. Zbraň byla nabita ostrou municí.

	„Máš jednoduchou volbu,“ prohlásil Gabriel, když zásobník zacvakl do pažby a zasunul první náboj do komory. „Můžeš žít, nebo se stát mučedníkem.“ Přiložil konec hlavně Nazarímu mezi oči. „Co to bude, Rezá?“

	Íránec tiše zíral na pistoli. „Chtěl bych žít,“ hlesl konečně.

	„Moudrá volba.“ Gabriel zbraň sklonil. „Ale obávám se, Rezá, že svůj život nezískáš zadarmo. Musíš zaplatit daň.“

	„Kolik?“

	„Nejdřív mi povíš, jak jsi se svými ruskými kamarády plánoval moje zabití.“

	„A pak?“

	„Pak mi je pomůžeš najít.“

	„To bych vám neradil, Allone.“

	„Proč ne?“

	„Protože člověk, který si vaši smrt objednal, je až příliš významný, než abyste ho mohl zabít.“

	„Kdo je to?“

	„Zkuste hádat.“

	„Šéf SVR?“

	„Nebuďte blázen,“ odtušil nevěřícně Nazarí. „Žádný šéf SVR by po vás nešel bez schválení. Příkaz přišel shora.“

	„Ruský prezident?“

	„No ovšem.“

	„Jak to víš?“

	„Věřte mi, Allone, vím to.“

	„Možná tě to překvapí, Rezá, ale v tuhle chvíli jsi ten poslední na světě, komu bych věřil.“

	„Můžu vás ujistit,“ řekl Nazarí s pohledem upřeným na zbraň, „že ten pocit je oboustranný.“

	

	Požadoval, aby ho rozvázali a jednali s ním se špetkou úcty. Gabriel oboje odmítl, Nazarího žádosti o vodu však vyhověl, už jen proto, aby Nazarí dostal z poraněného hrdla nepříjemný prach. Zatímco jeho agent pil, přidržoval mu Jaakov sklenku u rtů a poté mu z přední části saka setřel pár zbloudilých kapek. Íráncovi jeho gesto neušlo.

	„Nemohl bych dostat cigaretu?“ zeptal se.

	„Ne,“ odvětil Gabriel.

	Nazarí se usmál. „Takže je to nakonec přece jen pravda. Veliký Gabriel Allon nemá rád tabákový kouř.“ Pořád s úsměvem pohlédl na Jaakova. „Ale tady mému příteli nevadí. Vzpomínám na naši první schůzku v tom hotelovém pokoji v Istanbulu. Myslel jsem, že spustíme požární poplach.“

	Gabrielovi to připadalo jako poměrně dobrý začátek, a tak začal s výslechem tady – u podzimního dne přede dvěma roky, kdy Rezá Nazarí přijel do Istanbulu na sérii setkání s tureckou zpravodajskou službou. Během jedné přestávky v jednání zašel do malého hotýlku na Bosporu a v jednom pokoji nahoře se tu poprvé sešel s člověkem, kterého bude znát jen jako „pana Taylora“. Nazarí panu Taylorovi řekl, že chce zradit svoji zemi, a jako důkaz, že to myslí vážně, mu předal flash disk plný prvotřídních zpravodajských informací, včetně dokumentů souvisejících s íránským jaderným programem.

	„Byly ty dokumenty pravé?“

	„Jistě.“

	„Ukradl jsi je?“

	„Nebylo třeba.“

	„Kdo ti je dal?“

	„Moji nadřízení na ministerstvu informací.“

	„Byl jsi falešný od začátku?“

	Nazarí přikývl.

	„Kdo je tvůj řídící důstojník?“

	„To bych říkal nerad.“

	„A já bych ti nerad rozprskl mozek po zdi, ale udělám to, když budu muset.“

	„Byl to Mohsen Isfahání.“

	Mohsen Isfahání byl zástupce šéfa VEVAKu.

	„Jaký byl cíl operace?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Ovlivňovat názory Ústavu na íránské možnosti a záměry.“

	„Takíja.“

	„Říkejte si tomu, jak chcete, Allone. My Peršani jsme v tomhle oboru už dlouho. Dokonce ještě déle než Židé.“

	„Být tebou, Rezá, omezím chvástání na minimum. Jinak nechám pana Taylora, ať si s tebou dělá, co chce.“

	Íránec ztichl. Gabriel se zeptal na milion dolarů, které Ústav pro Nazarího uložil v jedné privátní bance v Lucembursku.

	„Předpokládali jsme, že ty peníze sledujete,“ vysvětloval Íránec, „takže mi Isfahání nařídil, abych část z nich utratil. Koupil jsem dárky svým dětem a svojí ženě šňůru perel.“

	„Pro Isfaháního nic?“

	„Zlaté hodinky, ale přinutil mě, abych je vrátil. Mohsen v naši věc opravdu věří. Je jako vy, Allone. Naprosto nepodplatitelný.“

	„A kde jste něco takové slyšel?“

	„Máme na vás hodně tlustou složku.“ Nazarí zaváhal a potom dodal: „Skoro stejně silnou jako Moskevské středisko. Ale to je nejspíš pochopitelné. Na íránskou půdu jste nikdy nevkročil – alespoň pokud víme. Zato Rusko…“ Usmál se. „No, řekněme jen, že tam máte spoustu nepřátel, Allone.“

	

	Jednou z mnoha věcí, kterou Ústav o svém ceněném agentovi nevěděl, bylo, že sloužil jako hlavní styčná osoba VEVAKu a SVR. Nazarí vysvětloval, že to mělo docela prostý důvod. Na univerzitě studoval ruské dějiny, mluvil plynně rusky a během sovětské okupace působil v Afganistanu. V Kábulu se seznámil se spoustou agentů KGB, včetně jednoho mladíka, kterému byl podle všeho souzen další postup. Ukázalo se, že je to tak – onen muž byl nyní jedním z nejmocnějších hráčů Moskevského střediska. Nazarí se s ním pravidelně setkával kvůli nejrůznějším problémům – od íránského jaderného programu po občanskou válku v Sýrii, kde se VEVAK i SVR neúnavně snažily zajistit přežití režimu svého chráněnce v nesnázích.

	„Jak se jmenuje?“ zeptal se Gabriel.

	„Podobně jako vy používá spoustu různých jmen,“ odpověděl Nazarí. „Ale kdybych měl hádat, řekl bych, že se ve skutečnosti jmenuje Rozanov.“

	„A křestní?“

	„Alexej.“

	„Popiš ho.“

	Íránec mu poskytl poněkud vágní popis muže něco přes sto osmdesát centimetrů vysokého, s řídnoucími prošedivělými světlými vlasy, které si česal jako ruský prezident.

	„Věk?“

	„Asi padesát.“

	„Jazyky?“

	„Když si usmyslí, domluví se každou řečí.“

	„Jak často se scházíte?“

	„Jednou za dva až tři měsíce, když je třeba, i častěji.“

	„Kde?“

	„Někdy cestuju do Moskvy. Obvykle se ale setkáváme v Evropě na neutrální půdě.“

	„Neutrální půdě jakého druhu?“

	„Bezpečné domy, restaurace.“ Pokrčil rameny. „Nic neobvyklého.“

	„Kdy to bylo naposled?“

	„Před měsícem.“

	„Kde?“

	„V Kodani.“

	„Kde v Kodani?“

	„V jedné hospůdce v Novém přístavu.“

	„Mluvili jste tehdy o jaderných zbraních a Sýrii?“

	„Vlastně jsme měli na programu jen jednu věc,“ prohlásil Nazarí.

	„A co to bylo?“

	„Vy“
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	Jenže to předbíhali, protože v Kodani to nebylo poprvé, kdy Rezá Nazarí s Alexejem Rozanovem téma Gabriela Allona dlouze a dopodrobna rozebíral. Tohle jméno hrálo hlavní úlohu při spoustě jejich předešlých schůzek, nikdy ale s takovou naléhavostí či hněvem jako při večeři ve starém městě Curychu o deset měsíců dříve. SVR byla v krizi. Ve tverské oblasti zrovna objevili na kost zmrzlé tělo Pavla Žirová, Madeline Hartová přeběhla do Británie a Kremlem vlastněná ruská energetická společnost právě přišla o práva na těžbu ropy v Severním moři.

	„A příčina toho všeho jste byl vy,“ prohlásil Nazarí.

	„Tvrdí kdo?“

	„Tvrdí jediný člověk, na kterém v Rusku záleží. Šéf.“

	„Předpokládám, že mě tenhle Šéf chtěl mrtvého.“

	„Nejen mrtvého,“ odvětil Nazarí. „Chtěl to udělat takovým způsobem, aby nemohli obvinit Rusko. A taky chtěl potrestat Brity. Zvlášť Grahama Seymoura.“

	„Proto si Rusové vybrali Eamona Quinna.“

	Nazarí mlčel.

	„Beru tak, že Quinnovo jméno znáš.“

	„Považoval jsem ho za přítele.“

	„Protože jsi to byl ty, kdo si ho držel, aby stavěl protitankové zbraně pro Hizballáh.“

	Nazarí přikývl.

	„Zbraně, které udělají ohnivou kouli letící rychlostí tři sta metrů za vteřinu.“

	„Byly velmi účinné, jak izraelská armáda zjistila.“

	Rozzuřený Jaakov se po Nazarím natáhl, ale Gabriel ho zarazil a pokračoval ve výslechu.

	„Co od tebe Rozanov chtěl?“

	„V té chvíli jenom představit.“

	„A ty jsi souhlasil?“

	„Když přišlo na vás,“ vysvětloval Nazarí, „protínaly se naše zájmy s ruskými.“

	Nazarí vzpomínal, že Quinn tou dobou žil ve Venezuele, pod ochranou umírajícího Huga Cháveze. Čekala ho nejistá budoucnost. Nebylo vůbec jasné, zda mu Chavezův nástupce dovolí v zemi zůstat a používat venezuelský pas. Jednou z možností byla Kuba, ale o život pod palcem bratrů Castrů neměl Quinn zájem. Potřeboval novy domov a nového sponzora.

	„Načasování už lepší být nemohlo,“ vyprávěl Nazarí.

	„Kde jste se sešli?“

	„V jednom hotelu v centru Caracasu.“

	„Byl tam ještě někdo jiný?“

	„Rozanov přivedl nějakou ženu.“

	Gabriel mu ukázal fotografii Kateriny, stojící na Quinnově balkonu v Lisabonu. Nazarí kývl.

	„Jaká byla její úloha?“

	„Do všech podrobností mě nezasvětili. V tu chvíli jsem byl jen prostředník vedoucí ke Quinnovi.“

	„Kolik mu zaplatili?“

	„Deset milionů.“

	„Předem?“

	„Po splnění úkolu.“

	„Po mojí smrti?“

	Nazarí letmo pohlédl na Kellera a řekl: „Po jeho taky.“

	Což je přivedlo zpátky do Kodaně. Alexej Rozanov měl toho večera nervy na pochodu, ale těšil se. První cíl už vybrali. Teď už Rozanov potřeboval jen někoho, kdo Quinnovo jméno zašeptá do ouška izraelské a britské tajné služby. Požádal Nazarího, aby se stal jeho poslem, ten ho však okamžitě odmítl.

	„Proč?“

	„Protože jsem nechtěl udělat nic, co by mohlo ohrozit moje postavení u pana Taylora.“

	„Proč jsi změnil názor?“

	Nazarí mlčel.

	„Kolik ti zaplatil, Rezá?“

	„Dva miliony.“

	„Kde jsou?“

	„Chtěl je uložit v jedné moskevské bance, ale já trval na Švýcarsku.“

	Gabriel se Nazarího zeptal na jméno banky, číslo účtu a případná hesla. Nazarí mu informaci poskytl. Banka byla v Ženevě. Ústav nedávno považoval za nezbytné prozkoumat její účetní rozvahu. Získat přístup k Nazarího penězům nebude představovat žádnou velkou výzvu.

	„Předpokládám, že Mohsenovi Isfahánímu ses o ničem z toho nezmínil.“

	„Ne,“ přiznal po chvilce váhání Nazarí. „Mohsen o ničem neví.“

	„A tvoje žena?“ vyptával se Gabriel. „Té jsi to řekl?“

	„Proč se na to ptáte?“

	„Protože jsem zvědavý od přírody.“

	„Ne,“ odvětil po dalším váhání Nazarí. „Moje žena o ničem neví.“

	„Možná bys jí to říct měl.“

	Gabriel si vzal od Michaila mobil a nabídl ho Nazarímu. Íránec na přístroj jen nechápavě zíral.

	„No tak, Rezá. Zavolej jí.“

	„Co jste to provedli?“

	„Vyhlásili jsme požární poplach.“

	„Co to znamená?“

	Vysvětlil mu to Jaakov. „Vzpomínáš na tu únikovou cestu, kterou jsme pro tebe a tvou rodinu vytvořili, Rezá? Tu únikovou cestu, která byla zbytečná, protože jsi byl odjakživa falešný?“

	Panika se v Íráncově tváři šířila jako požár.

	„Ale svojí ženě ses o ničem z toho nezmínil,“ pokračoval Jaakov. „Ve skutečnosti sis tu únikovou trasu ponechal, čistě pro případ, že by se ve VEVAKu něco stalo, a ty bys potřeboval bezpečný přístav v bouři. Stačilo, abychom vyhlásili poplach, a oni…“

	„Kde jsou?“ přerušil ho Nazarí.

	„Můžu ti říct, kde nejsou, Rezá, a to je v íránské islámské republice.“

	V Nazarího zapadlých očích se usadil nebezpečný klid. Pomalu jimi sklouzl z Jaakova ke Gabrielovi.

	„Právě jste udělal chybu, příteli. Člověk jako vy dobře ví, jaká rizika ze zaměření se na nevinné rodinné příslušníky plynou.“

	„To je jedna ze skvělých věcí, když je člověk mrtvý, Rezá. Pocit viny už mě nesvazuje.“ Gabriel se odmlčel a potom dodal: „Smrt mi tříbí myšlenky.“ Vytáhl mobilní telefon. „Otázka zní,“ prohodil, „jestli je utříbila i tobě.“

	Nazarího pohled sklouzl z Gabrielovy tváře k ohni. Nebezpečný klid zmizel. Vystřídala jej beznaděj a pochopení, že mu nezbývá, než se vydat úhlavnímu nepříteli na milost a nemilost.

	„Co ode mě chcete?“ zeptal se konečně.

	„Chceme, abys zachránil svoji rodinu. A sám sebe.“

	„A jak bych to mohl udělat?“

	„Tak, že mi pomůžeš najít Eamona Quinna a Alexeje Rozanova.“

	„To nejde, Allone.“

	„Říká kdo?“

	„Říká Šéf.“

	„Šéfem jsem teď já,“ odtušil Gabriel. „A ty pro mě děláš.“

	

	Příští hodinu strávili tím, že procházeli všechno znovu od začátku. Obzvláštní pozornost věnovali podrobnostem ohledně bankovního účtu v Ženevě a okolnostem Nazarího poslední schůzky s Alexejem Rozanovem v Kodani. Přesné datum, jméno restaurace, čas a způsob jejich příjezdu, jména hotelů, ve kterých bydleli.

	„A příští schůzka?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Ještě jsme nic nenaplánovali.“

	„Kdo obvykle kontakt iniciuje?“

	„To záleží na stavu hry. Když něco potřebuje probrat Alexej, kontaktuje mě a navrhne místo. A když se s ním potřebuju setkat já…“

	„Jak s ním navazuješ kontakt?“

	„Způsobem, který vy a NSA nemůžete sledovat.“

	„Pošleš upovídaný mail na neškodně vypadající účet?“

	„Jednoduché cesty jsou někdy nejlepší.“

	„Jakou má Rozanov adresu?“

	„Používá jich několik.“

	Nazarí zpaměti odrecitoval čtyři adresy. Všechno to byly náhodné kombinace písmen a čísel. Působivá ukázka paměti.

	Tou dobou se už blížila jedenáctá. Zbývalo právě dost času, aby vrátili Nazarího do InterContinentalu před uplynutím lhůty, kterou si stanovil. Gabriel Íránce varoval před následky jakéhokoli porušení jejich spěšně načrtnuté dohody. Potom ho odřízl ze židle. Na člověka, který právě podstoupil bití a předstíranou popravu, vypadal Nazarí překvapivě dobře. Jediným viditelným důkazem jeho utrpení byla malá spálenina uprostřed čela. „Až se vrátíš na pokoj, dej si na to trochu ledu,“ radil mu Jaakov, když ho strkal do auta. „Chceme, abys při těch zítřejších jednáních vypadal co nejlíp.“

	Vysadili ho na východním okraji Stadtparku a Michail ho sledoval zpátky k hotelu. Foyer zel prázdnotou. Nazarí nastoupil sám do výtahu a vyjel jím do sedmého patra, kde ho očekával napíchnutý pokoj. Eli Lavon, shrbený nad notebookem ve vedlejším pokoji, poslouchal, co se bude dít. Muž divoce zvracející do záchodu, muž nezvladatelně vzlykající poté, co mu u něj doma v Teheránu nikdo nezvedl telefon. Lavon ztišil zvuk a dopřál své kořisti špetku soukromí. Hry pro velké kluky, pomyslel si. Pravidla pro velké kluky.
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	Sen Kateriny Akulové se odvíjel stejně jako pokaždé. Právě se procházela březovým hájem poblíž svého bývalého výcvikového tábora, když se stromy rozestoupily a objevilo se průzračné modré jezero. Svlékat se nemusela – ve svých snech byla bez ohledu na situaci pokaždé neoblečená. Vklouzla pod rovnou klidnou hladinu a plavala ulicemi své falešné německé vesnice. Pak se voda proměnila v krev a ona si uvědomila, že se v ní topí. Dychtila po kyslíku a srdce jí bušilo v hrudi. Divokým kopáním se drala k malinkému světélku. Jenže pokaždé, když hladinu prorazila, čísi ruka ji opět zatlačila dolů. Byla to ženská ruka, hebká, dokonala. Ačkoli její dotek nikdy nepocítila, Katerina věděla, že to je ruka její matky.

	Nakonec se zpříma posadila na posteli a lapala po dechu, jako by se posledních několik minut nenadechla. Vlasy měla mokré a zplihle, ruce se ji třásly strachy. Natáhla se po cigaretách, jednu si s obtížemi zapálila a nasála kouř hluboko do plic. Nikotin ji zklidnil, ostatně jako vždy. Podívala se na hodiny a zjistila, že se blíží poledne. Nějak prospala bezmála dvanáct hodin. Sněžná fronta z noci se přesunula a na světlé obloze hořelo nízko zavěšené slunce. Moskva podle všeho dostala od zimy několikahodinový odklad.

	Katerina spustila nohy na podlahu, dovlekla se do kuchyně a v automatickém kávovaru si uvařila šálek kávy. Vypila ji u přístroje vstoje a okamžitě si udělala další. Na pultu ležel její služební mobil, majetek SVR. Zvedla ho a zamračila se na displej. Žádný výjezdní příkaz od Alexeje zatím nepřišel. Byla přesvědčena, že z Alexejovy strany nejde o opominutí. Alexej má své důvody. Vždycky je měl.

	Podívala se na předpověď počasí. Bylo pár stupňů nad nulou, což bylo v Moskvě v tuhle roční dobu vzácné, a očekávalo se, že mraky se po zbytek odpoledne nevrátí. Katerina už dlouho neměla žádný pohyb, a tak si řekla, že jí prospěje běh. Odnesla si kávu do ložnice a oblékla se: funkční triko i spodky, teplákovou soupravu do chladného počasí, nové běžecké boty – pravé americké, ne ty laciné odrbané napodobeniny, které lezly z ruských fabrik. Lepší běhat bosa než v ruských keckách. Potom si navlékla tlusté rukavice a vlasy si nacpala pod vlněnou čepci. Zbývala už jen její pistole, makarov ráže devět milimetrů, který při běhu nosila strašně nerada. Navíc pokud by byl nějaký vodkou nasáklý úchyla tak pitomý, že by si něco zkusil, dokázala se o sebe postarat víc než dobře. Na cestičkách Gorkého parku kdysi jednoho „osahávače“ zmlátila do bezvědomí. Alexej to pak dokončil – nebo to alespoň tvrdila šeptanda v Moskevském středisku. Katerina se pátráním po mužově osudu nezatěžovala. Ať byl jakýkoli, ten chlap si ho zasloužil.

	Několik minut se protahovala, přičemž vykouřila druhou cigaretu a vypila třetí šálek černé kávy. Potom sjela výtahem do foyeru, ignorovala pozdrav neoholeného domovníka s kocovinou a vyšla na ulici. Z chodníků shrnuli sníh a Katerina vyrazila lehkým tempem na západ k Mičurinskému prospektu. Ten hraničil s Moskevskou státní univerzitou, školou, do které by Katerina byla mohla chodit, kdyby byla bývala normální dítě, a ne dcera agentky KGB, která si při líčení erotické léčky zapomněla vzít antikoncepci.

	Na úpatí kopce zatočila vpravo do mírného svahu Kosyginovy ulice. Dělicím pásem se táhla dlážděná cesta pro pěší, z obou stran lemovaná stromy bez listí. Katerinu přestávaly zábst nohy a cítila, jak jí pod bundou vyrážejí první kapičky potu. Prodloužila krok a zrychlila tempo. Minula hezký zeleno-bílý kostel a vyhlídku ve Vrabčích horách, kde dva novomanželské páry s úsměvem pózovaly pro fotografie s městem v pozadí. U ruských párů to byla tradice – tradice, kterou Katerina nikdy nezažije. V nepravděpodobném případě, že by se chtěla vdát, by jí manžela musela schválit SVR. A svatba by se konala potají a žádní fotografové by na ní nebyli. Ani žádná rodina. Což by Katerině nevadilo, poněvadž žádnou neměla.

	Měla v úmyslu doběhnout k Ruské akademii věd a potom vyrazit po nábřeží Moskvy k domovu. Když ale míjela kýčovitý vchod hotelu Korston, začala si uvědomovat, že ji sleduje rangerover s neprůhlednými skly. Poprvé ho zahlédla na Mičurinském prospektu a podruhé ve Vrabčích horách na vyhlídce, kde jeden z členů jeho posádky, muž v kožené bundě, předstíral, že obdivuje výhled. Teď vůz parkoval před Korstonem a muž v kožené bundě přicházel mezi stromy ke Katerině. Měl něco kolem sto osmdesáti pěti centimetrů a dost přes devadesát kilo a při chůzi pohupoval rukama jako chlap, který tráví spoustu času v posilovně.

	Otočit se zády k potenciální hrozbě bylo v rozporu s Katerininým výcvikem, takže pokračovala stejným tempem dál k muži a hleděla přímo před sebe, jako by si sotva uvědomovala jeho přítomnost. Ruce měl vražené do kapes kožené bundy. Když se pokusila proběhnout kolem něj, jednu ruku vytáhl – tu pravou – a popadl Katerinu za biceps. Bylo to, jako by ji sevřel drapák bagru. Podjely jí nohy. Nebýt toho, že ji ruka přidržela zpříma, byla by upadla na chodník.

	„Pusťte mě!“ vybuchla.

	„Nět,“ odvětil muž chladně.

	Zkusila se vyškubnout, spíš jako varování než jako skutečný pokus o únik, muž však své sevření ještě zesílil. Další kroky jí napověděl instinkt. Tvrdě muži dupla na pravý nárt a vražením bodec připomínajících prstů do obou očí ho oslepila. Když mužův stisk povolil, otočila se a kopla ho kolenem mezi nohy. Potom se otočila znovu a surově ho udeřila loktem do spánku, čímž ho srazila na zem. Už se chystala napáchat trvalé škody na jeho odhaleném hrdle, ale zarazila se, neboť na stezce za sebou zaslechla smích. Opřela se rukama o kolena a v mrazivém vzduchu se ztěžka snažila popadnout dech. V ústech cítila chuť krve. Představovala si, že je to krev z jejích snů.

	

	„Proč jsi to udělal?“

	„Chtěl jsem se přesvědčit, jestli jsi připravená vrátit se do terénu.“

	„To jsem vždycky.“

	„Dala jsi to dost jasně najevo.“ Alexej Rozanov zavrtěl zvolna hlavou. „Ten chudák se nikdy nebude muset obtěžovat s prezervativem. Myslím, že měl svým způsobem štěstí.“

	Seděli na zadním sedadle Rozanovova služebního vozu, který uvázl v proudu aut na Kosyginově ulici. Někde před nimi došlo podle všeho k nehodě. Jako obvykle.

	„Kdo to byl?“ zeptala se Katerina.

	„Ten mladík, kterého jsi skoro zabila?“

	Přikývla.

	„Je to čerstvý absolvent Vysoké školy KGB. Až dodneška jsem si od něj hodně sliboval.“

	„Na co jsi ho chtěl používat?“

	„Na manuální práci,“ odvětil Rozanov bez jediného náznaku ironie.

	Vůz se plížil vpřed rychlostí chůze. Rozanov vytáhl z náprsní kapsy kabátu balíček dunhillek a jednu z nich zamyšleně vytáhl.

	„Až se vrátíš do apartmá,“ řekl po chvíli, „zjistíš, že na tebe v předsíni čeká kufr s pasem a cestovními doklady. Hned ráno odlétáš.“

	„Kam?“

	„Jednu noc strávíš ve Varšavě, aby sis osvojila totožnost. Pak se vydáš napříč Evropou do Rotterdamu. Zamluvili jsme ti pokoj v hotelu kousek od terminálu trajektu. Na druhé straně na tebe bude čekat auto.“

	„Jaké auto?“

	„Renault. Klíčky budou schované na obvyklém místě. Zbraně ukryté vzadu. Sehnali jsme ti škorpion.“ Rozanov se usmál. „Škorpiony jsi měla vždycky ráda, že ano, Katerino?“

	„A co Quinn?“ chtěla vědět.

	„Sejde se s tebou u tebe v hotelu.“ Rozanov se odmlčel a potom dodal: „Nečekal bych, že bude mít dobrou náladu.“

	„Co se stalo?“

	„Prezident se rozhodl, že výplatu Quinnových peněz pozdržíme, dokud Quinn nedokončí druhou fázi operace.“

	„Proč by prezident něco takového dělal?“

	„Aby Quinna motivoval,“ odvětil Rozanov. „Náš irský přítel bral v minulosti věci často do vlastních rukou. Ta textová zpráva, na jejímž odeslání Allonovi trval, téměř zhatila dokonale naplánovanou akci.“

	„Neměl jsi mu Allonovo číslo dávat.“

	„Nic jiného mi nezbylo. Quinn byl ve svých požadavcích velmi konkrétní. Chtěl, aby Allon věděl, že je v tom autě bomba. A taky chtěl, aby Allon věděl, kdo ji tam dal.“

	Podařilo se jim dostat se zpátky k vyhlídce ve Vrabčích horách. Novomanželé už byli pryč – jejich místo zaujal nový pár. Pózovalo s nimi i dítě – šesti- či sedmileté děvčátko v bílých šatečkách a s květinami ve vlasech.

	„Hezká holčička,“ prohodil Rozanov.

	„Ano,“ přisvědčila Katerina nepřítomně.

	Rozanov jí věnoval krátký zkoumavý pohled. „Zdá se mi to,“ zeptal se nakonec, „nebo se ti do terénu vracet moc nechce?“

	„To se ti zdá, Alexeji.“

	„Protože jestli nedokážeš splnit svoje povinnosti, musím to vědět.“

	„Na to se zeptej toho svého nového kastráta.“

	„Já vím, že jsi to…“

	„Já to zvládnu,“ uťala ho.

	„Doufal jsem, že to řekneš.“

	„Věděl jsi, že to řeknu.“

	Dorazili k příčině dopravní zácpy. Na ulici ležela mrtvá stařičká bábuška. Vedle ní ležela její síťová avoska, jablíčka roztroušená po asfaltu. Několik klaksonů nesouhlasně zatroubilo. Mladý, či starý, na tom nezáleží. V Rusku je život laciný.

	„Bože,“ vzdychl Rozanov tiše, když stařenino rozbité tělo proplulo kolem jeho okénka.

	„Nechat se rozhodit pohledem na trochu krve se ti moc nepodobá.“

	„To se nepodobá tobě, Katerino. Já zabíjím perem a papírem.“

	„Já taky, když není nic jiného po ruce.“

	Rozanov se usmál. „Rád slyším, že máš pořád smysl pro humor.“

	„V tomhle oboru ho člověk mít musí.“

	„Naprosto souhlasím.“ Rozanov vytáhl z diplomatického kufříku pořadač.

	„Co je to?“

	„Prezident pro tebe má ještě jednu prácičku, o kterou se musíš před návratem do Ruska postarat.“

	Katerina složku přijala a upřeně se zahleděla na fotografii na první straně. Mladý, či starý, pomyslela si, na tom nezáleží. V Rusku je život laciný. Včetně toho jejího.
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	KODAŇ, DÁNSKO

	„Promiňte,“ řekl Lars Mortensen, „ale přeslechl jsem vaše jméno.“

	„Merchant,“ odvětil Christopher Keller.

	„Izraelec, že?“

	„Bohužel.“

	„A ten přízvuk?“

	„Narodil jsem se v Londýně.“

	„Aha.“

	Mortensen byl šéfem PET, dánské malé, leč výkonné bezpečnostní a zpravodajské služby. Oficiálně byla pobočkou dánské národní policie a její působení podléhalo ministerstvu spravedlnosti. Její centrála sídlila v jednom anonymním komplexu budov severně od zábavního parku Tivoli. Mortensenova kancelář se nalézala v nejvyšším patře. Nábytek v ní byl pevný, bledý a dánský. Stejně jako Mortensen.

	„Jak lze očekávat,“ vykládal Mortensen, „Allonova smrt mě strašně šokovala. Považoval jsem ho za přítele. Před pár lety jsme spolu dělali na jednom případu. V jednom domě na severu se cosi pokazilo. A já to za něj vyřídil.“

	„Na to si vzpomínám.“

	„Vy jste na tom dělal taky?“

	„Ne.“

	Mortensen poklepal koncem stříbrného pera na obsah otevřené složky. „Allon mi připadal jak chlapík, kterého by bylo obtížné zabít. Těžko si představit, že už skutečně odešel.“

	„Máme stejné pocity.“

	„A tahle vaše žádost – souvisí s Allonovou smrtí nějak?“

	„To bych raději neříkal.“

	„A já bych byl raději, kdyby se schůzka nekonala,“ odvětil Mortensen rozvážně. „Jenže když mě o něco požádá přítel, snažím se vyjít vstříc.“

	„Naše služba zažila hroznou ztrátu,“ řekl po chvíli Keller. „A umíte si představit, že se teď na nic jiného nesoustředíme.“ Bylo to sice, jako by skoro nic neřekl, ale dánskému tajnému policistovi to stačilo. „Co na tom videu budeme hledat?“

	„Dva muže.“

	„Kde se setkali?“

	„V restauraci jménem Ved Kajen.“

	„V Novém přístavu?“

	Keller přikývl. Mortensen se zeptal na datum a čas. Keller mu obojí sdělil.

	„A ti dva?“ otázal se Mortensen.

	Keller mu podal fotografii.

	„Kdo to je?“

	„Rezá Nazarí.“

	„Íránec?“

	Keller přikývl.

	„VEVAK?“

	„Rozhodně.“

	„A ten druhý?“

	„To je jeden grázl z SVR a jmenuje se Alexej Rozanov.“

	„Máte fotku?“

	„Kvůli tomu jsem tady.“

	Mortensen zamyšleně odložil Íráncovu fotografii na stůl. „Jsme malá země,“ řekl po chvíli. „Mírumilovná zemička – tedy až na pár tisíc horkokrevných muslimských fanatiků. Chápete, co tím chci naznačit?“

	„Myslím, že chápu.“

	„O žádné potíže s perskou říší nestojím. A vlastně ani s Rusy.“

	„Nebojte se, Larsi.“

	Mortensen pohlédl na hodinky. „Pár hodin to možná potrvá. Kde jste ubytovaný?“

	„V d’Angleterre.“

	„A jak se s vámi nejlépe spojím?“

	„Hotelovým telefonem.“

	„Na jaké jméno?“

	„LeBlanc.“

	„Myslel jsem, že jste říkal, že se jmenujete Merchant.“

	„Říkal.“

	

	Keller odešel z centrály PET pěšky a došel až k zábavnímu parku Tivoli – dost daleko, aby si potvrdil, že na něj Mortensen nasadil dva sledovací týmy. Obloha nad Kodaní měla barvu žuly a ve světle pouličních lamp vířilo pár hrubých sněhových vloček. Keller přešel náměstí Rådhuspladsen, chvíli se poflakoval na Strøgetu, hlavní nákupní třídě pro pěší v Kodani, a potom se vrátil k majestátnímu hotelu d’Angleterre. Nahoře ve svém pokoji zabil hodinku sledováním zpráv. Pak zavolal hotelové spojovatelce a anglicky s francouzským přízvukem jí oznámil, že má namířeno na skleničku do vinného baru Balthazar. Další hodinu strávil o samotě u rohového stolu usrkáváním ze sklenky suchého šampaňského. Tak tohle je ukázka života, který mě čeká v MI6, pomyslel si rozmrzele. Veliký Gabriel Allon, nechť odpočívá v pokoji, kdysi život profesionálního špiona popsal jako neustálé cestování plné otupující nudy, přerušované epizodami čirého děsu.

	Pár minut po sedmé ke Kellerovi konečně přistoupila servírka a sdělila mu, že má telefon. Keller si ho vzal na místním telefonu ve vstupní hale. Byl to Lars Mortensen.

	„Asi jsme našli tu fotku, co hledáte,“ řekl Mortensen. „Venku čeká auto.“

	Objevit sedan PET nebylo těžké. Seděli v něm dva z mužů, kteří ho předtím sledovali. Převezli ho přes město a odevzdali centrále PET, v místnosti vybavené velikou obrazovkou. Na obrazovce byl nehybný obraz persky vypadajícího muže, který přecházel úzkou dlážděnou ulici. Kód označující datum a čas odpovídal informacím, jež Íránec během svého výslechu mimo Vídeň udal.

	„Nazarí?“ otázal se Lars Mortensen.

	Když Keller přikývl, Mortensen stiskl několik kláves otevřeného notebooku a na obrazovce se objevil nový obraz. Vysoký chlap, široké lícní kosti, na temeni řídnoucí plavé vlasy. Grázl z Moskevského střediska jako vyšitý.

	„Je to ten člověk, co ho hledáte?“

	„Řekl bych, že je.“

	„Mám ještě pár dalších fotek a kousek videa, ale tahle je určitě nejlepší.“ Mortensen nechal z počítače vyjet disk, ten vložil do obalu a ukázal ho Kellerovi. „Malá pozornost od dánského lidu,“ řekl. „Zdarma.“

	„Zjistili jste něco o tom, jak cestovali?“

	„Ten Íránec odletěl z Kodaně druhý den ráno do Frankfurtu. A byl uvedený v seznamu dalšího letu do Teheránu.“

	„A Rus?“

	„Na tom pořád ještě pracujeme.“ Mortensen předal disk Kellerovi. „Mimochodem, účet za večeři dělal přes čtyři sta eur. A Rus platil hotově.“

	„Byla to zvláštní příležitost.“

	„Co slavili?“

	Keller si disk strčil do kapsy bundy.

	„Aha,“ řekl Mortensen.

	

	Druhý den ráno odletěl Christopher Keller do Londýna. Na letišti Heathrow na něj čekal vítací tým MI6, který ho nezvykle vysokou rychlostí převezl do bezpečného domu na Bishop’s Road ve Fulhamu. Graham Seymour seděl v kuchyni u linoleem pokrytého stolu a svrchník se sametovým límcem měl přehozený přes opěradlo židle. Pohybem očí Kellera vybídl, ať si sedne. Potom mu po stole postrčil jediný list papíru a položil na něj stříbrné pero.

	„Podepiš to.“

	„Co je to?“

	„To je kvůli tvému novému telefonu. Když děláš pro nás, ten starý už používat nemůžeš.“

	Keller dokument zvedl. „Volné minuty? Data? A takové ty věci?“

	„Prostě to podepiš.“

	„Jaké jméno mám použít?“

	„Svoje křestní.“

	„A kdy dostanu nové?“

	„Na tom už se pracuje.“

	„Mám do toho co mluvit?“

	„Ne.“

	„To mi nepřipadá zrovna fér.“

	„Rodiče nás nenechávají jméno vybrat a MI6 také ne.“

	„Jestli ze mě zkusíš udělat Francise, vracím se na Korsiku.“

	Keller naškrábal na podpisový řádek listiny cosi nečitelného. Seymour mu podal nový blackberry a odrecitoval osmimístný kód šifrování MI6.

	„Zopakuj mi ho,“ vyzval Kellera.

	Keller ho poslechl.

	„V žádném případě si ho nezapisuj,“ připomínal mu Seymour.

	„A proč bych takovou pitomost dělal?“

	Seymour před něj položil další listinu. „Tohle ti umožňuje manipulaci s dokumenty MI6. Teď patříš do klubu, Christophere. Jsi jedním z nás.“

	Kellerovo pero se vznášelo nad papírem.

	„Děje se něco?“ zeptal se Seymour.

	„Jen si říkám, jestli opravdu chceš, abych to podepsal.“

	„Proč bych nechtěl?“

	„Protože jestli budu mít šanci Eamona Quinna sejmout…“

	„Tak očekávám, že ji využiješ.“ Seymour se odmlčel a dodal. „Přesně tak, jako když jsi byl v Ulsteru.“

	Keller dokument podepsal a Seymour mu předal flash disk.

	„Co to je?“

	„Alexej Rozanov.“

	„Zvláštní,“ ušklíbl se Keller, „na fotkách vypadal větší.“

	

	Keller se vrátil na Heathrow včas, aby stihl časný odpolední let British Airways do Vídně. Dorazil tam pár minut po čtvrté a vzal si taxi na adresu hned za Ringstrasse. Byl to pěkný starý bytový dům v biedermeierovském stylu, s kavárnou na úrovni ulice. Keller stiskl palcem tlačítko zvonku, byl vpuštěn do vstupní haly, odkud se vydal do bytu ve třetím patře. Dveře byly maličko pootevřené. Uvnitř čekal nervózní nebožtík.
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	VÍDEŇ

	Fotografie z Kodaně dokazovaly, že se Rezá Nazarí na místě a v čase, jež uvedl při výslechu, setkal s rusky vypadajícím mužem. A soubor z MI6 prokázal, že onen rusky vypadající muž je skutečně Alexej Rozanov. V devadesátých letech dvacátého století působil pod diplomatickým krytím v Londýně. MI5 i MI6 ho dobře znaly.

	„Jeho celé jméno zní Alexej Antonovič.“ Keller zasunul flash disk do Gabrielova notebooku, vyťukal na klávesnici heslo šifrování a soubor otevřel. „Řídil řadu agentů na ambasádách rozesetých po celém Londýně. Zkusil to i na pár agentů MI5. Upřímně řečeno, na MI5 nikdy moc velký dojem neudělal. A na MI6 taky ne. Když se ale Alexej vrátil do Moskevského střediska, začala jeho hvězda najednou stoupat.“

	„Víme proč?“

	„Nejspíš to mělo co dělat s jeho přátelstvím s ruským prezidentem. Alexej je součástí carova vnitřního kruhu. Opravdu hodně velká ryba.“

	Gabriel procházel složku MI6 do chvíle, kdy narazil na jednu fotografii. Ta zachycovala osamělého muže kráčejícího po vlhké londýnské ulici – podle připojené zprávy o sledování šlo o Kensington High Street. Sledovaný právě odešel ze schůzky u oběda s jedním diplomatem kanadské ambasády. Psal se rok 1995. Sovětský svaz byl mrtev, studená válka skončila, ale v Moskevském středisku se mnoho nezměnilo. Spojené státy, Velkou Británii a další členy západní aliance považovala SVR za úhlavní nepřátele a agenti jako Alexej Antonovič Rozanov dostali příkaz, ať je sleduji až do bezvědomí. Gabriel srovnal fotografii s jedním z kodaňských snímků. Linie vlasů byla posazena trochu výš, tvář trochu plnější a poznamenanější požitky, obě fotografie však očividně zachycovaly stejného muže.

	„Otázka zní,“ prohlásil Keller, „jestli ho dokážeme vytáhnout z nory.“

	„To ani nemusíme,“ odvětil Gabriel. „To za nás udělá Nazarí.“

	„Další schůzka?“

	Gabriel přikývl. Keller se zdál být na pochybách.

	„Děje se něco?“

	„To vyjednávání Spojených států s Íránem má trvat ještě týden.“

	„Ano,“ přisvědčil Gabriel a poklepal na výtisk londýnských Timesů. „Myslím, že jsem dnes ráno něco takového četl.“

	„A až ty rozhovory přeruší,“ pokračoval Keller důrazně, „vrátí se Rezá určitě do Teheránu.“

	„Pokud nebude mít naléhavou práci jinde.“

	„Setkání s Alexejem Rozanovem?“

	„Přesně tak.“

	V tu chvíli se na obrazovce počítače ukázala zprava. Stalo v ní, že se íránská delegace právě vrátila do InterContinentalu. Gabriel přidal na hlasitosti, a o okamžik později už slyšeli, jak se Rezá Nazarí plouží po pokoji.

	„Nezní mi moc šťastně,“ poznamenal Keller.

	Gabriel to ponechal bez odpovědi.

	„Je tu ještě něco, co jste nevzal v úvahu,“ upozornil Keller po chvíli. „Je dost dobře možné, že Alexej Rozanov nebude mít o schůzku se svým spolukonspirátorem zájem.“

	„Já si po pravdě řečeno myslím, že Alexejovi se uleví, už jen když uslyší Rezův hlas.“

	„A jak to chcete zařídit?“

	Gabriel se usmál a řekl: „Takíja.“

	

	V půl osmé telefon v pokoji Rezáa Nazarího tiše zanaříkal telefon. Rezá zvedl sluchátko k uchu, vyslechl pokyny a beze slova zavěsil. Jeho kabát ležel na zemi tam, kam ho nechal večer spadnout. Oblékl si ho a prázdným výtahem sjel do foyeru. Muž z íránské ochranky ho pozdravil kývnutím, když ho míjel. Na to, proč jde vysoko postavený důstojník VEVAKu sám z hotelu, se nezeptal. Neodvažoval se.

	Nazarí přešel ulici a vstoupil do Stadtparku. Když kráčel po břehu říčky Vídeňky, uvědomil si, že je sledován. Byl to ten malý, ten s rychle zapomenutelnou tváří, který se oblékal jako hromada špinavého prádla. Vůz čekal na stejném místě: na východním okraji parku. Vzadu seděl Izraelec, kterého Nazarí znal jako pana Taylora. Jako obvykle se tvářil neradostně. Důkladně Nazarího prohledal a potom kývl do zpětného zrcátka. Za volantem seděl stejný muž, ten s bezkrevnou kůží a očima jako led. Zařadil se do večerního provozu a hladce zrychlil.

	„Kam to jedeme?“ zeptal se Nazarí, zatímco za okénkem elegantně ubíhala Vídeň.

	„Šéf by si s tebou rád důvěrně promluvil.“

	„O čem?“

	„O tvojí budoucnosti.“

	„Nedošlo mi, že nějakou mám.“

	„Hodně zářivou, pokud uděláš, co se ti řekne.“

	„Nesmím se vrátit pozdě.“

	„Neboj se, Rezá. Žádný střevíček nebude.“
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	VÍDEŇ

	Říkali o něm, že je jasnovidec, vizionář, prorok. Téměř nikdy se nemýlil – a i když se zmýlil, bylo to jen proto, že neuběhlo dost času, aby se ukázalo, že měl pravdu. Dokázal pohnout trhy, vzbouřit tajné služby, ovlivňovat politiku. Byl neodolatelný, byl neomylný. Byl jako hořící keř.

	Jeho totožnost nebyla známa a trochu záhadná byla i jeho národnost. Většinou ho považovali za Australana – jeho webová stránka měla v Austrálii hosting –, mnozí však věřili, že pochází z Blízkého východu, protože se mělo za to, že jeho vhled do spletité politiky tohoto regionu je až přespříliš jemný, než aby byl plodem neorientální mysli. A jiní byli zase přesvědčeni, že ve skutečnosti jde o ženu. Genderová analýza stylu jeho psaní tvrdila, že je to přinejmenším možné.

	I když byl jeho blog vlivný, žádné masy ho nečetly. Většinu jeho čtenářů tvořily elity světa obchodu, řídící pracovníci soukromých bezpečnostních společností, lidé zodpovědní za strategické rozhodování a novináři, kteří se zaměřovali na otázky související s mezinárodním terorismem a krizí, jíž islám i Blízký východ čelily. A byl to jeden takový novinář, respektovaný investigativní reportér jedné americké televize, kdo si všiml krátkého příspěvku, který se nazítří časně ráno objevil. Reportér zavolal jednomu ze svých zdrojů – agentu CIA ve výslužbě, který psal vlastní blog – a ten mu řekl, že příspěvek působí uvěřitelné, To onomu respektovanému investigativnímu reportérovi stačilo, aby několikařádkovou zprávu okamžitě sdílel na své sociální síti. A tak se zrodila mezinárodní krize.

	Američané byli zprvu skeptičtí, Britové už méně. Jeden expert na šíření jaderných zbraní z MI6 to nazval uskutečněnou noční můrou: sto liber vysoce radioaktivního jaderného materiálu, dost na vyrobení velké špinavé bomby nebo několika menších, které by dokázaly učinit centra významných měst na mnoho let neobyvatelnými. Radioaktivní materiál, jehož povaha nebyla upřesněna, byl ukraden z tajné íránské laboratoře u svatého města Qom a prodán na černém trhu podloudníkovi napojenému na čečenské islamistické teroristy. Kde jsou ti Čečenci a materiál nyní, nebylo známo, ačkoli prý po nich Íránci horečně pátrali. Ti se z nejasných důvodů rozhodli, že o této situaci nebudou své ruské přátele informovat.

	Íránci zprávu odsoudili coby západní provokaci a sionistickou lež. Tvrdili, že ve zprávě uvedené laboratoře neexistují a veškerý jaderný materiál v zemi je bezpečně uložen a evidován. Přesto když den končil, nemluvil ve Vídni nikdo o ničem jiném. Hlavní vyjednavačka Američanů řekla, že zpráva bez ohledu na svou věrohodnost demonstruje důležitost dosažení dohody. Její íránský protějšek už tak přesvědčeně nevypadal. Při odchodu z rozhovorů s novináři nepromluvil a vklouzl na zadní sedadlo svého oficiálního vozu. Rezá Nazarí seděl vedle něj.

	Odjeli na íránskou ambasádu a zůstali tam až do deseti večer, kdy se konečně vrátili do hotelu InterContinental. Rezá Nazarí zašel do svého pokoje na dost dlouho, aby se zbavil kabátu a diplomatického kufříku, a potom zaklepal na dveře svého souseda. Michail Abramov ho rychle vtáhl dovnitř. Jaakov Rossman mu z minibaru nalil skotskou.

	„To je zakázané,“ řekl Nazarí.

	„Jen si to vezmi, Rezá. Zasloužíš si to.“

	Íránec skleničku přijal a pozvedl ji na pozdrav. „Gratuluju,“ řekl. „Vy a vaši přátele jste dneska dokázali udělat pěkný rozruch.“

	„Jak to vidí Teherán?“

	„To načasování v nich vyvolává přinejmenším pochybnosti. Předpokládají, že ta zpráva je součástí plánu Ústavu, který má sabotovat rozhovory a zabránit dohodě.“

	„Allonovo jméno na přetřes nepřišlo?“

	„Jak by mohlo? Allon je přece mrtvý.“

	Jaakov se usmál. „A co Rusové?“ vyzvídal.

	„Hluboce znepokojeni,“ odvětil Nazarí. „A to je mírně řečeno.“

	„Přihlásil ses, abys je uklidnil?“

	„Nebylo třeba. Mohsen Isfahání mi nařídil, abych navázal kontakt a domluvil schůzku.“

	„Přistoupí Alexej na to, že se s tebou sejde?“

	„To nemůžu zaručit.“

	„Tak to bychom mu možná měli slíbit něco trochu zajímavějšího, než že budete sedět a držet se za ručičku.“

	Nazarí mlčel.

	„Přinesl sis svůj blackberry z VEVAKu?“

	Íránec ho Jaakovovi ukázal.

	„Pošli Alexejovi zprávu. Napiš mu, že bys rád probral nejnovější vývoj ve Vídni. Napiš mu, že se Rusko nemusí ničeho obávat.“

	Nazarí zprávu rychle sepsal, text ukázal Jaakovovi a stiskl odeslat.

	„Výborně.“ Jaakov ukázal na svůj otevřený notebook a řekl: „A teď mu pošli tenhle.“

	Nazarí přistoupil k notebooku a pohlédl na obrazovku:

	

	Moje vláda vám o závažnosti situace lže. Je nutné, abychom se okamžitě sešli.

	

	Nazarí napsal adresu a klikl na odeslat.

	„To by mělo upoutat jeho pozornost,“ utrousil Jaakov.

	„Ano,“ přisvědčil Nazarí. „Člověk by řekl, že ano.“
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	VÍDEŇ

	První noc se jim Alexej Rozanov neozval a žádná reakce nepřišla ani ráno poté. Rezá Nazarí odjel z hotelu se zbytkem íránské delegace v půl deváté a dvacet minut nato zmizel v černé díře vyjednávání o jaderných zbraních. V tu chvíli začal Gabriel, uvězněný s Christopherem Kellerem ve vídeňském bezpečném bytě, dlouze probírat všechny důvody, pro něž byla jeho operace odsouzena k zániku ještě dřív, než vypukla. Bylo samozřejmě možné, že Rezá Nazarí to svojí službě oznámil už pár hodin po onom brutálním výslechu. A bylo možné, že Alexeji Rozanovovi prozradil, že muž, kterého plánoval tak spektakulárním způsobem zavraždit, je velice čilý a chystá pomstu. Nebo třeba žádný Alexej Rozanov neexistuje. Třeba to je jen výplod Nazarího horečnaté představivosti, chytrá ukázka takíji, která měla vyvolat zdání, že Rezá bude Gabrielovi užitečný, což mu zachrání život.

	„Zjevně vám přeskočilo,“ prohlásil Keller.

	„To se mrtvým stává.“ Gabriel zvedl fotografii Rozanova kráčejícího po vydlážděné kodaňské ulici. „Třeba se neobjeví. Třeba se jeho nadřízení SVR rozhodli, že ho na chvilku strčí k ledu. Třeba svého starého kámoše Rezáa požádá, aby za ním stavil v Moskvě na noc plnou vodky a holek.“

	„V tom případě se stavíme v Moskvě taky. A zabijeme ho tam.“

	Gabriel pomalu zavrtěl hlavou a řekl, že ne, že do Moskvy už nepojedou. Moskva je pro něj zapovězená. Měli štěstí, že její poslední návštěvu přežili. Kvůli vyrovnávání účtů se tam vracet nebudou.

	V jednu odpoledne si vyjednavači udělali přestávku na oběd. Dopolední sezení bylo obzvlášť neplodné, neboť ani jedna ze stran zatím nepřekonala paniku vyvolanou Gabrielovým ztraceným radioaktivním materiálem. Rezá Nazarí se z delegace vytratil na dost dlouho, aby stihl zavolat Jaakovovi Rossmanovi do InterContinentalu. Jaakov zavolal do bezpečného bytu Kellerovi a vzkaz mu zopakoval.

	„Z Moskvy radiový klid. Alexej se neozval.“

	Tou dobou už byly skoro dvě hodiny. Olověná obloha visela nízko nad zemí a vítr hnal pár sněhových vloček kolem oken bezpečného bytu. S výjimkou Nazarího výslechu byl Gabriel uvězněn v jeho pokojích, skryt pohledům ostatních a chráněn před vzpomínkami číhajícími hned za dveřmi. Byl to Keller, kdo navrhl procházku. Pomohl Gabrielovi do kabátu, uvázal mu kolem krku šálu a stáhl klobouk do čela. Potom mu dal zbraň, glock ráže 0,45 palce, zbraň hromadného ničení, která zastaví běžícího chlapa.

	„Co s ním mám dělat?“

	„Zastřelit každého Rusa, který se vás zeptá na cestu.“

	„A co když narazím na Íránce?“

	„Jděte,“ přikázal Keller.

	Když Gabriel vyšel z domu, sníh už se z nebe snášel klidně dolů a chodníky vypadaly jako pocukrované vídeňské zákusky. Chvíli kráčel naslepo, aniž by se zatěžoval zjišťováním, zda ho někdo nesleduje. Vídeň už dávno změnila špionáž ve frašku. Gabriel miloval její krásu, ale nemohl vystát její historii. Záviděl jí ji. Litoval ji kvůli ní.

	Bezpečný byt se nacházel ve vídeňském druhém obvodě. Druhý obvod byl před válkou do té míry židovský, že mu Vídeňáci posměšně říkali Mazzensinsel, čili Ostrov macesů. Gabriel přešel Ringstrasse, přesunul se z druhého obvodu do prvního a zastavil se před Café Central, kde se kdysi setkal s mužem jménem Erich Radek, bývalým důstojníkem SS, jemuž Adolf Eichmann poručil utajit důkazy o holokaustu. Gabriel pak pěšky došel k nedalekému Radekovu honosnému sídlu, ze kterého tohoto válečného zločince vytáhl tým agentů Ústavu, aby ho vyslal na první etapu cesty, jež skončila v cele izraelského vězení. Gabriel stál sám u vrat a na ramena mu padal bílý sníh. Fasáda domu byla omšelá a rozpraskaná a záclony, které visely v neumytých oknech, vypadaly rozedraně. Zdálo se, že v domě vraha nikdo přebývat nechce. Možná mají přece jen ještě naději, pomyslel si Gabriel.

	Od Radekova upadajícího sídla zamířil židovskou čtvrtí k Stadttempelu, vídeňské synagóze. Před dvěma roky pobil s Michailem Abramovem v úzké uličce před jejím vchodem skupinu teroristů z Hizballáhu, kteří se tu chtěli o šábesovém večeru dopustit masakru. Zbytek světa byl doveden k přesvědčení, že teroristy pozabíjeli dva příslušníci elitní taktické jednotky australské policie EKO Cobra. Před synagogou byla dokonce pamětní deska připomínající jejich statečnost. Když si ji Gabriel četl, proti své vůli se usmíval. Je to, jak to má být, pomyslel to. Při špionáži i při restaurování sledoval stejný cíl. Chtěl přijít a odejít, aniž by ho někdo spatřil a aniž by po sobě zanechal nějakou stopu. Ať už to bylo dobře, nebo špatně, ne vždycky mu to vyšlo. A teď byl mrtvý.

	Když synagogu opustil, zašel k nedaleké budově, kde kdysi sídlila malá pátrací organizace nazvaná Válečné nároky a vyšetřování. Muž, který ji vedl, jistý Eli Lavon, z Vídně před několika lety utekl poté, co kancelář zničila bomba a zabila jeho dvě mladé asistentky. Gabriel znovu vyrazil a všiml si, že ho Lavon sleduje. Zastavil se na ulici a téměř neznatelným pohybem hlavy ho vyzval, ať se k němu připojí. Pozorovatel působil rozpačitě. Nelíbilo se mu, že ho jeho cíl zahlédl – dokonce i když ho ten cíl znal ještě jako malého kluka.

	„Co blbneš?“ zeptal se ho Gabriel německy.

	„Zaslechl jsem takovou hloupou pomluvu,“ odtušil stejnou řečí Lavon, „že se budoucí šéf Ústavu prochází po Vídni bez bodyguarda.“

	„A kde jsi takovou hloupost slyšel?“

	„Řekl mi to Keller. Sleduju tě do chvíle, kdy jsi vyšel z bytu.“

	„Jo, já vím.“

	„Ne, nevíš.“ Lavon se usmál. „Vážně by sis měl dávat větší pozor. Máš dost důvodů proč žít.“

	Kráčeli tichou ulicí, sníh tlumil ozvěnu jejich kroků, až přišli na malé náměstíčko. Gabrielovi zvonilo srdce v prsou jako železný zvon a nohy měl náhle jako z olova. Zkusil jít dál, ale zastavily ho vzpomínky. Vybavil se mu zápas s popruhy synovy autosedačky i slabá chuť vína na manželčiných rtech. A slyšel, jak motor zaváhal, protože z baterie vysávala proud bomba. Příliš pozdě se ženu pokusil varovat, ať klíčkem podruhé neotáčí. A potom byl jeho svět zničen v záblesku oslnivě bělosti. Teď byla jeho obnova konečně téměř kompletní. Vzpomněl si na Chiaru a na okamžik zadoufal, že Alexej Rozanov na návnadu nezabere. Zdálo se, že Lavon ví, nač Gabriel myslí. Jako obvykle.

	„Moje nabídka pořád platí,“ řekl tiše.

	„A která to je?“

	„Přenechej Alexeje nám,“ odvětil Lavon. „Přišel čas, aby ses vrátil domů.“

	Gabriel pomalu vykročil vpřed a zastavil se přesně na místě, kde auto shořelo na poničenou zčernalou kostru. Bomba přes svou malou velikost způsobila nezvykle silnou explozi a požár.

	„Už ses stačil mrknout na tu Quinnovu složku?“ zeptal se.

	„Zajímavé počteníčko,“ souhlasil Lavon.

	„V polovině osmdesátých let byl Quinn v Ra’s al-Hilálu. Na Ras’al-Hilál si vzpomínáš, Eli, ne? To byl ten tábor na východě Libye, ten kousek od moře. Cvičili se tam i Palestinci.“ Gabriel se ohlédl přes rameno. „Tarík tam byl taky.“

	Lavon nic neříkal. Gabriel se zahleděl na sněhem pokryté dlažební kostky. „Přijel tam v pětaosmdesátém. Nebo v šestaosmdesátém? Měl nějaké problémy s bombami. Selhaní při detonaci, problémy s roznětkami a časováním. Ale když se zase po Libyi objevil…“

	Gabrielův hlas se vytratil.

	„Byla to jatka,“ dokončil Lavon.

	Gabriel chvíli nic neříkal. „Myslíš, že se znali?“ zeptal se nakonec.

	„Quinn s Taríkem?“

	„Ano, Eli.“

	„Nedokážu si představit, že by se neznali.“

	„Třeba to byl Quinn, kdo Taríkovi pomohl vyřešit potíže, které měl.“ Gabriel se odmlčel a potom dodal: „Třeba to byl Quinn, kdo navrhl bombu, která mi zničila rodinu.“

	„Tenhle účet už jsi dávno vyrovnal.“

	Gabriel pohlédl úkosem na Lavona, ale Lavon už neposlouchal. Zíral na displej svého blackberry.

	„Co tam stojí?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Vypadá to, že by si Alexej Rozanov s Nazarím přece jen rád promluvil.“

	„A kdy?“

	„Pozítří.“

	„Kde?“

	Lavon mu blackberry ukázal. Gabriel zamžoural na obrazovku a pak zvedl tvář vstříc padajícímu sněhu. Není to krása? pomyslel si. Ten sníh vykupuje Vídeň z jejích hříchů. Na Vídeň se snáší sníh a na Tel Aviv zatím prší rakety.
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	ROTTERDAM, NIZOZEMSKO

	Když Katerina Akulová vyšla z hlavního nádraží v Rotterdamu, bylo dopoledne, několik minut po jedenácté. Nastoupila do čekajícího taxíku a poměrně slušnou nizozemštinou řidiče instruovala, ať ji odveze do hotelu Nordzee. Ulice, v níž hotel stál, byla spíš obytná než obchodní a hotel měl v sobě cosi z upadající vily na pobřeží, kterou se majitelé rozhodli využít výnosněji. Katerina přistoupila k recepčnímu pultu. Zdálo se, že její příchod recepční, mladou Holanďanku, překvapil.

	„Gertrude Bergerová,“ představila se Katerina. „Můj přítel přijel včera. Pan McGinnis.“

	Žena se zamračila na počítač. „Ve vašem pokoji momentálně nikdo není.“

	„Víte to jistě?“

	Žena jí věnovala klidný úsměv, který si vyhradila pro ty nejnatvrdlejší dotazy. „Ale nějaký pán tu pro vás dneska ráno něco nechal.“ Podala jí dopisní obálku s hlavičkou hotelu Nordzee v levém horním rohu.

	„Nevíte, v kolik to bylo?“

	„Kolem deváté, pokud si dobře vzpomínám.“

	„Vybavíte si, jak vypadal?“

	Holanďanka se pustila do popisu muže necelých sto osmdesát centimetrů vysokého, s tmavými vlasy a tmavýma očima.

	„Nebyl to Ir?“

	„To nevím. Měl poměrně těžko zařaditelný přízvuk.“

	Katerina položila na pult kreditní kartu. „Budu ten pokoj potřebovat jen na pár hodin.“

	Žena sebrala kreditku a podala Katerině klíč. „Nepotřebujete pomoct se zavazadlem?“

	„To zvládnu, děkuju.“

	Katerina vyšla po schodech do prvního patra. Její pokoj ležel na konci chodby lemované tapetami s květinovým vzorem a kopiemi idylických scenérií s kanály a holandských krajinek. Nebyly vidět žádné bezpečnostní kamery, a tak nejprve objela rukou zárubně a až potom strčila klíč do zámku. Tašku nechala u nohou postele a prohledala pokoj kvůli skrytým kamerám a odposlechu. Vzduch páchl vápnem a zatuchlými cigaretami. Bylo to mimořádně mužské aroma.

	Otevřela okno v koupelně, aby pach rozehnala, vrátila se do ložnice a zvedla obálku, kterou jí dala dívka na recepci. Zkontrolovala, jak je zalepená, aby se přesvědčila, zda si s ní někdo nehrál, a potom chlopeň odtrhla. Uvnitř byl jediný list papíru, úhledně složený na třetinu. Na něm stálo tiskacím písmem stručné vysvětlení Quinnovy nepřítomnosti. „Ty parchante,“ zašeptala Katerina. Potom vzkaz spálila v koupelně v umyvadle.

	

	Alexej Rozanov Katerině nařídil pokračovat do cílové země bez jakékoli komunikace s Moskevským střediskem. Vzkaz ale všechno změnil. Stálo v něm, že s ní Quinn nepojede, jak měli v plánu. Místo toho se s ní potká na další zastávce v jejich itineráři, v malém hotýlku na pobřeží anglického Norfolku. Podle přísných operačních pravidel SVR Katerina nemohla bez souhlasu řídícího důstojníka pokračovat. A jediný způsob, jak tento souhlas získat, znamenal riskovat kontakt.

	Vylovila z kabelky telefon a napsala krátký mail na adresu s doménou registrovanou v Německu. Adresa sloužila jako zástěrka SVR, mail automaticky zašifrovala a přes nejrůznější síťové uzly a servery jej oklikou přeposlala do Moskevského střediska.

	Alexejova odpověď dorazila za deset minut. Její formulace byla sice nudná, ale smysl jasný. Katerina měla hrát podle Quinnových pravidel, tedy alespoň prozatím.

	To už bylo pár minut po poledni. Katerina se položila na postel a přerušovaně klímala až do půl čtvrté, kdy se z hotelu odhlásila a taxíkem odjela k terminálu trajektů P&O Ferries. Na Pride of Rotterdam, dvousetpatnáctimetrový trajekt schopný pojmout 250 vozů a víc než tisíc pasažérů, se právě nastupovalo. SVR Katerině rezervovala ubytování v první třídě na jméno Gertrude Bergerová. Nechala si zavazadlo v přidělené kajutě, zamkla dveře a zašla nahoru do jednoho z barů. Ten už byl plný pasažérů, z nichž mnozí hledali vášnivou společnost, která by jim ulevila v osamělosti desetihodinové noční plavby. Katerina si objednala sklenku vína a usadila se u stolku na levoboku.

	Zanedlouho už muži u baru atraktivní mladou ženu sedící jen ve společnosti svého mobilu zaregistrovali. Nakonec k ní jeden přistoupil se dvěma sklenkami v ruce a anglicky se otázal, zda si může přisednout. Katerina podle jeho přízvuku poznala, že je to Němec. Zhruba pětatřicet, řídnoucí vlasy, dobře oblečen. Bylo možné, že ho zaměstnávala některá z evropských bezpečnostních služeb, Katerina však předpokládala, že bude lepší se s ním utkat nad skleničkou než ho ignorovat. Sklenku vína přijala a pohledem mu nabídla místo.

	Ukázalo se, že muž pracuje jako account manager pro jistou firmu v Brémách vyrábějící velmi kvalitní obráběcí nástroje – žádný odvaz, vyprávěl, ale stabilní práce. Velkou část obchodů jeho firma podle všeho uzavírala na severu Anglie, což mužovu přítomnost na trajektu z Rotterdamu do Hullu vysvětlovalo. Trajekt měl raději než letadla, protože mu poskytoval tolik potřebný oddech od manželství, které se – dosti nepřekvapivě – nenacházelo v nejlepším stavu. Katerina s ním dvě hodiny flirtovala svou bezchybnou němčinou, přičemž se čas od času pohroužila do problému laikům natolik nesrozumitelných, jako je eurozóna či řecká dluhová krize. Obchodník byl zjevně ohromen. Jediného zklamání se dočkal v závěru večera, když Katerina jeho návrh, aby s ním šla do kajuty, odmítla.

	„Být vámi, měl bych se na pozoru,“ řekl, když se poražen pomalu zvedal. „Vypadá to, že máte tajného obdivovatele.“

	„Koho?“

	Kývl k opačné straně baru, kde u stolu seděl osamělý muž. „Zírá na vás od chvíle, kdy jsem si sedl.“

	„Vážně?“

	„Znáte ho?“

	„Ne,“ odvětila. „Nikdy jsem ho neviděla.“

	Němec se odporoučel a začal pátrat po slibnějším objektu. Katerina se zvedla a vyšla si na prázdnou vyhlídkovou palubu zakouřit. Quinn se k ní po chvíli připojil.

	„Kdo byl ten tvůj kámoš?“ vyzvídal.

	„Jeden obchodník, který doufá, že si užije.“

	„Víš to jistě?“

	„Vím.“ Otočila se, aby si ho prohlédla. Měl na sobě šedý oblek, světle hnědý plášť do deště a brýle s černými obroučkami, které jako by mu měnily tvar obličeje. Byla to pozoruhodná proměna. Dokonce i Katerina ho stěží poznávala. Žádný div, že se po všechny ty roky udržel naživu.

	„Proč jsi nebyl v hotelu?“ zeptala se.

	„Jsi chytrá holka. Zkus hádat.“

	Znovu se otočila k moři. „Nebyl jsi tam,“ řekla po chvíli přemýšlení, „protože ses bál, že se tě Alexej chystá zabít.“

	„A proč bych se toho měl bát?“

	„Protože ti nechce vyplatit peníze, co ti dluží. A ty jsi přesvědčený, že druhá fáze operace je ve skutečnosti plán jak se tě zbavit, aby tě se SVR nic nespojovalo.“

	„A je?“

	„Vzpamatuj se, Quinne.“

	Cestoval po ní pohledem sem a tam, odzdola nahoru a zpět. „Máš zbraň?“ zeptal se konečně.

	„Ne.“

	„Nevadí, když se přesvědčím sám?“

	Než stačila zareagovat, přivinul si ji v zdánlivě romantickém obětí a rukou jí přejel po těle. Stačila vteřina dvě, než makarov, který schovávala pod svetrem, objevil. Strčil si ho do kapsy pláště. Potom jí otevřel kabelku a vytrhl z ní mobilní telefon. Zapnul ho a prohledal došlou poštu.

	„Plýtváš časem,“ poznamenala.

	„Kdy ses naposledy spojila s Alexejem?“

	„V poledne.“

	„Jaké ti dal instrukce?“

	„Pokračovat, jak bylo v plánu.“

	„Co to bylo za chlapa, co za tebe v baru platil?“

	„Už jsem ti říkala…“

	„Byl ze SVR?“

	„Jsi paranoidní.“

	„Máš pravdu,“ potvrdil Quinn. „Proto jsem taky ještě naživu.“

	Telefon vypnul a s úsměvem ji ho podával. A pak ho prudkým pohybem zápěstí odmrštil do moře.

	„Ty parchante,“ vzdychla Katerina.

	„Nešikovnej Irčan,“ odtušil Quinn.

	

	Quinnova kajuta byla na stejné úrovni jako ta Katerinina, o několik dveří k přídi bliž. Quinn Katerinu strčil dovnitř a okamžitě jí vysypal celou kabelku na postel. Žádna viditelná elektronika v ní nebyla, jen peněženka s jejím německým pasem a kreditními kartami a trocha líčidel. A také tlumič na makarov. Quinn si ho strčil do kapsy a Katerině přikázal, ať se svleče.

	„Leda ve snu,“ odsekla.

	„Děláš, jako bych tě nikdy neviděl…“

	„Vyspala jsem se s tebou jen proto, že mi to Alexej nařídil.“

	„Mně nařídil to samé. A teď si sundej šaty.“ Když se nehýbala, našrouboval tlumič na hlaveň makarovu a namířil jí ho do obličeje. „Začneme kabátem, ano?“

	Zaváhala, ale pak si kabát stáhla a Quinnovi ho podala. Ten prohledal kapsy a podšívku, kromě cigaret a zapalovače však nic nenašel. Zapalovač byl dost velký, aby obsahoval sledovací vysílač. Quinn si ho dal do kapsy, aby se ho později zbavil.

	„Teď svetr a džínsy.“

	Katerina opět zaváhala. Potom si přetáhla svetr přes hlavu a vysoukala se z džínsů. Quinn oba kusy oděvu prozkoumal a pak ji kývnutím vybídl, ať pokračuje.

	„Hraješ hodně nebezpečnou hru, Quinne.“

	„Hodně,“ přisvědčil.

	„Čeho se snažíš dosáhnout?“

	„Je to úplně jednoduché. Chci svoje peníze. A ty se postaráš, abych je dostal.“

	Quinn se jí zadíval zpříma do očí a prstem přejel po křivce ňadra. Bradavka jí pod jeho dotekem okamžitě ztvrdla. Dál se však tvářila vzpurně.

	„Co jsi čekal, že se stane, když jsi souhlasil, že budeš pro SVR pracovat?“

	„Čekal jsem, že Alexej svoje slovo dodrží.“

	„Ty jsi ale naivka.“

	„Měli jsme dohodu. Něco jsme si slíbili.“

	„Když jednáš s Rusy,“ řekla mu, „sliby nic neznamenají.“

	„To už mi došlo,“ odvětil Quinn a pohlédl na makarov.

	„A jestli ti ty peníze dají? Kam půjdeš?“

	„Já už si něco najdu. Jako vždycky.“

	„Teď tě nevezmou ani Íránci.“

	„Tak se vrátím do Libanonu. Nebo do Sýrie.“ Odmlčel se a potom dodal: „Nebo se vrátím domů.“

	„Do Irska?“ divila se. „Tvoje válka už skončila, Quinne. Nic jiného než SVR už ti nezbylo.“

	„Ano,“ přisvědčil a stáhl jí z ramena ramínko podprsenky. „A ta ti nařídila mě zabít.“

	Katerina neodpověděla.

	„Nepopíráš to?“

	Zkřížila si ruce přes prsa. „A co teď?“

	„Navrhnu jim jednoduchý obchod. Dvacet milionů dolarů výměnou za jednu z nejcennějších agentek SVR. Jsem přesvědčený, že Alexej zaplatí.“

	„A kde mě chceš držet, zatímco budeš vyjednávat?“

	„Někde, kde tě Alexej a jeho gorily nikdy nenajdou. A pokud by tě to zajímalo,“ dodal, „tvoje cesta i omezení pohybu na blíže neurčitou dobu jsou už zařízené.“ Usmál se. „Alexej zřejmě zapomněl, že jsem tyhle věci už párkrát dělal.“

	Quinn Katerině nabídl její svetr, ale ta si ho nevzala. Místo toho sáhla za záda, rozepnula si podprsenku a nechala si ji spadnout z těla. Je dokonalá, pomyslel si Quinn – až na tu jizvu na vnitřní straně pravého zápěstí. Vyndal z makarovu zásobník a zhasl světlo.
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	VÍDEŇ — HAMBURK

	Zpráva od Alexeje Rozanova už nemohla být stručnější. Restaurace, město a čas. Onou restaurací byla Die Bank, brasserie servírující mořské plody v hamburském Neustadtu. Čas byl v úterý v devět večer. Což znamenalo, že Gabriel bude mít jen osmačtyřicet hodin na to, aby operaci naplánoval a přesunul na místo vše nezbytné. S prací započal hned poté, co se s Elim Lavonem vrátili do bezpečného bytu, a o půlnoci už měli ubytování, auta, zbraně a vybavení pro bezpečnou komunikaci, které je pro takový podnik třeba. Také přibrali další lidi z Baraku, Gabrielova legendárního týmu agentů. Jediná věc, která jim scházela, byla druhá rezervace v restauraci. Vypadalo to, že si Rus zamluvil na úterní večer poslední volný stůl. Keller navrhoval nabourat se do počítače restaurace a pár stolů odstřelit – samozřejmě obrazně –, ale Gabriel to zamítl. Die Bank dobře znal. Byl tam velký hlučný bar, kde múze párek agentu strávit hodinku či dvě bez toho, že by upoutal pozornost.

	Přípravy ale neprobíhaly jen v Ústavu. Připravoval se i VEVAK, ochrance islámské revoluce a úhlavní nepřítel Izraele a Západu. Jeho sekce pro utajené cesty rezervovala pro Rezáa Nazarího místo v letu 171 Austrian Airlines, který odlétal v půl šesté odpoledne z Vídně a do Hamburku přilétal v sedm. Gabriel by byl upřednostnil o něco dřívější let, Nazarího pozdní přílet však znamenal, že zbude méně času na nějakou íránskou či ruskou lumpárnu. Problém ale představoval hotel, který VEVAK zvolil – levný zapadák u letiště. Gabriel Nazarímu řekl, aby ho změnil za Marriott v Neustadtu. Do restaurace to odtud bylo kousek a několik členů izraelského týmu už si tam zamluvilo pokoje. Nazarí si o lepší ubytování požádal a Teherán ochotně vyhověl – čímž se z toho stala, jak prohlásil Gabriel, první společná operace Ústavu s VEVAKem v dějinách. Rezáovi Nazarímu jeho postřeh moc k smíchu nepřišel. Když si onoho večera přišel do Jaakovova pokoje v InterContinentalu pro poslední instrukce, potil se nervozitou. Gabriel schůzku zahájil tím, že Íránci věnoval zlaté pero.

	„To má být známka uznání?“ zeptal se Nazarí.

	„Přemýšlel jsem o tom, že bych ti pořídil sponu na kravatu, ale Íránci kravaty nenosí.“

	„Vy Izraelci je taky zrovna nemilujete.“ Nazarí pero pozorně zkoumal. „Jaký má dosah?“

	„Do toho ti nic není.“

	„A výdrž baterie?“

	„Čtyřiadvacet hodin, ale neplýtvej. Až přijde čas ho zapnout, otoč víčkem doprava. Pokud v kterémkoli okamžiku té večeře ztratíme signál, budu předpokládat, že jsi schválně vypnul. A to by mělo neblahé důsledky pro to tvoje zdraví.“

	Nazarí to ponechal bez odpovědi.

	„Měj ho v náprsní kapse saka,“ pokračoval Gabriel. „Mikrofon je citlivý, takže seď přirozeně. Kdyby ses zničehonic snažil posadit Alexejovi na klín, mohl by získat nesprávný dojem.“

	Nazarí si pero uložil do kapsy pláště. „Co dál?“

	„Musíme si projít tvůj scénář pro ten večer.“

	„Scénář?“

	„Já Alexeje Rozanova vyslýchat rozhodně nechci. A proto potřebuju, abys to udělal za mě. Samozřejmě zdvořile.“

	„A po čem jdete?“

	„Po Quinnovi,“ řekl Gabriel.

	Nazarí mlčel. Gabriel zvedl list papíru.

	„Tyhle otázky se nauč paměti a udělej z nich svoje vlastní. Ale dej pozor, abys netlačil na pilu. Jestli budeš mluvit jako prokurátor, bude to Alexejovi podezřelé.“

	Gabriel Nazarímu otázky podal. „Až dneska večer skončíš, udělej si z nich ohníček. Když budeš potřebovat, během letu do Hamburku ti je osvěžíme.“

	„To nebude třeba. Jsem profesionál, Allone. Jako vy.“

	Nazarí si stránku vzal.

	„Jakou řečí budete mluvit?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Stůl rezervoval na jméno Alexej Romanov, takže předpokládám, že rusky.“

	„Žádné mrkání ani gesta rukama,“ varoval ho Gabriel. „A nepokoušej se mu nic předat pod stolem. Celou dobu tě budeme sledovat. Nedávej mi důvod tě zabít. Stačilo by málo.“

	„A co se stane po večeři?“

	„To záleží na tom, jak dobře svou práci odvedeš.“

	„Zabijete ho, že?“

	„Být tebou, měl bych strach o sebe.“

	„To mám.“ Nazarí se odmlčel. „Jestli zítra večer Alexeje v Hamburku zabijete,“ řekl po chvíli, „Rusové si budou myslet, že jsem v tom měl prsty. A pak zabijí mě.“

	„V tom případě navrhuj u, aby ses v Teheránu zavřel v nějakém bezpečném pokoji a už z něj nikdy nevyšel.“ Gabriel se usmál. „Podívej se na to z té lepší stránky, Rezá. Zůstane ti rodina a život, nemluvě o těch dvou krvavých milionech, co ti SVR ulila v Ženevě. Když se to vezme kolem a kolem, řekl bych, že ses z toho dostal docela dobře.“

	Gabriel se zvedl. Rezá Nazarí ho napodobil a podal mu ruku, jenže Gabriel se na ni jen rozzlobeně podíval.

	„Buď hodný kluk a udělej si domácí úkoly. Protože jestli svoji roli zítra večer v Hamburku zpackáš, osobně ti vystřelím mozek z hlavy.“ Gabriel sevřel Nazarího ruku v dlani a mačkal ji, dokud neucítil, jak začínají praskat kosti. „Vítej v novém světovém řádu, Rezá.“

	

	Nepřekvapovalo, že toho Rezá Nazarí té poslední noci ve Vídni mnoho nenaspal, a moc se nevyspal ani Gabriel. Ten ji přečkal v bezpečném bytě v druhém obvodu ve společnosti Christophera Kellera a Eliho Lavona. Jeho myšlenky stále bloudily kolem Lisabonu: pochmurný malý byt ve čtvrti Bairro Alto, popínavé rostliny přetékající z Quinnova balkonu, atraktivní žena kolem třicítky, kterou sledoval po londýnské Brompton Road. Lisabon byl mistrovský kus sehraný kvůli němu a Gabriel na něj odpověděl vytvořením vlastního příběhu – příběhu o radioaktivním materiálu, který se ztratil, a o legendárním špionovi, který se předčasně odebral do hrobu. Poslední dějství se odehraje zítra večer v Hamburku a hvězdou tohoto představení bude Rezá Nazarí. Byla to obrovská odpovědnost, aby ji naložil na ramena úhlavního nepřítele, jenže jinou možnost Gabriel neměl. Nazarí představoval cestu vedoucí k Alexejovi Rozanovovi, spojenci ruského prezidenta a mecenáši Eamona Quinna. Muže, který dokázal přimět ohnivou kouli urazit tři sta metrů za vteřinu. Muže, který byl v jednom libyjském výcvikovém táboře teroristů s Taríkem al-Huranim. Ne, pomyslel si, když pozoroval, jak se na Vídeň něžně snáší sníh, dneska v noci se nevyspím.

	Jediným společníkem mu byl počítač. Znovu si přečetl britský spis o Alexejovi Rozanovovi a podíval se na fotografie z Kodaně. Toho večera Rus dorazil s několikaminutovým zpožděním, což měl podle Nazarího ve zvyku. Do restaurace ho nenápadně sledovali dva bodyguardi z SVR, třetí zůstal u auta. To pořídili na místě – velký sedan od Mercedesu s dánskou poznávací značkou. Řidič čekal na klidném konci ulice, dokud ho po večeři Alexej Rozanov telefonem nepovolal. Z restaurace odešel Rus sám, aby zachoval zdání, že není pod nepřetržitou ochranou bodyguardů.

	Úsvit dorazil toho posledního rána ve Vídni pozdě a pořádné světlo se venku vůbec neobjevilo. Gabriel s Kellerem opustili několik minut po osmé bezpečný byt a vzali si taxi na letiště. K rannímu letu do Hamburku se přihlásili každý zvlášť a po příletu odjeli dvěma taxíky na stejné místo na Monckebergstrasse, hlavní obchodní ulici Hamburku. Odtud společně přešli ze starého města do nového – a Gabriel odkudsi z hlubin paměti vylovil, že v Hamburku je víc mostů a kanálů než v Amsterdamu a Benátkách dohromady.

	„A co Petrohrad?“ chtěl vědět Keller.

	„To netuším,“ odpověděl se strnulým úsměvem Gabriel.

	Od hotelu Marriott se až k hranicím rušného Axel-Springer-Platzu táhne ulice jménem Hohe Bleichen. Axel-Springer-Platz je něco mezi londýnskou Bond Street a Rodeo Drive v Beverly Hills – moderní a prosperující Německo z té nejlepší stránky. Budovu připomínající svatební dort na severním konci zabíral Ralph Lauren. Kousek na jih stála Prada po boku porcelánu značky Dibbern. Vedle luxusního obuvnictví Ludwig Reiter se roztahovala restaurace Die Bank, mramorový chrám stolování, který finanční a obchodní elita Hamburku tak milovala. Na fasádě visely rudé prapory s názvem podniku. Vchod střežily sošné sloupy.

	Tou dobou už bylo pár minut po jedné a zápas s poledním návalem dosahoval vrcholu. Gabriel vešel sám dovnitř a našel si místo u zlatě obloženého baru. Přinutil se vypít sklenku růžového vína a znovu se obeznámil se zornými úhly uvnitř restaurace. Potom hotově uhradil účet a opět vyšel na ulici. Byla úzká, jen s hrstkou parkovacích míst. Doprava proudila od severu k jihu. Přímo naproti restauraci byla maličká trojúhelníková promenáda, kde na okraji betonového květináče seděl Keller. Gabriel se k němu připojil.

	„Takže?“ zeptal se.

	„Hezké místo,“ odvětil Keller.

	„Hezké na co?“

	„Na co budete chtít.“ Keller přehlédl celou délku ulice. „Všechny tyhle luxusní obchody zavírají brzy. V devět večer tu bude pěkný klid. A v jedenáct mrtvo.“ Podíval se na Gabriela a dodal: „Což neměla být slovní hříčka.“

	Gabriel mlčel.

	„Od vchodu do restaurace je to k obrubníku pět kroků,“ vysvětloval Keller. „Dokázal bych ho odtud sejmout a zmizet dřív, než tělo dopadne na beton.“

	„To já taky,“ odtušil Gabriel. „Ale možná s ním budu muset nejdřív probrat pár maličkostí.“

	„Quinna?“

	Gabriel se bez dalšího zvedl a vedl Kellera na jih, přes Neustadt ke kostelu svatého Michaela. Ve stínu jeho vznosné věže ležel zelený park obklopený nízkými bytovými domy. Do jednoho vešli – byla to moderní stavba s atriem z kouřového skla – a výtahem vyjeli do čtvrtého patra. Gabriel zlehka zaťukal na dveře bytu 4D a vysoký, vzdělaně působící muž jménem Jossi Gavish je pustil dovnitř. U stolu v jídelně mžouraly do počítače Rimona Sternová s Dinou Saridovou a v obýváku se nad podrobným plánem Hamburku skláněli Mordechaj a Oded, dva terénní agenti pro všechno. Dina zvedla oči a usmála se, jinak však Gabrielův vstup nebral nikdo na vědomí. Gabriel si sundal na plášť a přistoupil k oknu. Hodiny na věži svatého Michala mu prozradily, že za pět minut bude čtvrt na tři. Je fajn být zase doma, pomyslel si. Je fajn být naživu.
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	PICCADILLY, LONDÝN

	V Londýně bylo deset minut po jedné a Jurij Volkov měl několik minut zpoždění. Oficiálně zastával nepříliš vysoký post na konzulárním oddělení ruské ambasády. Ve skutečnosti byl zkušeným agentem londýnské rezidentury, druhým hned po samotném rezidentovi, Dmitriji Uljaninovi. Britská tajná služba pravou povahu jeho práce znala, a tak byl cílem pravidelného fyzického dohledu MI5. Bezmála hodinu se Volkov pokoušel setřást dvoučlenný tým z oddělení A4, muže a ženu vystupující coby manželé. Když nyní kráčel po zaplněných chodnících Piccadilly, byl přesvědčen, že je konečně sám.

	Rus přešel Regent Street a zanořil se do stanice podzemky Piccadilly Circus. Ta stojí rozkročena nad linkami Piccadilly a Bakerloo. Volkov projel předplacenou cestovní kartou snímačem a vydal se po eskalátoru dolů na nástupiště linky Bakerloo. A tam toho agenta spatřil, plešatícího muže s ochablou bradou před padesátkou v obleku z obchoďáku a pršiplášti. Byl to ten druh chlapa, kterému se mladé ženy v podzemce instinktivně vyhýbají. A mají dobrý důvod, pomyslel si Volkov, neboť mužovou neřestí byly holčičky. SVR mu jednu našla, třináctileté děcko z nějaké díry na Sibiři, a naservírovala mu ji na stříbrném podnose. A teď ho vlastnila. V obrovské mašinérii zpravodajství byl pouhým ozubeným kolečkem, ale přes psací stůl mu pravidelně procházely důležité věci. Nyní si vyžádal urychlenou schůzku, což se vší pravděpodobností znamenalo, že má důležitou informaci, kterou chce předat dál.

	Cedule nad nástupištěm zablikala, aby oznámila příjezd soupravy mířící na sever. Muž v pršiplášti přistoupil k okraji nástupiště a Volkov ho o deset kroků dál vlevo napodobil. Zatímco souprava pomalu zajela do stanice a vypustila zástup pasažérů, zírali přímo před sebe, každý do svého soukromého světa. Oba nastoupili různými dveřmi do stejného vagonu. Muž v pršiplášti si sedl, ale Volkov dál stal. Přesunul se na metr a půl od muže, do příhodné vzdálenosti pro zabezpečený přenos, a pevně stiskl madlo. Vlak se s trhnutím rozjel, muž v pršiplášti vytáhl chytrý telefon, několikrát přejel palcem po dotykové obrazovce a potom telefon vrátil do kapsy. Po deseti vteřinách zařízení ve Volkovově náprsní kapse třikrát zavibrovalo, což znamenalo, že přenos informací byl úspěšný. A bylo to. Žádné mrtvé schránky, žádné schůzky mezi čtyřma očima, a přece to bylo naprosto bezpečné. I kdyby se MI5 ke špionovu telefonu dostala, žádné známky aktivity by v něm nenašla.

	Souprava vjela do stanice Regent’s Park, přibrala a vyvrhla pár další pasažérů a znovu vyrazila. O dvě minuty později dorazila na Baker Street, kde muž v pršiplášti vystoupil. Jurij Volkov zůstal ve vlaku až na Paddingtonské nádraží. Odtud to bylo na ruskou ambasádu pěšky kousek.

	Ambasáda stojí na severním okraji parku Kensigtonského paláce, za britským ochranným kordonem. Volkov vstoupil do budovy a vydal se dolů do rezidentury, kde vklouzl do místnosti pro bezpečnou komunikaci. Vytáhl zařízení z náprsní kapsy. Měřilo zhruba osmkrát třináct centimetru, což byla velikost průměrného externího disku. Zapojil je do počítače a naťukal nezbytné heslo. Zařízení začalo okamžitě bzučet a soubor, který obsahovalo, plynul do počítače. Uběhlo patnáct vteřin, během nichž byl materiál dekódován. Pak se rozšifrovaný objevil na obrazovce. „Proboha!“ vydechl jen Volkov. Potom zprávu vytiskl a vydal se hledat Dmitrije Uljanina.

	

	Uljanin byl u sebe v kanceláři s telefonem u ucha, když Volkov bez klepání vstoupil a upustil zprávu na psací stůl. Rezident na ni chvíli nevěřícně zíral a pak zavěsil.

	„Myslel jsem, že jsi na Vauxhall Cross viděl Shamrona.“

	„To viděl.“

	„A co ta rakev, kterou nakládali do letadla?“

	„Musela být prázdná.“

	Uljanin udeřil pěstí do stolu, až si rozlil odpolední čaj. Zvedl výtisk zprávy a zeptal se: „Víš, co se stane, až to dorazí do Moskvy?“

	„Alexej Rozanov se bude hodně zlobit.“

	„Z Alexeje strach nemám.“ Uljanin odcvrnkl zprávu přes stůl. „Okamžitě se spoj s Jasaněvem. Byla to Alexejova operace, ne moje. Tak ať si ten bordel uklidí.“

	Volkov se vrátil do komunikační místnosti a sepsal nahrubo zprávu. Koncept ukázal Uljaninovi, zda s ní souhlasí, a byl to Uljanin, kdo po krátké diskuzi stiskl tlačítko, které zprávu vystřelilo zabezpečeným kanálem do Moskevského střediska. Uljanin se vrátil do kanceláře a Volkov zatím čekal na potvrzení, že byla zpráva doručena. Trvalo patnáct minut, než potvrzení přišlo.

	„Co říkal?“ vyptával se Uljanin.

	„Nic.“

	„Co tím myslíš?“

	„Alexej v Moskvě není.“

	„A kde je?“

	„V letadle do Hamburku.“

	„Proč do Hamburku?“

	„Nějaká schůzka. Asi něco velkého.“

	„Tak doufejme, že si brzy přečte zprávy, protože Gabriel Allon nepředstíral smrt jen tak z legrace.“ Uljanin pohlédl na zmáčené dokumenty na svém stole a zvolna zavrtěl hlavou. „Takhle to dopadne, když pošleš Ira odvést práci za Rusa.“
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	FLEETWOOD, ANGLIE

	Quinn pomalu otevřel nejprve jedno, pak druhé oko. Spatřil svou nahou paži, přehozenou přes ženská ňadra, a svou ruku, svírající pažbu makarova, s prstem pohotově spočívajícím na lučíku spouště. Pokoj tonul v šeru, otevřeným oknem sem pronikala ostrá vůně moře. V onom okamžiku mezi spánkem a bděním měl Quinn potíže určit, kde vlastně zrovna je. Ve své vile na Isla de Margarita? Nebo je zpátky v R’as al-Hilálu, výcvikovém táboře teroristů u moře v Libyi? Na dobu v táboře vzpomínal rád. Nasel si tam kamaráda, palestinského výrobce bomb. Quinn Palestinci pomohl překonat jednoduchý problém, který Palestincův návrh bomby měl. Palestinec mu pak na oplátku věnoval drahé švýcarské hodinky, které zaplatil sám Jásir Arafat. Bylo na nich vyryto už žádné selhání časovače…

	Quinn je teď zvedl k očím a zjistil, že je půl páté odpoledne. Otevřeným oknem sem doléhaly hlasy dvou mužů konverzujících s lancashirským přízvukem. Nebyl na Isla de Margarita ani v táboře na libyjském pobřeží. Byl v anglickém Fleetwoodu, v hotelu na promenádě, a žena, která mu spala pod rukou, byla Katerina. O žádné objetí z lásky nešlo. Quinn si ji držel těsně u těla, aby si mohl dopřát trochu velmi potřebného odpočinku. Spal víc než šest hodin, což mu stačilo, aby další fázi operace zvládl.

	Quinn zvedl ruku a tiše vyklouzl z postele, aby Katerinu nevzbudil. Na stole u okna stála souprava na přípravu kávy a čaje zdarma. Quinn naplnil varnou konvici, hodil sáček čaje Twinings do hliníkového čajníku a vyhlédl z okna. Renault byl zaparkovaný na ulici. V jeho zavazadlovém prostoru pořád ještě ležela sportovní taška se zbraněmi. Quinn měl za to, že bude lepší nechat ji v autě než ji nosit do hotelu. Znamenalo to, že nejlepší ženský zabiják SVR bude mít v dosahu méně palných zbraní.

	Quinn si vzal makarov do koupelny a rychle se osprchoval, přičemž si nechal odhrnutý závěs, aby mohl Katerinu ve vedlejší místnosti sledovat. Když z koupelny vyšel, ještě spala. Udělal čaj a nalil dva hrnky, jeden s mlékem, druhý s cukrem. Potom Katerinu probudil a podal jí ten s cukrem.

	„Obleč se,“ vyzval ji klidně. „Je načase oznámit Moskevskému středisku, že jsi pořád naživu.“

	

	Katerina strávila dlouhou dobu ve sprše, a když se oblékala, věnovala svému zevnějšku přehnanou péči. Nakonec si oblékla kabát a sešla za Quinnem dolů do haly, kde seděla v kukani šedovlasá šedesátnice a vyšívala. Quinn prostrčil hlavu okénkem a zeptal se, kde by našel nějakou internetovou kavárnu.

	„Na Lord Street, milánku. Naproti těm rybám a hranolkům.“

	Byla to pětiminutová procházka, kterou strávili mlčky. Lord Street byla dlouhá a rovná a z obou stran ji lemovaly obchody. Bistro se smaženými rybami a hranolky bylo v její polovině a internetová kavárna stála, jak žena slibovala, přímo naproti. Quinn zaplatil půl hodiny a zavedl Katerinu k jednomu počítači v rohu. Katerina otevřela nový mail na stejnou adresu SVR a pohledem požádala Quinna o instrukce.

	„Napiš Alexejovi, že tvůj telefon leží na dně Severního moře a že jsi v mé moci. Napiš mu, ať na moje konto v Curychu poukáže dvacet milionů. Jinak druhou fázi operace zruším a tebe si nechám jako rukojmí, dokud nedostanu celou platbu.“

	Katerina začala psát.

	„Anglicky,“ vyzval ji Quinn.

	„To neodpovídá mému krytí.“

	„To je mi jedno.“

	Katerina německý text smazala a začala znovu anglicky. Podařilo se jí zařídit, že Quinnovy požadavky zněly jako běžný obchodní spor dvou firem pracujících na stejném projektu.

	„Krása,“ pochválil ji Quinn. „Teď to pošli.“

	Klikla na ikonku poslat a okamžitě mail ze složky odeslaných vymazala.

	„Jak dlouho potrvá, než odpovědí?“

	„Dlouho ne,“ odvětila. „Ale co kdybys skočil k baru a koupil nám nějaké pití, ať nevypadáme jako párek zabijáků, co čekají na zprávu z centrály?“

	Quinn jí podal desetilibrovou bankovku. „S mlékem, bez cukru.“

	Katerina se zvedla a přešla k baru. Quinn si podepřel dlaní bradu a zahleděl se na obrazovku počítače.

	

	Jejich třicet minut času na počítači vypršelo, aniž by z Moskvy přišla jakákoli odpověď. Quinn poslal Katerinu k pultu, aby koupila další čas, a než se v její schránce konečně objevil mail, uběhla další čtvrthodina. Text byl napsaný německy. Když jej Katerina četla, tvář jí potemněla.

	„Co se tam píše?“ zeptal se Quinn.

	„Píše se tam, že máme problém.“

	„Co se děje?“

	„Jsou pořád živí.“

	„Kdo.“

	„Allon a ten Angličan.“ Odvrátila se od obrazovky a vážně se na Quinna zadívala. „Ta historka o Allonově smrti byla očividně vylhaná. Moskevské středisko předpokládá, že nás hledají.“

	Quinn cítil, jak vzteky rudne ve tváři. „A přistoupil Alexej na to, že mi ty moje peníze pošle?“

	„Ty jsi asi neposlouchal. Nesplnil jsi podmínky smlouvy, což znamená, že žádné peníze nejsou. Alexej ti navrhuje, abys mě okamžitě nechal odjet ze země. Jinak strávíš zbytek života schováváním před lidmi, jako jsem já.“

	„A co druhá fáze operace?“

	„Žádná operace není, Quinne. Už ne. Alexej nám nařídil, abychom ji zrušili.“

	Quinn chvíli zíral na obrazovku. „Napiš Alexejovi, že jsem to všechno nedělal pro nic,“ řekl nakonec. „Napiš mu, že druhou fázi provedeme. Napiš mu, ať potvrdí místo.“

	„Na to nepřistoupí.“

	„Napiš mu to,“ procedil Quinn skrze zaťaté zuby.

	Katerina odeslala druhý mail, opět anglicky. Tentokrát museli na odpověď čekat jen deset minut. Odpověď přišla v podobě adresy. Katerina ji vložila do vyhledávače a stiskla enter. Quinn se usmál.
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	THAMES HOUSE, LONDÝN

	Miles Kent byl v Thames House jediný kdo dokazal za hradby kanceláře Amandy Wallaceové proniknout i bez sjednané schůzky. Onoho večera do ní vstoupil v půl sedmé, pravé když se Amanda chystala odjet na prodloužený víkend v Somersetu se svým manželem Charlesem, bohatým absolventem Etonu, který dělal v londýnské City cosi souvisejícího s penězi. Amanda Charlese zbožňovala a zdálo se, že vůbec nevnímá skutečnost, že Charles dál pokračuje ve vášnivém románku se svou mladičkou sekretářkou. Kent často přemýšlel o tom, že by Amandu na aférku upozornil – koneckonců to bylo potenciální bezpečnostní riziko –, rozhodl se však, že takový krok by mohl mít zničující následky. Amanda uměla být bezohledně mstivá, zvlášť vůči těm, které považovala za ohrožení své moci. Charlesovi by se za jeho nerozvážnost nic nestalo, zato Kent by klidně mohl zjistit, že ho na vrcholku kariéry z MI5 vyrazili. A co pak? Musel by vzít práci v nějaké soukromé bezpečnostní agentuře, poslední štaci vyhořelých špionů a tajných policistu.

	„Doufám, že to nepotrvá dlouho, Milesi. Charles už je na cestě.“

	„Nepotrvá,“ slíbil Kent, když se spouštěl do jednoho z křesel před Amandiným psacím stolem.

	„Co máš?“

	„Jurije Volkova.“

	„Co s ním?“

	„Dneska měl plné ruce práce.“

	„Jak to?“

	„V poledne odešel pěšky z ambasády. Zhruba hodinu ho sledoval jeden tým z A4. A pak ho někde zašantročili.“

	„Že ho ztratili? To jsi chtěl říct?“

	„To se stává, Amando.“

	„Poslední dobou příliš často.“ Uložila si do kufříku nějaké materiály ke čtení na víkend. „Kde ho ten tým viděl naposledy?“

	„Na Oxford Street. Vrátili se do Thames House a pomoci bezpečnostních kamer dávali celé odpoledne dohromady Volkovy další kroky.“

	„A?“

	„Udělal si procházku po Piccadilly, aby se přesvědčil, že je čistý. Potom na stanici Oxford Circus zapadl do metra a nastoupil do vlaku.“

	„Na Piccadilly, nebo na Bakerloo?“

	„Na Bakerloo. Dojel na Paddingtonské nádraží a potom se pěšky vrátil na ambasádu.“

	„Sešel se s někým?“

	„Ne.“

	„Zabil někoho?“

	„Nikoho, o kom bych věděl,“ usmál se Kent.

	„A co v době, kdy byl v tom vlaku.“

	„Jenom tam stál.“

	Amanda si přidala do kufříku další složku. „Mně to zní, Milesi, jako by si Jurij Volkov vyšel na procházku.“

	„Ruští špioni na procházky bez důvodu nechodí. Na procházku jdou, protože provádějí špionáž. Mají to prostě ve zvyku.“

	„A kde je teď?“

	„Na ambasádě.“

	„Něco neobvyklého?“

	„Chvilku potom, co se vrátil, zachytila GCHQ nárůst počtu zpráv s vysokou prioritou. Všechny byly zakódované složitým šifrováním, které zatím nedokázali rozlousknout.“

	„A tobě to načasování přijde podezřelé?“

	„To přinejmenším.“ Miles Kent chvíli mlčel. „Nemam z toho dobrý pocit, Amando.“

	„Pocity jsou mi k ničemu, Milesi. Potřebuju informace, na jejichž základě můžu jednat.“

	„Stejný pocit jsem měl před tím, než na Brompton vybuchla ta bomba.“

	Amanda kufřík zavřela a vrátila se na své místo. „Co navrhuješ?“

	„Dělá mi starosti ta jízda metrem.“

	„Měla jsem za to, že jsi říkal, že nikoho nekontaktoval.“

	„Žádný fyzický kontakt ani komunikace tam nebyly, ale to nic neznamená. Chtěl bych povolení prověřit každého, kdo s ním v tom vagonu byl.“

	„Na to ti zdroje uvolnit nemůžeme, Milesi. Teď ne.“

	„A co když nemáme na vybranou?“

	Amanda se teatrálně zamyslela. „Fajn,“ řekla. „Ale bude se toho muset ujmout čtyřka. Žádné agenty z dalších oddělení mi přetahovat nebudeš.“

	„Souhlasím.“

	„Ještě něco?“

	„Možná by bylo dobré, kdyby sis promluvila s našimi přáteli za řekou,“ kývl Kent k bíle fasádě budovy na Vauxhall Cross. „Neradi bychom zase zažili nějaké nepříjemné překvapení.“

	Kent se zvedl a odešel. Když osaměla, vytáhla Amanda telefon a rychlou volbou vyťukala číslo manželova telefonu, Charles jí ale telefon nezvedl. Nechala mu krátkou zprávu, že bude mít zpoždění, a spojení ukončila. Potom zvedla sluchátko telefonu s přímou linkou na Vauxhall Cross.

	„Vím, že je teprve úterý, ale zajímalo by mě, jestli tě nezlákám na skleničku.“

	„Bolehlavu?“ otázal se Graham Seymour.

	„Džinu,“ odvětila Amanda.

	„U tebe, nebo u mě?“
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	Quinn s Katerinou odešli z internetové kavárny na Lord Street a vydali se zpátky k hotelu. Quinn klidně kráčel kolem výloh, zato Katerina byla nervózní a jako na trní. Očima neklidně těkala po ulici, a jednou – to když je předcházela dvojice dospívajících chlapců – zaryla Quinnovi do bicepsu bolestivě nehty.

	„Něco tě trápí?“ zeptal se Quinn.

	„Vlastně hned dvě věci. Gabriel Allon a Christopher Keller.“ Úkosem na něj pohlédla. „Ta textovka, co jsi Allonovi poslal, tě přišla pěkně draho. Alexej ti teď rozhodně nezaplatí.“

	„Pokud podmínky smlouvy nesplním.“

	„A jak to chceš udělat?“

	„Pochopitelně tak, že Allona s Kellerem zabiju.“

	Katerinin zapalovač vzplál. „Na chlapy, jako oni, dostaneš jen jednu ránu,“ prohlásila a vyfoukla do chladné noci obláček kouře. „Znovu už je najít nedokážeš.“

	„Já je hledat nemusím.“

	„Jak je chceš tedy zabít?“

	„Tak, že je k sobě přivedu.“

	„A čím?“

	„Posledním cílem,“ odvětil Quinn.

	Katerina na něj jen nevěřícně zírala. „Ty jsi blázen,“ řekla. „Sám to nikdy nedokážeš.“

	„Nebudu sám. Pomůžeš mi ty.“

	„Já nemám zájem ti pomáhat.“

	„Bohužel ti nic moc jiného nezbývá.“

	Dorazili k hotelu. Katerina upustila cigaretu na chodník a vešla za Quinnem dovnitř. Šedovlasá žena stále vyšívala ve své kukani. Quinn jí sdělil, že za pár minut odjíždějí.

	„Tak brzy?“ divila se.

	„Omlouvám se,“ řekl Quinn, „ale něco nám do toho přišlo.“
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	Přesně v tu chvíli přistál v Hamburku let 171 Austrian Airlines z Vídně a zamířil ke své odletové bráně. Aniž by to letecká společnost tušila, mezi jejími pasažéry byl i jeden íránský tajný agent a jeho izraelský řídící důstojník. Oba muži seděli několik řad od sebe a během letu spolu nekomunikovali. Nemluvili spolu, ani když se terminálem hrnuli k pasové kontrole. Pak se setkali ve stejné frontě a oba byli do Německa vpuštěni jen po zběžném přezkoumání cestovní dokladů. Gabriel v hamburském bezpečném bytě oslavil svoje malé první vítězství. Překročení hranic bylo pro Íránce vždycky ošidné, dokonce i pro ty s diplomatickým pasem v kapse.

	Cestovní oddělení VEVAKu zařídilo Rezáovi Nazarímu prostřednictvím íránského konzulátu vůz. Ten ho vyzvedl u příletové části terminálu a odvezl ho rovnou do hotelu Marriott v Neustadtu. Rezá tam dorazil v 19.45, ubytoval se a vyšel nahoru do svého pokoje, kde nechal na klice cedulku Nerušit, než do něj vstoupil. Po dvou minutách někdo zaklepal na dveře. Rezá otevřel a do pokoje vešel Jaakov Rossman.

	„Ještě nějaké otázky?“ chtěl vědět.

	„Žádné,“ odvětil Nazarí. „Jen jedna žádost.“

	„Nejsi v postavení, abys vznášel požadavky, Rezá.“ Nazarímu se podařil mdlý úsměv. „Alexej mi vždycky zavolá, než se sejdeme. Jestli to nevezmu, nepřijde. Je to hrozně jednoduché.“

	„Proč ses o tom nezmínil dřív?“

	„Muselo mi to vypadnout z paměti.“

	„Lžeš.“

	„Když myslíš.“

	Íránec se pořád ještě usmíval. Jaakov se vztekle zahleděl do stropu.

	„Co mě to bude stát, abych tě přiměl ten telefon zvednout?“ zeptal se.

	„Chci slyšet hlas svojí ženy.“

	„To nejde. Teď ne.“

	„Všechno je možné, pane Taylore. Zvlášť dneska večer.“

	

	Až dosud byl Rezá Nazarí příkladným vězněm. Ještě jeden projev vzdoru Gabriel přesto očekával. Shamron vždycky říkal, že bez boje si odsouzenec nechá oprátku nasadit jen ve filmu – a jen v kancelářích operačních plánovačů čelí nedobrovolní agenti okamžiku nejzazší zrady bez posledního ultimáta. Nazarí mohl vznést požadavků spoustu. To, že trval pouze na hovoru se svojí ženou, ho v očích těch, kdo třímali v rukou jeho osud, jakkoli nepatrně, povznášelo. Opravdu, tohle by mu klidně mohlo zachránit život.

	Kontakt Nazarího s jeho ženou byl pro případ nutnosti připraven již krátce po Nazarího prvním výslechu v Rakousku. Jaakovovi by stačilo, aby zavolal na jisté číslo v Tel Avivu, a hovor bude bezpečně spojen do vily na východě Turecka, kde se tým Ústavu o Nazarího ženu a děti staral. Rozhovor na bulváru Krále Saula nahrají a poslechne si jej persky mluvící člověk, zda tam není něco podivného. Jediné nebezpečí spočívalo v tom, že by ho mohli poslouchat i Rusové a Íránci.

	V 8.05 Jaakov číslo s Gabrielovým souhlasem vytočil. Ve 20.10 už byla Nazarího žena na lince a tlumočník na svém místě na bulváru Krále Saula. Jaakov podal telefon Nazarímu.

	„Žádné slzy, žádné loučení. Prostě se zeptej, jak se má, a snaž se, aby to znělo normálně.“

	Nazarí telefon přijal a zvedl si ho k uchu. „Talo, miláčku,“ řekl a zavřel oči úlevou. „Tak hrozně rád slyším tvůj hlas.“

	

	Rozhovor trval něco málo přes pět minut, déle, než by si byl Gabriel býval přál. Přímý přenos do Hamburku riskovat nechtěl, a tak musel ještě několik dalších minut čekat, než se dozvěděl, že hovor proběhl bez potíží. Hodiny kostela svatého Michaela za oknem ukazovaly 20.20. Několikerým ťuknutím do počítačové klávesnice přesunul tým na místo. První krize dnešního večera byla odvrácena. Teď už potřeboval jen Alexeje Rozanova.
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	Hotel Marriott dělilo od restaurace Die Bank sto dvacet klidných kroků – procházka tak na tři minuty, na dvě, když člověk spěchal, aby nezmeškal rezervaci. Hosté, kteří z hotelu ve 20.37 odcházeli, nijak zvlášť nepospíchali, protože si kýžený stůl jako mnoho dalších lidí v Hamburku dnes večer zajistit nedokázali. Jejich jména zněla Jossi Gavish a Rimona Sternová, ačkoli v hotelu se oba ubytovali na jméno falešné. Jossi byl zkušený analytik z výzkumného oddělení Ústavu, měl nadání pro divadlo a uměl dobře improvizovat v terénu. Rimona byla šéfkou jednotky Ústavu, která sledovala íránský jaderný program. A jako taková byla hlavním adresátem podvržených lživých informací Rezáa Nazarího. S íránským špionem se osobně nikdy nesetkala a na to, že se s ním dnes večer ocitne v jedné místnosti, se netěšila. Ve skutečnosti dnes večer už prohlásila, že by dala přednost tomu, aby Nazarího poslali zpátky do Teheránu v dřevěné bedně. Její hněv Gabriela nepřekvapoval. Rimona byla neteř Ariho Shamrona a stejně jako její slavný strýc se se zradou nesmiřovala snadno, zvláště pokud šlo o Íránce.

	Výcvikem a zkušenostmi byla analytičkou, ale Jossiho přirozené instinkty v terénu měla rovněž. Jak tak kráčela elegantní ulicí, zdálo se, že její pohled upoutala kabelka ve výloze Prady. Na chvíli se tam zastavila, než je předjelo jakési auto. Jossi zatím hrál roli podrážděného chotě a nasupeně se díval na hodinky. Když procházeli působivým vchodem Die Bank, bylo 20.41. Vrchní číšník jim sdělil, že žádný volný stůl nemají, a tak se uklidili k baru, aby počkali na nějakou zrušenou rezervaci. Rimona si sedla čelem ke dveřím, Jossi k jídelně. Z náprsní kapsy saka vytáhl zlaté pero, úplně stejné jako to, které dal Gabriel Rezáovi Nazarímu. Jossi otočil víčkem doprava a vrátil pero do kapsy. Po dvou minutách se mu na zabezpečeném mobilu objevila textová zpráva. Vysílač fungoval, signál byl silný a čistý. Jossi upoutal pozornost procházející servírky a objednal pití. Bylo 20.44.

	V ulicích kolem Die Bank se zbytek Gabrielova týmu v tichosti přesouval na místo. Na Poststrasse Dina Saridová pomalu zajížděla se sedanem Volkswagen na prázdné místo před pobočkou Vodafonu. Vedle ní dřepěl na sedadle spolujezdce Mordechaj a Oded vzadu prováděl pár dechových cvičení, aby si zpomalil zběsilý srdeční pulz. O padesát metrů po ulici dál seděl na zaparkovaném motocyklu obkročmo Michail Abramov a s totálně znuděným výrazem pozoroval chodce. Vedle něj seděl na svojí motorce Keller. Mžoural na displej mobilu. Zpráva mu oznamovala, že se hlavní postava této show zatím neobjevila. Bylo 20.48.

	Ve 20.50 Alexej Rozanov Rezáa Nazarího stále ještě nekontaktoval. Gabriel stál u okna bezpečného bytu a sledoval hodiny na věži kostela svatého Michaela. Uběhly další dvě minuty bez zavolání. Vedle Gabriela stál Eli Lavon a uklidňoval ho svou přítomností jako další truchlící u hrobu dávného přítele.

	„Musíš ho poslat, Gabrieli. Jinak přijde pozdě.“

	„A co když do té restaurace nemá chodit, dokud se mu Alexej neozve?“

	„Necháme ho, ať si něco vymyslí.“

	„Třeba mu na to Alexej neskočí.“ Gabriel se odmlčel a pak dodal: „Nebo možná nepřijde.“

	„Teď slyšíš trávu růst.“

	„Před čtrnácti dny mně dvěstěkilová bomba bouchla do ksichtu. Mám na to právo.“

	Uběhla další minuta bez zavolání. Gabriel přistoupil k notebooku, naťukal zprávu a klikl na odeslat. Potom se vrátil k oknu a stál vedle nejstaršího přítele, kterého na světě měl.

	„Už ses rozhodl, co podnikneš?“ zeptal se Lavon.

	„S čím?“

	„S Alexejem.“

	„Dám mu možnost podepsat můj úmrtní list.“

	„A pokud to udělá?“

	Gabriel se odvrátil od hodin a pohledl na Lavona. „Chci, aby moje tvář byla ta poslední, kterou kdy uvidí.“

	„Šéfové důstojníky KGB nezabíjejí.“

	„Teď se to jmenuje SVR, Eli. A já zatím šéf nejsem.“

	

	„Dej mi svůj telefon,“ přikázal Jaakov.

	„Proč?“

	„Prostě mi tu zatracenou věc dej. Nemáme moc času.“

	Rezá Nazarí svůj mobilní telefon odevzdal. Jaakov vytáhl SIM kartu a vložil ji do identického přístroje. Než si jej Nazarí vzal, zaváhal.

	„Nějaká bomba?“ chtěl vědět.

	„Pro dnešní večer tvůj telefon.“

	„Mám předpokládat, že je napíchnutý?“

	„Na každý představitelný způsob.“

	Nazarí si telefon strčil vedle pera do kapsy saka. „Co se po té večeři stane?“

	„V žádném případě nevycházej ze dveří zároveň s ním,“ řekl Jaakov. „Jakmile Alexej zmizí, vyzvednu tě před restaurací.“

	„Zmizí?“

	Jaakov už nic víc neřekl. Rezá Nazarí si oblekl svrchník a zamířil dolů do foyeru. Bylo 20.57.

	

	Protože byl Marriott americký hotel, stály před ním sloupky z nerezové oceli a ohavné betonové květináče, které měly budovu chránit před teroristickým útokem. Rezá Nazarí, služebník největšího státního sponzora mezinárodního terorismu na světě, proplul mezi zábranami za bdělého Jaakovova dohledu a zabočil na ulici. Nic po ní nejezdilo a chodníky zely prázdnotou. Nazarího postup nezpomalilo nic z výkladních skříní, zdálo se však, že dva muže na motocyklech na malé promenádě naproti přes ulici od Die Bank zaregistroval. Do restaurace vešel přesně v devět a přihlásil se u vrchního. „Romanov,“ řekl Íránec a vrchní přejel prstem s pěstěným nehtem po seznamu rezervací. „Ano, tady to je. Romanov.“

	Nazarí se zbavil svrchníku a byl uveden do jídelny s vysokým stropem. Když míjel bar, všiml si ženy s pískově žlutými vlasy, která ho pozorovala. Muž, který seděl vedle ní, psal cosi na mobilu – potvrzení, že agent dorazil v pořádku, pomyslel si Nazarí. Stůl stál v rohu místnosti, pod zneklidňující černobílou fotografií maniakálně působícího plešouna. Nazarí si vybral místo čelem do místnosti. Alexeje to naštve, ale Alexejovy pocity mu teď dělaly tu nejmenší starost. Myslel jen na svoji ženu a svoje děti a na seznam otázek, na které chtěl Allon odpověď. Číšník mu naplnil sklenici vodou, sommeliér mu nabídl vinny lístek. Ve 21.07 pak ucítil, jak mu na srdci zavibroval nepovědomým rytmem nový mobilní telefon. Číslo nepoznával. Přesto hovor přijal.

	„Kde jsi?“ zeptal se rusky jakýsi hlas.

	„V restauraci,“ odvětil Nazarí stejnou řečí. Pak se zeptal: „A kde jsi ty?“

	„Mám pár minut zpoždění. Ale jsem blízko.“

	„Mám ti objednat něco k pití?“

	„Vlastně musíme provést malou změnu.“

	„Jak malou?“

	Rozanov Nazarímu vysvětlil, co po něm chce. Potom řekl: „Za dvě minuty. Rozumíš?“

	Než mohl Nazarí odpovědět, spojení se ztratilo. Nazarí rychle vyťukal číslo muže, kterého znal jako pana Taylora.

	„Slyšel jsi to?“

	„Každé slovo.“

	„Co mám teď dělat?“

	„Být tebou, Rezá, stojím za dvě minuty před restaurací.“

	„Ale…“

	„Za dvě minuty, Rezá. Jinak dohoda padá.“

	

	Vůz byl mercedes třídy S, s hamburskou poznávací značkou, černý jako pohřebák. Objevil se na začátku ulice, když se Rezá Nazarí zvedal, a pomalu klouzal kolem potemnělých obchodů, než zastavil před Die Bank. Přistoupil k němu portýr, ale muž na sedadle spolujezdce jej mávnutím ruky poslal pryč. Řidič svíral volant oběma rukama, jako by měl u hlavy pistoli, a na zadním sedadle si držel jakýsi muž u ucha nervózně telefon. Keller ho z promenády přes ulici zřetelně viděl. Široké lícní kosti, plavě, na temeni řídnoucí vlasy. Grázl z Moskevského střediska jako vyšitý.

	„To je on,“ oznámil do mikrofonu šifrované vysílačky. „Řekněte Rezáovi, ať zůstane uvnitř. Sejmeme ho hned a máme hotovo.“

	„Ne,“ vybuchl Gabriel.

	„Proč ne?“

	„Protože chci vědět, proč změnil plán. A chci Quinna.“

	Ve vysílačce zapraskalo, jak se Gabriel odhlásil. Pak se dveře restaurace otevřely a Rezá Nazarí vyšel na ulici. Keller se zamračil. Člověk míní, pánbůh mění, pomyslel si.

	

	Když si Nazarí přisedl na zadní sedadlo, Alexej Rozanov pořád ještě telefonoval. Když auto vystřelilo vpřed, pohlédl Nazarí k promenádě, kde ti dva muži obkročmo seděli na svých motocyklech. O sledování se nepokoušeli, alespoň si toho nevšiml. Vůz v rychlosti zatočil kolem rohu a Nazarí sevřel područku. Pak se podíval na Alexeje Rozanova, neboť Rus hovor právě ukončil.

	„Co se, sakra, děje?“ zeptal se Nazarí.

	„Měl jsem pocit, že není moc dobrý nápad, abys vysedával v restauraci v Hamburku.“

	„A proč ne?“

	„Protože máme problém, Rezá. Hodně vážný problém.“

	
57

	HAMBURK

	„Co tím myslíš, že je pořád naživu?“

	„Myslím tím,“ odpověděl Alexej Rozanov sarkasticky, „že Gabriel Allon ještě chodí po téhle zemi.“

	„O jeho smrti se psalo v novinách. A Ústav ji potvrdil.“

	„Noviny nic nevědí. A Ústav očividně lhal,“ dodal Rozanov.

	„Viděli jste ho?“

	„Ne.“

	„Slyšeli jste jeho hlas?“

	Rozanov zavrtěl hlavou.

	„Tak jak to víte?“

	„Naše informace pochází z lidského zdroje. Bylo nám řečeno, že Allon výbuch přežil jen s povrchními zraněními a odvezli ho do bezpečného domu MI6.“

	„A kde je teď?“

	„To náš zdroj neví.“

	„Kdy jste to zjistili?“

	„Pár minut poté, co jsem přistál v Hamburku. Moskevské středisko mi doporučilo naši schůzku zrušit.“

	„Proč?“

	„Protože existuje jediný důvod, proč by Gabriel Allon svoji smrt předstíral.“

	„Chce nás zabít?“

	Rus mlčel,

	„Přece se vážně nebojíš, Alexeji, že ne?“

	„Zeptej se Ivana Charkova, jestli bych se měl Allonovy záliby v pomstě bát.“ Rozanov se ohlédl přes rameno. „Dneska večer jsem tu jen proto, že Kreml znervózňuje možnost, že by se v rukou čečenských teroristů ocitl radioaktivní materiál.“

	„Kreml má dobrý důvod dělat si starosti.“

	„Takže je to pravda?“

	„Rozhodně.“

	„To se mi ulevilo, Rezá.“

	„Proč by ti mělo ulevit, že Čečenci budou schopni vyrobit špinavou bombu?“

	„Protože načasování celé téhle věci bylo dost zajímavé, nemyslíš?“ Rozanov se díval z okénka. „Nejdřív Allon předstírá vlastní smrt. Potom se z íránské laboratoře ztratí třicet kilo vysoce radioaktivního odpadu.“ Odmlčel se a pak dodal: „A teď jsme spolu tady v Hamburku.“

	„Co tím naznačuješ, Alexeji.“

	„Ani SVR, ani FSB9  na žádné informace, které by svědčily o tom, že Čečenci získali íránský jaderný odpad, nenarazily. Nebýt tvého mailu, tak tady nejsem.“

	„Poslal jsem ti ho, protože jsou ty zprávy pravdivé.“

	„A možná jsi mi ho poslal proto, že ti to přikázal Allon.“

	Tentokrát se z okénka zahleděl Nazarí. „Začínáš mě znervózňovat, Alexeji.“

	„To jsem měl v úmyslu.“ Rus chvíli nic neříkal. „Jediný člověk, který mohl Allonovi říct moje jméno, jsi ty, Rezá.“

	„Zapomínáš na Quinna.“

	Rozanov si zamyšleně zapálil dunhillku, jako by si lámal v duchu hlavu nad dalším tahem na imaginární šachovnici.

	„Kde je?“ vyzvídal Nazarí.

	„Quinn?“

	Nazarí přikývl.

	„Proč by tě to mělo zajímat?“

	„Dělal pro nás.“

	„To je pravda, Rezá. Ale teď patří nám. A do toho, kde je, ti nic není.“

	Nazarí sáhl do svrchníku pro cigarety, ale Rozanov ho s překvapivou silou popadl za zápěstí.

	„Co to děláš?“ zeptal se Rus.

	„Doufal jsem, že si zapálím.“

	„Pistoli sis dneska nevzal, že ne, Rezá?“

	„Ovšemže ne.“

	„To jsi měl.“ Rozanov se chladně usmál. „Další chyba z tvojí strany.“

	

	Mercedes mířil na západ po Feldstrasse, rušné ulici, která spojuje Neustadt se čtvrtí St. Pauli. Sledovali jej dva muži na motorkách, společně se dvěma vozy, z nichž v každém seděli tři ostřílení agenti izraelské zpravodajské služby. O tom, co se mezi Alexejem Rozanovem a Rezáem Nazarím přihodilo, nikdo nevěděl. O napjaté konfrontaci byli informováni jen Gabriel a Eli Lavon, shrbení v bezpečném bytě nad notebookem. Pero v Íráncově kapse už nemělo žádný význam – ocitlo se daleko mimo dosah přijímače –, zřetelné audio pokrytí však poskytoval Nazarího mobilní telefon.

	Zvukový přenos na chvíli ztichl, což nikdy nevěstí nic dobrého. V autě nikdo nemluvil. A zdálo se, že nikdo ani nedýchá. Gabriel si zkusil tu scénu v autě představit. Dva muži vpředu, dva muži vzadu, jeden z nich rukojmí. Alexej možná vytáhl pistoli. A možná je ukazování zbraní zbytečné, pomyslel si Gabriel. Dny plnými strachu unavený Nazarí už na sobě možná dal svoji vinu znát.

	Gabriel pohlédl na blikající světélko na obrazovce počítače a zeptal se: „Co to ten Alexej vyvádí?“

	„Pár možností napadá,“ odvětil Lavon. „A žádná není pěkná.“

	„Proč nepodnikne nějaký úhybný manévr? A proč se nesnaží setřást případnou sledovačku?“

	„Třeba tomu Alexej sám tak docela nevěří.“

	„Čemu?“

	„Že jsi ho dokázal tak rychle najít.“

	„Že mě podceňuje? To se mi tu snažíš říct, Eli?“

	„Těžko tomu uvěřit, ale…“

	Lavon umlkl, když sem skrz přenosový kanál dolehl Rozanovův hlas. Rozanov mluvil rusky.

	„Co říká?“

	„Dává řidiči instrukce.“

	„A kam míří.“

	„To není jasné. Ale počítám, že někam, kde mu budou moci dát pěknou nakládačku.“

	„Nevadilo by mi poslechnout si, na co se budou ptát.“

	„Mohlo by to být ošklivé.“ Lavon zaváhal a potom dodal: „K smrti ošklivé.“

	Gabriel sledoval, jak se mžikající světélko pohybuje po obrazovce. Auto zatáčelo na Stresemannstrasse, širší ulici s rychlejším provozem.

	„To není špatné místo,“ prohodil Gabriel.

	„No, o moc lepší už to nebude.“

	Gabriel zvedl vysílačku ke rtům a vydal rozkaz. Během několika vteřin se na obrazovce objevila další dvě blikající světélka. Jedno z nich byl Michail. To druhé Keller.

	„Zabíjení je vždycky snazší než únos,“ poznamenal Lavon tiše.

	„Ano, Eli, toho jsem si vědom.“

	„Tak proč to neukončit hned teď?“

	„Připsal jsem si na seznam další otázečku.“

	„A to jakou?“

	„Chci znát jméno člověka, který Rusům prozradil, že jsem naživu.“

	Světélka Michaila s Kellerem se přibližovala. Mercedes jel stále stejnou rychlostí.

	„Doufejme, že nedojde k žádným vedlejším ztrátám,“ řekl Lavon.

	Ano, pomyslel si Gabriel, když uslyšel výstřely. To doufejme.

	

	V Hamburku jsou čtvrti, kde se Němci skrývají za ošuntělou anglickou fasádou. Místo, kde černý mercedes konečně zastavil, bylo právě takové: trojúhelníkový obecní pozemek, malý a travnatý, z jedné strany ohraničený ulicí a z těch zbylých dvou řadovými domky z červených cihel, od jejichž obyvatel by člověk mohl čekat, že pijí čaj a sledují na BBC Zprávy o desáté. Aby se na něj dostal, musel se nikým neřízený vůz nejprve přehnat přes dva pruhy přijíždějících aut. Cestou pokácel sloup pouliční lampy, rozmlátil malý reklamní poutač na chodníku a nakonec se zarazil o útlý mladý jilm. Místní později udělají všechno možné, aby strom zachránili, ale bude to k ničemu.

	Oba muži na předních sedadlech vozu byli mrtví dávno předtím, než se s otřesem zastavil. Nezabil je náraz, ale kulky, které jim byly odborně vpálený do hlavy, zatímco se ještě pohyboval. Svědci budou vypovídat o dvou mužích na motocyklech, jednom vysokém a vyčouhlém, tom druhém svalnatějším. Každý z nich vypálil jen dvě rány a ty byly natolik dokonale synchronizované, že výstřely téměř nebylo možné rozeznat. Záznamy z kamer později výpovědi potvrdí. Jeden hamburský kriminalista to nazve nejkrásnější vraždou, jakou kdy viděl, a tato dosti neomalená poznámka mu vynese přísné pokárání od nadřízeného. Služebně starší muž mu řekne, že mrtví na německé půdě nikdy nic krásného nejsou. Zvlášť mrtví Rusové. Je jedno, že je to párek goril z Moskevského střediska. Pořád je to nehoráznost.

	Oba motorkáři rychle uprchli a znovu už je nikdy nikdo neviděl. A úřady nenašly ani sedan Volkswagen, který se objevil několik vteřin po nehodě. Z jeho zadní části se vynořil zavalitý, trollu podobný chlap a vyrval pravé zadní dveře mercedesu, jako by byly vyrobené z papírmaše. Jeden svědek bude mluvit o krátkém, leč tvrdém výprasku, ostatní však toto svědectví popřou. Ať se tam odehrálo cokoli, vysoký, slovansky působící pasažér, který se z mercedesu vynořil, byl otřesený a krvácel. Otázka, jak se dostal do volkswagenu, byla opět sporná. Někteří tvrdili, že si nastoupil dobrovolně. Jiní říkala, že do vozu nastoupit musel, protože mu v tu chvíli onen trolla připomínající muž lámal ruku. Celý manévr trval jen deset vteřin. A pak byli volkswagen i nešťastník slovanského vzezření pryč. Zmíněný hamburský kriminalista v trollově ruční práci žádnou zvláštní dovednost nespatřoval, přesto to na něj udělalo velký dojem. Svým kolegům řekl, že kohoutek umí zmáčknout každý pitomec, ale unést grázla z Moskevského střediska, jako by si utrhl jablko ze stromu, dokáže jen skutečný profesionál.

	Zbýval tedy už jen pasažér, který seděl za nebohým řidičem. Všichni svědci prohlašovali, že z vozu vystoupil sám a všichni tvrdili, že Rus to určitě nebyl – snad Arab, možná Turek, ale Rus ne. Ani náhodou. Několik vteřin vypadal zmateně, jako by nevěděl, co se to děje a co se to děje. Pak si všiml muže s poďobanou tváří, jak na něj mává z otevřeného okénka dalšího vozu. Když k němu vděčně klopýtal, vykřikoval znovu a znovu jedno slovo. A to slovo znělo „Tala“. V tom se svědci naprosto shodovali.
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	HAMBURK

	Opouštění bezpečných nemovitostí Ústavu znamená přísnou rutinu, pravidla, jimiž je třeba se řídit, a rituály, které je třeba dodržet. Jsou stanovena bohem a tesána do kamene. Jsou nedotknutelná, dokonce i v případě, že na travnatém obecním pozemku sedí párek mrtvých Rusů. A dokonce i tehdy, kdy kýžený cíl operace leží s roubíkem spoutaný v kufru únikového vozu. Nyní se této obřadné očistě bezpečného bytu věnoval Gabriel s Elim Lavonem, mlčky a automaticky, leč s oddanosti fanatických stoupenců tajemného kultu. Stejně jako jejich nepřátelé, i oni byli skutečnými věřícími.

	V půl desáté zamkli dveře a sešli dolů na ulici. Následoval další rituál: podrobná prohlídka vozu kvůli možné bombě. Když nic nezvyklého nenašli, nastoupili. Gabriel nechal Lavona řídit. Lavon měl instinkty mistra chodníků, nikoli volantu, jenže v tuhle chvíli byla jeho opatrnost při řízení motorového vozidla pro operaci přínosem.

	Z Hamburku jeli na jih do městečka Dohle. Za nim stal shluk hustě rostoucích stromů, přístupný pouze po rozjezděné cestě s cedulí, na níž stálo soukromý pozemek. Michail jej objevil o den dřív, společně se třemi vhodnými rezervními místy. Rezerva nebyla třeba – lesík byl pustý. Když do něj vjeli, Lavon zhasl reflektory a navigoval jen v nažloutle záři parkovacích světel. Hájek představoval směs stále zelených a opadavých stromů. Gabriel by býval měl raději břízy, ale březové háje nejsou na západě Německa běžné. Jenom na východě.

	Parkovačky konečně ozářily sedan Volkswagen čekající na mýtince. Michail se opíral se založenýma rukama o přední blatník, Keller pokuřoval vedle něj. U nohou jim ležel Alexej Rozanov. Ústa měl zalepená lepicí páskou, kterou měl svázané i ruce. Ne že by to bylo nutné. Důstojník SVR balancoval na rozhraní vědomí a kómatu.

	„Řekl něco?“

	„Moc příležitostí k tomu nedostal,“ odvětil Keller.

	„Viděl vaši tvář?“

	„Nejspíš ano, ale pochybuju, že si ji zapamatoval.“

	„Proberte ho. Potřebuju si s ním promluvit.“

	Keller vyndal z kufru auta litrovou láhev minerálky a tu pak lil Rozanovovi do obličeje, dokud se Rus nezačal hýbat.

	„Postavte ho na nohy,“ přikázal Gabriel.

	„Pochybuju, že na nich zůstane.“

	„Udělejte to.“

	Keller s Michailem popadli Rozanova každý za jednu ruku a zvedli ho do stoje. Jak Keller předpovídal, Rus ve vertikální poloze dlouho nezůstal. Zvedli ho znovu, tentokrát však sevření jeho rukou nepovolili. Hlava mu spadla dopředu, bradu měl na prsou. Byl vyšší, než jak působil na fotografiích z kamer, a také těžší – přes devadesát kilo kdysi dobře vyvinutých svalů, které se měnily v sádlo. Vedl slušnou operaci, ale Gabriel řídil lepší. Vytáhl zpod pasu kalhot glock a hlavní Rozanovovi bradu zvedl. Trvalo několik vteřin, než se Rusovy naběhlé oči zaostřily. Když tak učinily, nebyla v nich ani stopa strachu či poznání. Je dobrý, pomyslel si Gabriel. Strhl Rusovi pásku z úst.

	„Nezdá se, že by vás nějak hrozně překvapovalo, že mě vidíte, Alexeji.“

	„My se známe?“ zamumlal Rus.

	Gabriel se bez známek veselí usmál. „Ne,“ odvětil po chvíli, „to nepotěšení jsem dosud neměl. Ale vaši práci znám dobře. Vlastně až moc dobře. Detailně. Potřebuju vyjasnit jen pár podrobností.“

	„A co nabízíte, Allone?“

	„Nic“

	„Tak za to nic nedostanete.“

	Gabriel namířil pistoli na Rozanovu pravou nohu a stiskl kohoutek. Mezi stromy se rozlehlo prásknutí výstřelu. A také Rusův křik.

	„Už vám začíná docházet, v jak vážné situaci jste se ocitl, Alexeji?“

	Rozanov v tu chvíli nebyl schopen řeči, a tak Gabriel mluvil za něj.

	„Vy a vaše tajná služba jste nechali na londýnské Brompton Road bombu. Byla určena pro mě a mého přítele, jenže zabila dvaapadesát nevinných lidí. Zabili jste Charlotte Harrisovou ze Shepherd’s Bushe. Zabili jste jejího syna, který se po dědečkovi jmenoval Peter. To kvůli nim tu dnes večer jste.“ Gabriel namířil glock Rozanovovi do obličeje. „Co řeknete na svoji obhajobu, Alexeji?“

	„Tu bombu tam dal Eamon Quinn,“ zasípal Rozanov. „Ne my.“

	„Vy jste mu za to zaplatili, Alexeji. A dali mu pomocnici jménem Katerina.“

	Rozanov zvedl prudce hlavu a skrz závoj bolesti se na Gabriela upřeně zahleděl.

	„Kde je Quinn?“ zeptal se Gabriel.

	„Nevím, kde je.“

	„Kde?“ zeptal se Gabriel znovu.

	„Vždyť vám to říkám, Allone. Já nevím, kde je.“

	Gabriel namířil pistoli na Rozanovovu levou nohu a stiskl kohoutek.

	„Ježíši! Přestaňte, prosím!“

	Rus už bolestí nekřičel. Plakal jako malé děcko – Gabriel si pomyslel, že pláče jako ti lidé bez údů, kteří přežili jednu z Quinnem vyrobených bomb. Quinnem, který dokázal ohnivou kouli přinutit, aby uletěla tři sta metrů za vteřinu. Quinnem, který byl v libyjském táboře s Palestincem jménem Tarík al-Hurani.

	Myslíš, že se znali?

	Nedokážu si představit, že by se neznali.

	„Začněme něčím jednoduchým,“ navrhl Gabriel klidně. „Kde jste vzali číslo mého mobilu?“

	„To se stalo, když jste byl v Omaghu,“ vysvětloval Rus. „U toho pomníku. Sledovala vás jedna žena. Předstírala, že si vás fotí.“

	„Vzpomínám si na ni.“

	„Bezdrátově napadla vaše blackberry. Vaše soubory jsme dešifrovat nedokázali, ale byli jsme schopni získat vaše číslo.“

	„Které jste dali Quinnovi.“

	„Ano.“

	„To Quinn mi poslal tu textovou zprávu v Londýně.“

	„Cihly jsou ve zdi.“

	„Kde byl, když to posílal.“

	„Na Brompton Road,“ řekl Rus. „Bezpečně mimo oblast výbuchu.“

	„Proč jste mu to dovolili?“

	„Chtěl, abyste věděl, že to byl on.“

	„Profesionální hrdost?“

	„Zjevně to mělo co dělat s nějakým člověkem jménem Tarík.“

	Gabriel pocítil škubnutí u srdce. „Tarík al-Hurani?“

	„Ano, to je on. Ten Palestinec.“

	„Co s ním?“

	„Quinn říkal, že chce splatit jeden starý dluh.“

	„Tím, že mě zabije?“

	Rozanov přikývl. „Evidentně si byli dost blízcí.“

	Teď určitě říká pravdu, pomyslel si Gabriel. O Taríkovi Alexej Rozanov v žádném případě nemohl vědět.

	„Ví Quinn, že jsem pořád naživu?“

	„Dneska se to dověděl.“

	„Takže víte, kde je?“

	Rozanov nic neříkal. Gabriel přitiskl Rusovi hlaveň glocku na vnitřní stranu kolena.

	„Kde je, Alexeji?“

	„Zpátky v Anglii.“

	„Kde v Anglii?“

	„To nevím.“

	Gabriel zaryl do Rusova kolena bolestivě hlavní.

	„Přísahám, Allone. Netuším, kde je.“

	„Proč se do Anglie vrátil?“

	„Kvůli druhé fázi operace.“

	„Kde k ní dojde?“

	„V londýnské Guyově nemocnici.“

	„Kdy?“

	„Zítra ve tři odpoledne.“

	„A cíl?“

	„Cílem je premiér. Quinn s Katerinou zítra odpoledne v Londýně zabijí Jonathana Lancastera.“
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	SEVERNÍ NEMECKO

	Rus slábl, ztrácel krev i vůli k životu. Ale Gabriel to s ním přesto všechno prošel, krok za krokem, dohodu za dohodou, zradu za zradou, od onoho politováníhodného začátku celé operace až po mail, který dnes večer dorazil do Moskevského střediska. Mail, který byl odeslán z nezabezpečeného zařízení, neboť erární mobilní telefon SVR patřící jisté Katerině Akulové vyslal poslední slabý signál ze dna Severního moře. Moskevské středisko už Quinna neřídilo. Z Quinna se stal nebezpečný samotář.

	„Kde byli, když ten mail posílali?“

	„Až k místu původu jsme ho vysledovat nedokázali.“

	Gabriel Rozanovovi tvrdě dupl na roztříštěnou pravou nohu. Když byl Rus opět schopen mluvit, řekl, že mail byl odeslán z internetové kavárny z Fleetwoodu.

	„Mají auto?“ vyptával se Gabriel.

	„Renault.“

	„A model?“

	„Myslím, že je to scénic.“

	„O jaký druh útoku půjde?“

	„Bavíme se o Eamonu Quinnovi. Tak o jaký myslíte?“

	„V autě vezená?“

	„To je jeho specialita.“

	„Osobní, nebo nákladní?“

	„Dodávka.“

	„Kde je?“

	„V jedné garáži ve východním Londýně.“

	„Kde ve východním Londýně?“

	Rozanov mu odříkal adresu na Thames Road v Barkingu a pak mu brada vyčerpáním klesla na prsa. Gabriel pohledem vyzval Kellera a Michaila, ať ho pustí. Oba povolili svůj stisk, Rus se skácel jako podťatý strom dopředu a přistál na mokré lesní půdě. Gabriel ho převalil a namířil mu pistoli do obličeje.

	„Na co čekáte?“ zeptal se Rozanov. Gabriel Rusa pozoroval přes hlaveň, ale neodpovídal.

	„Možná je pravda, co se o vás říká?“

	„A to?“

	„Že jste moc starý. Že už na to nemáte žaludek.“

	Gabriel se usmál. „Mám pro vás ještě jednu otázku, Alexeji.“

	„Všechno, co vím, jsem vám už řekl.“

	„Až na to, jak jste zjistili, že jsem pořád naživu.“

	„Dověděli jsme se to ze zachycené komunikace.“

	„A co jste zachytili?“

	„Hlas,“ vysvětloval Rozanov. „Slyšeli jsme váš hlas…“

	Gabriel namířil pistoli na Rozanovovo koleno a vystřelil. Rus se zhroutil v agónii.

	„Měli… jsme… zdroj.“

	„Kde?“

	„Uvnitř… Ústavu.“

	Gabriel mu vpálil do stejného kolene druhou kulku. „Radši mi řekněte pravdu, Alexeji. Jinak si promenováním vašeho kolene na kaši vyplýtvám všechny kulky.“

	„Zdroj,“ zašeptal Rozanov.

	„Ano, já vím. Měli jste zdroj. Ale kdo to byl?“

	„Pracuje…“

	„Kde pracuje, Alexeji?“

	„V MI6.“

	„V jakém oddělení?“

	„Personální otázky a…“

	„Personální otázky a vnitřní bezpečnost?“

	„Ano.“

	„Jeho jméno, Alexeji. Řekněte mi jeho jméno.“

	„Já nemůžu…“

	„Řekněte mi, kdo to je, Alexeji. Řekněte mi to, ať můžu tu bolest zarazit.“

	
TŘETÍ ČÁST

	

	V ZEMI BANDITŮ
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	VAUXHALL CROSS, LONDÝN

	

	Přibližně hodinu po smrti Alexeje Rozanova obdržel Graham Seymour od svého nejnovějšího tajného agenta první zprávu. Tvrdilo se v ní, že ministerskému předsedovi Jonathanu Lancasterovi hrozí smrtelné nebezpečí, a naznačovala, že ruská zpravodajská služba zverbovala v MI6 špiona. Seymour později řekne, že to byl poměrně slibný způsob, jak začít kariéru.

	Za daných okolností Seymour usoudil, že bude nejlepší, když vyšle soukromé letadlo. To Gabriela s Kellerem vyzvedlo na pařížském Le Bourgetu a přepravilo je na letiště London City v Docklands. Vůz MI6 je pak vysokou rychlostí převezl na Vauxhall Cross, kde v jedné místnosti bez oken v nejvyšším patře čekal Seymour s telefonem u ucha. Když Gabriel s Kellerem vešli, zavěsil a chvíli je zkoumavě pozoroval bezvýrazným pohledem šedých očí.

	„Je nějaké audio?“ zeptal se konečně.

	Gabriel vytáhl blackberry, nastavil nahrávku na příslušnou pasáž a stiskl ikonu přehrát.

	„Kde k ní dojde?“

	„V londýnské Guyově nemocnici.“

	„Kdy?“

	„Zítra ve tři odpoledne.“

	„A cíl?“

	„Cílem je premiér. Quinn s Katerinou zítra odpoledne v Londýně zabijí Jonathana Lancastera.“

	Gabriel klikl na ikonu pauza. Seymour upřeně hleděl na telefon.

	„Alexej Rozanov?“

	Gabriel přikývl.

	„Možná bys to měl pustit od začátku.“

	„Já spíš myslím, že bychom měli začít od konce.“

	Gabriel posunul nahrávku a klikl podruhé na přehrát.

	„Jeho jméno, Alexeji. Řekněte mi jeho jméno.“

	„Grrrrr…“

	„Promiňte, Alexeji, ale já vás neslyšel.“

	„Grimes…“

	„To je jeho příjmení.?“

	„Ano.“

	„A co křestní, Alexeji. Řekněte mi jeho křestní jméno.“

	„Arthur.“

	„Arthur Grimes – tak se jmenuje?“

	„Ano.“

	„Arthur Grimes z oddělení pro personální otázky a bezpečnost MI6 je placený agent ruské zpravodajské služby?“

	„Ano.“

	Pak se ozvalo cosi, co velmi připomínalo výstřel. Gabriel klepl na ikonku pauza. Seymour zavřel oči.

	

	Onoho dne se v devět ráno vloupal taktický tým MI5 ze sekce A1A do skladiště na Thames Road číslo 22 v Barkingu ve východním Londýně. Žádná vozidla jakéhokoli druhu ani viditelné známky toho, že by zde někdo stavěl bombu, nenašel. Zároveň s ním vstoupil druhý tým MI5 do internetové kavárny na Lord Street ve Fleetwoodu. Díky drobné šťastné náhodě zde zrovna pracoval jeden ze zaměstnanců, kteří měli službu předešlého večera, a vzpomínal, že nějakého muže a ženu odpovídající popisu Quinna s Katerinou viděl. Také si vzpomněl, který počítač pár použil. Tým MI5 zařízení zabavil a naložil je do helikoptéry Královského námořnictva. Očekávalo se, že do Londýna dorazí nejdéle v poledne. Amanda Wallaceová trvala na tom, že se o jeho forenzní průzkum postará počítačová laboratoř MI5. Graham Seymour na její požadavek z politických důvodů přistoupil.

	„Kde je Grimes?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Před několika minutami vstoupil do budovy. Zatímco teď spolu mluvíme, jeden tým mu obrací byt naruby. Je to docela prekérní věc. Grimes je jejich přímým nadřízeným.“

	„Jak hluboko jdou informace, které má?“

	„Podílí se na prověrkách nynějších i potenciální agentů MI6.“ Seymour pohlédl na Kellera. „Před pár dny jsem s ním vlastně probíral jeden zvláštní projekt, do kterého se brzy pustíme.“

	„Mě?“ zeptal se Keller.

	Seymour přisvědčil. „Grimes také prošetřuje obvinem z narušení bezpečnosti, což znamená, že je ve skvělém postavení, aby ochránil další ruské informátory a špehy. Pokud ho opravdu platí SVR, bude to pro západní špionáž největší skandál od dob Aldricha Amese10.“

	„Což je důvod, proč jsi o tom Amandě Wallaceové nic neřekl.“

	Seymour mlčel.

	„Věděl by Grimes, že jsme s Kellerem ve Wormwood Cottage?“

	„Bezpečnými domy se obvykle nezabývá, ale pokud je v některém z nich ubytovaný někdo důležitý, určitě to ví. Tak či tak,“ dodal Seymour, „to, jestli je zdrojem toho úniku on, se dozvíme za pár minut.“

	„Jak?“

	„Prozradí nám to Jurij Volkov.“

	„Kdo je Volkov?“

	„Je to zástupce rezidenta SVR na ruské ambasádě. MI5 je přesvědčená, že se včera odpoledne setkal v metru s nějakým agentem. Jeden z mých lidí v Thames House právě prochází záznamy. Vlastně…“

	Telefon Seymoura přerušil. Zvedl sluchátko a několik vteřin mlčky naslouchal. Potom spojení přerušil a sám někam zavolal.

	„Nespouštějte ho z očí. Ani na minutu. Jestli půjde na pány, jděte taky.“

	Seymour zavěsil a podíval se na Gabriela s Kellerem.

	„Měl jsem jít do důchodu, dokud jsem měl možnost.“

	„To by byla velká chyba,“ odtušil Keller.

	„Proč?“

	„Protože bys prošvihl šanci Quinna dostat.“

	„Nejsem si jistý, že o další šanci stojím. Koneckonců se mi proti němu moc nedaří,“ dodal Seymour. „Vlastně je to dva nula v jeho prospěch.“

	V místnosti bez oken se rozhostilo těžké ticho. Seymour i Keller upřeně hleděli na telefon. Gabriel sledoval hodiny.

	„Jak dlouho chceš čekat, Grahame?“

	„Než co?“

	„Než mě necháš, abych si s Arthurem Grimesem promluvil mezi čtyřma očima.“

	„K tomu se ani nepřiblížíš. Nikdo se k němu nepřiblíží,“ doplnil Seymour. „Ještě dlouho ne. Možná uplynou celé měsíce, než ho budeme moci začít vyslýchat.“

	„My žádné měsíce nemáme, Grahame. Máme čas do tří.“

	„V tom skladišti v Barkingu žádná bomba nebyla.“

	„Což není zrovna povzbuzující zpráva.“

	Seymour studoval hodiny. „Dáme počítačové laboratoři MI5 čas tu mailovou výměnu najít do dvou. Když do té doby nic neobjeví, udeříme na Grimese.“

	„A na co se ho chceš ptát?“

	„Začnu tou projížďkou metrem s Jurijem Volkovem.“

	„A víš, co ti řekne?“

	„Ne“

	„S jakým Jurijem?“

	„Ty jsi hrozný fatalista.“

	„Já vím,“ odvětil Gabriel. „Chrání mě to před pozdějším zklamáním.“
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	BRISTOL, ANGLIE

	Svou první zprávu o nehodě v Hamburku vysílalo BBC Rádio 4 onoho rána o deváté. Byla stručná a neúplná. Dva muži byli zastřeleni, dva další se pohřešují. Oba mrtví byli Rusové, o pohřešovaných se mnoho neví. Německá kancléřka prý je hluboce znepokojena. Kreml zase pobouřen. To už tak poslední dobou býval.

	Quinn s Katerinou zprávu vyslechli, právě když ujížděli po dálnici M5 na sever od Birminghamu. Její aktualizovanou podobu slyšeli o hodinu později, když seděli před pobočkou Marks & Spencer v nákupní zóně na Cribbs Causeway v Bristolu. Verze v deset obsahovala jedinou novou informaci. Podle německé policie měli u sebe oba mrtví muži diplomatické pasy. Katerina rádio vypnula ve chvíli, kdy jakýsi odborník na zahraniční politiku z BBC vysvětloval, že incident hrozí přerůst v plnohodnotnou krizi.

	„Teď víme, proč Allon svoji smrt předstíral,“ řekla Katerina.

	„Co by dělal Alexej včera v Hamburku?“

	„Třeba ho tam někdo nalákal.“

	„Kdo?“

	„Samozřejmě Allon. V tuhle chvíli Alexeje nejspíš vyslýchá. Nebo už je Alexej mrtvý. Každopádně musíme předpokládat, že Allon ví, kde jsme. Což znamená, že musíme z Anglie okamžitě zmizet.“

	Quinn neodpovídal.

	„Co když dokážu, že Alexej v tom autě byl?“ zeptala se Katerina.

	„Další mail Moskevskému středisku?“

	Přikývla.

	„Ani náhodou.“

	Rozhlédla se po ostatních vozech na parkovišti. „Možná nás zrovna teď sledují.“

	„Nesledují.“

	„Víš to jistě?“

	„Bojuju s nimi už dlouho, Katerino. Vím to jistě.“

	Moc přesvědčeně nevypadala. „Já nejsem žádná džihádistka, Eamone. Nepřijela jsem sem umřít. Dostaň mě z Anglie. Spojíme se se střediskem a vyjednáme nějaké peníze za to, že se jim v pořádku vrátím.“

	„Přesně tohle uděláme,“ slíbil Quinn. „Ale nejdřív musíme vyřídit ještě jednu záležitost.“

	Katerina sledovala, jak ke vchodu do Marks & Spencer kráčí dvojice žen.

	„Proč jsme tady?“ zeptala se.

	„Trochu si zanakupujeme.“

	„A pak?“

	„Pak si uděláme procházku.“

	
62

	DOWNING STREET ČÍSLO 10

	Graham Seymour opustil krátce po poledni Vauxhall Cross, aby v čísle 10 na Downing Street podal zprávu ministerskému předsedovi Jonathanu Lancasterovi. Řekl mu, že Eamon Quinn je téměř s jistotou zpátky v Anglii a plánuje další útok – možná na Guyovu nemocnici během premiérovy návštěvy, možná na jiný cíl. Víc se dozvíme, vysvětloval Seymour, jakmile laborka MI5 dokončí nájezd na počítač z Fleetwoodu. O Arthuru Grimesovi a jeho tajné schůzce s Jurijem Volkovem z ruské ambasády se nezmínil. Věřil, že špatné zprávy je třeba podávat v malých dávkách.

	„Pravě jste se minul s Amandou,“ řekl mu premiér. „Radila mi, ať tu návštěvu Guyovy nemocnice zruším. Měla za to, že by bylo dobré, kdybych zůstal zamčený v čísle deset, dokud Quinna nechytí.“

	„Amanda je moudrá žena.“

	„Když má stejný názor jako vy.“ Premiér se usmál. „Je hezké vidět, že hezky spolupracujete.“ Odmlčel se a pak se zeptal: „Spolupracujete hezky, že ano, Grahame?“

	„Jistě, pane premiére.“

	„V tom případě vám řeknu to samé co jí,“ pokračoval Lancaster. „Svůj program kvůli nějakému teroristovi z IRA měnit nehodlám.“

	„Tohle nemá s IRA co dělat. Je to čistě obchodní.“

	„O důvod víc.“ Premiér vstal a doprovodil Seymoura ke dveřím. „Ještě jedna věc, Grahame.“

	„Ano, pane premiére?“

	„U tohohle žádné zatýkání.“

	„Prosím, pane?“

	„Slyšel jste. Žádné zatýkání.“ Položil ruku na Seymourovo rameno. „Víte, Grahame, někdy je pomsta dobrá pro duši.“

	„Já o pomstu nestojím, pane premiére.“

	„Pak vám navrhuji najít někoho, kdo o ni stojí, a dovést ho k Eamonu Quinnovi hodně blízko.“

	„Myslím, že přesně takového člověka mám. Vlastně hned dva.“

	

	Seymourův vůz čekal před proslulými černými dveřmi Downing Street. Odvezl ho zpět na Vauxhall Cross, kde našel Gabriela s Kellerem v nejvyšším patře v místnosti bez oken. Vypadalo to, jako by od chvíle, kdy odešel, nehnuli jediným svalem.

	„Tak jaký byl?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Odhodlaný až k paličatosti.“

	„V kolik vyjíždí jeho kolona z Downing Street?“

	„Ve čtrnáct čtyřicet pět.“

	Gabriel pohlédl na hodiny. Bylo za pět minut dvě.

	„Já vím, že jsme řekli ve dvě, Grahame, ale…“

	„Počkáme do dvou.“

	Trojice mužů seděla nehybně a mlčky, dokud oněch posledních pět minut neuplynulo. Úderem druhé Seymour zavolal přes řeku do Thames House Amandě Wallaceové a zeptal se na stav průzkumu počítače.

	„Jsou blízko,“ prohlásila Amanda.

	„Jak blízko?“

	„Do hodiny.“

	„To nestačí.“

	„Tak co mám dělat?“

	„Zavolej mi, jakmile na něco přijdete.“

	Seymour zavěsil a pohlédl na Gabriela. „Možná by bylo lepší, kdybys tu při tom nebyl.“

	„Možná bylo,“ odtušil Gabriel, „ale já bych si to za nic na světě nenechal ujít.“

	Seymour znovu zvedl sluchátko a vytočil číslo.

	„Arthure,“ řekl bodře, „tady Graham. Jsem moc rád, že jsem tě chytil.“

	

	Sedm pater pod nohama Grahama Seymoura muž v šedivé kóji pomalu zavěsil. Jako všechny kóje na Vauxhall Cross ani ta jeho neměla žádnou jmenovku, jen řadu čísel přerušenou lomítkem. Bylo zvláštní, že ho Graham Seymour oslovil jménem, protože na Vauxhall Cross mu většina lidí říkala podle jeho práce, tedy Vnitrák. Dojdi pro Vnitráka. Utíkejte se schovat, jde Vnitrák. Jeho označení představovalo nadávku. Nesnášeli ho a opovrhovali jím. A většinou se ho báli. Byl odhalovačem tajemství druhých, kronikářem jejich nedostatků a lží. Věděl o jejich milostných pletkách, finančních problémech i slabosti pro alkohol. Měl moc ničit kariéry, nebo je zachraňovat, pokud se mu zachtělo. Byl soudcem, porotou i katem – bohem v šedivé krabici. A přece i on měl své tajemství. Rusové na ně nějak přišli. Dali mu mladičkou dívku, lolitku, a na oplátku si vzali poslední špetku jeho důstojnosti.

	Tady Graham. Jsem moc rád, že jsem tě chytil…

	Zajímavá volba slov, pomyslel si Grimes. Možná to bylo freudovské přeřeknutí, Grimes se domníval, že šlo o něco jiného. Načasování Seymourova předvolání – den poté, co Grimes uložil informaci v bezdrátové mrtvé schránce v metru – nevěstilo nic dobrého. Ta schůzka byla riskantní a narychlo. A zdálo se, že se během ní prozradil.

	Jsem moc rád, že jsem tě chytil…

	Grimesovo sako viselo na věšáčku na zdi hned vedle fotografie jeho rodiny, poslední fotografie pořízené před rozvodem. Na chodbě flirtoval s tou hezkou holkou z registru Nick Rowe – Rowe, který se kolem něj motá celý den. Grimes se kolem dvojice beze slova protáhl a zamířil k výtahům. Kabina se objevila hned, jak stiskl tlačítko. To určité není žádná náhoda, pomyslel si.

	Kabina stoupala tak hladce, že Grimes měl pocit, že se vůbec nehýbe. Když se dveře syčivě otevřely, zjistil, že ve vestibulu stojí Ed Marlowe, další chlapík z jeho oddělení. „Arthure!“ vykřikl Ed, jako by měl Grimes najednou nějaké potíže se sluchem. „Neskočíme pak na skleničku? Potřebuju s tebou probrat pár maličkostí.“

	Aniž by čekal na odpověď, prosmýkl se Marlowe zavírajícími se dveřmi výtahu a byl pryč. Grimes vykročil z vestibulu do oslnivého světla atria. Tohle byla Valhalla špionáže, země zaslíbená. Místnost, ve které čekal Graham Seymour, ležela vpravo. Nalevo byly dveře vedoucí na terasu. Grimes se dal vlevo a vyšel ven. Chladný vzduch ho zasáhl jako políček. Pod ním tekla Temže, temná a olověná a podivně uklidňující. Grimes se zhluboka nadechl a klidně si rovnal myšlenky. Měl výhodu, protože znal jejich metody. Jeho kóje byla v pořádku. Stejně jako jeho byt, účty v bance, počítače i telefony. Nic na něj nemají, nic, až na tu jízdu metrem s Jurijem Volkovem. Tohle vyhraje. Mě zdiskreditovat nemůžou, pomyslel si. Já jsem Vnitrák.

	Jenže pak za sebou zaslechl jakýsi zvuk, otevření a zavření dveří. Pomalu se otočil kolem své osy a spatřil Grahama Seymoura, stojícího na terase. Šedé vlasy mu vlály ve větru a usmíval se – stejný úsměv, pomyslel si Grimes, jaký mu ulehčoval výstup po kariérním žebříčku, zatímco lepší lidi než on nechával dál dřít v suterénu. Seymour nebyl sám. Za ním stál menší muž s nezvykle zelenýma očima a popelově šedými skráněmi. Grimes ho poznal. Útroby se mu sevřely a najednou pocítil hrozné nutkání dojít si na toaletu.

	„Arthure,“ oslovil ho Seymour se stejnou falešnou srdečností, kterou před chvílí použil do telefonu. „Co tu děláš? Uvnitř na tebe všichni čekáme.“

	„Promiň, Grahame. Moc často se sem nahoru nedostanu.“

	Grimes předvedl úsměv, který se tomu Seymourovu vůbec nepodobal. Dásně a zuby, pomyslel si, a slušná ukázka viny. Opět se otočil čelem k řece a najednou běžel. Když se vrhl přes zábradlí, natáhla se po něm ruka, a pak se řítil na další terasu a představoval si, že letí. Země mu spěchala vstříc, aby ho objala, a když na ní přistál, ozvalo se žuchnutí připomínající puklé ovoce.

	Byl to pád z výšky několika poschodí, dostatečně silný, aby člověka zabil, nikoli však okamžitě. Chvíli si ještě uvědomoval důvěrně známé tváře, které se nad ním vznášely. Byly to tváře ze spisů, tváře agentů MI6, které po libosti obracel naruby. A přestože tak trpěl, jeho křestní jméno nikdo nepoužil. Vnitrák spadl z terasy na střeše, říkali. Vnitrák je mrtvý.
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	CORNWALL, ANGLIE

	Quinn s Katerinou si v bristolské pobočce Marks & Spencer koupili dva páry turistických bot, dva batohy, dalekohled, trekingové hole a průvodce po Devonu a Cornwallu. Tašky naložili do kufru renaultu a odjeli na západ do cornwallského městečka Helstonu. V jeho sousedství ležela základna vzdušných sil Královského námořnictva Culdrose, největší helikoptérová základna v Evropě. Když projížděl kolem vysokého pletivového plotu základny, korunovaného spirálami ostnatého drátu, zmocnila se Quinna tíseň. Pak nad silnicí prolétl vrtulník Sea King a Quinn byl zpátky v zemi nikoho na území jižního Armaghu. Moje válka už skončila, připomněl si. Dneska je moje válka tady.

	Pět kilometrů na jih od letiště ležela vesnice Mullion. Quinn dojel podle cedulí k hospodě a našel parkoviště hned přes ulici, vedle plážového obchodu Atlantic Forge. Obuli si turistické boty a oblékli nepromokavé bundy a Quinn pak nacpal mapu, průvodce a dalekohled do plátěného batohu. Tašku se zbraněmi nechal v autě a vzal si jen makarov. Katerina byla neozbrojená.

	„Jak zní naše krycí historka?“ zeptala se, když se oblékla.

	„Turisté.“

	„V zimě?“

	„Výletní místa u moře jsem měl odjakživa rád.“

	„Kde budeme bydlet?“

	„To je na tobě.“

	„Co takhle v Godolphin Arms v Marazionu?“

	Quinn se usmál. „Víš, že jsi opravdu dobrá?“

	„Lepší než ty.“

	„Zvládneš nějaký britský přízvuk?“

	Zaváhala, ale pak řekla: „Ano, myslím, že zvládnu.“

	„Jsi bankéřka z Londýna. A já tvůj panamský přítel.“

	„To mám ale štěstí.“

	Z vesnice se vydali po Poldhu Road, Quinn na hranici asfaltu, Katerina bezpečně po krajnici. Po necelém kilometru se v živém plotě objevila mezera a malá cedulka je nasměrovala na stezku pro veřejnost. Překonali přejezdový rošt, bránící útěku dobytka, a přešli přes pole nějakého farmáře na stezku podél jihozápadního pobřeží. Po té šli po vrcholech útesů k pláži Poldhu a potom kolem mullionského golfového klubu ke starobylému kostelu svatého Guenala. Kvůli svému krytí do kostela nakoukli a potom pokračovali na sever k zátoce Gunwalloe. Domek stál osamoceně na útesech na její východní straně, uhnízděný v přírodní zahradě tvořené trávničkou a kostřavou. Na příjezdové cestě parkovaly dva vozy.

	„To je ono,“ prohlásil Quinn.

	Spustil batoh na zem, vyndal z něj dalekohled a přejel jím po vrcholcích útesů, jako by obdivoval výhled. Potom ho zaostřil přímo na domek. Jeden z vozů byl neobsazený, v tom druhém seděli dva muži. Quinn zběžně prozkoumal okna domku. Rolety byly zatažené na doraz.

	„Máme společnost,“ upozornila Katerina.

	„Vidím ho,“ odvětil Quinn a spustil dalekohled.

	„Co uděláme?“

	„Půjdeme.“

	Quinn vrátil dalekohled do batohu a batoh na rameno. Pak s Katerinou znovu vyrazili stejným směrem. Necelých sto metrů před nimi k nim podél vrcholků útesů přicházel jakýsi muž. To není žádný obyčejný turista, pomyslel si Quinn. Ukázněné pohyby, lehký krok, pod tmavomodrou větrovkou pistole. Byl to bývalý voják, možná dokonce bývalý prislusník jednotek SAS. Quinn cítil, jak se mu makarov zarývá do kostrče. Přál si, aby ho měl trochu víc po ruce, ale teď už bylo na změnu pozdě.

	„Začni mluvit,“ zamumlal Quinn.

	„O čem?“

	„Jak jste si to s Billem a Mary o víkendu užili a jak by sis přála, aby sis mohla dovolit něco na venkově. Třeba domeček v Cotswolds.“

	„Cotswolds nesnáším.“

	Navzdory tomu však Katerina s vášnivým zanícením vykládala o Billovi a Mary a o jejich farmě nedaleko Chipping Campdenu. A jak Bill začne flirtovat, když se opije, a jak je Mary potají celá blázen do Thomase, jednoho hezkého kolegy z úřadu, kterého Katerina vždycky považovala za gaye. A právě tehdy k nim bývalý voják dorazil. Quinn se zařadil za Katerinu, aby nechal muži místo na projití. Katerina zpomalila na dost dlouho, aby muži popřála hezký den, ale Quinn nezvedl oči od země a nic neřekl.

	„Viděl jsi, jak na nás koukal?“ zeptala se Katerina, když opět osaměli.

	„Běž dál,“ vyzval ji Quinn. „A v žádném případě se neotáčej.“

	Domek teď měli přímo před sebou. Stezka po pobřeží vedla za ním, po okraji zeleného pole. Nepatrný rozdíl v nadmořské výšce Quinnovi umožnil nevinně nahlédnout přes ochranný živý plot a letmo spatřit tváře obou mužů sedících v zaparkovaném voze. Katerina se o Mary vyjadřovala dosti kriticky a Quinn pomalu přikyvoval, jako by její postřehy považoval za velice bystré. Ani ne padesát metrů za domkem se pak na okraji útesu zastavil a zahleděl se dolů do zátoky. Jakýsi muž nahazoval vlasec do prudkého příboje. Za ním kráčela po pruhu zlatého písku žena sledovaná dalším mužem, který měl větrovku stejné barvy jako ten bývalý voják na útesech. Žena šla směrem od nich, pomalu, bezcílně, jako vězeň na povolené vycházce po dvoře. Quinn čekal, až se žena otočí, a teprve pak zvedl dalekohled k očím. Potom jej nabídl Katerině.

	„Nepotřebuju ho,“ řekla.

	„Je to ona?“

	Katerina se zahleděla na ženu, která k ní přicházela podél hranice vody.

	„Ano,“ odvětila nakonec. „Je to ona.“
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	GUYOVA NEMOCNICE, LONDÝN

	V minutách následujících po sebevraždě Arthura Grimese Graham Seymour opět apeloval na Jonathana Lancastera, ať svou návštěvu Guyovy nemocnice zruší. Premiér si stál na svém, souhlasil však, že svou ochranku posílí o dva muže. Dva muže, kteří sdíleli jeho názor, že pomsta může být dobrá pro duši. Dva muže, kteří si přáli vidět Eamona Quinna mrtvého. Šéfa SO1, útvaru Metropolitní policie, který premiéra a jeho rodinu chrání, představa, že by měl do své jednotky přidat dva lidi zvenčí, přičemž jeden je agentem cizí tajné služby a druhý násilník s pochybnou pověstí, dle očekávání pobouřila. Přesto jim přidělil vysílačky a pověření, které jim v nemocnici otevře každé dveře. Každému z nich dal i pistoli Glock 17 ráže devět milimetrů. Znamenalo to sice porušení všech známých postupů, ale nařídil je sám ministerský předseda.

	Na to, aby Gabriel s Kellerem přijeli na Downing Street, nebyl čas, a tak je BMW Metropolitní policie nabralo před budovou na Vauxhall Cross a vystřelilo s nimi po Kennington Lane k Southwarku. Historická Guyova nemocnice, jedna z nejvyšších londýnských staveb, se zvedá nad spletí ulic poblíž Temže, kousek od mostu London Bridge. Vůz Metropolitní policie je vyložil před futuristickým mrakodrapem známým jako Shard, tedy Střep. V této ulici byl za normálních okolností zákaz stání a teď, když se každým okamžikem očekával premiérův příjezd, tu nic nejezdilo. Několik vozů ale parkovalo na Weston Street, včetně bílé firemní dodávky, jejíž podvozek trčel nízko nad zemi. Metropolitní policie na Gabrielův příkaz vypátrala jejího majitele. Byl to jeden stavitel, veterán britského Královského námořnictva, který prováděl v nedaleké budově nějakou renovaci. V dodávce měl naloženou dlažbu z vápence.

	Poslední ulice, která s komplexem sousedila, byla ulice Snowfield, úzká městská stoka bez parkovacích míst a toho dne i bez aut, s výjimkou policejních vozů. Gabriel s Kellerem po ní došli k bráně číslo tři, hlavnímu vjezdu do nemocnice, a prošli bezpečnostním kordónem. Na nádvoří před budovou čekal ministr zdravotnictví s týmem pracovníků Národní zdravotní péče a velké delegace nemocničního personálu, plné bílých plášťů a nemocničních uniforem. Gabriel mezi nimi tiše procházel a hledal tvář, kterou načrtl v domku v hrabství Galway, hledal ženu, kterou poprvé spatřil na jedné klidné lisabonské ulici. Potom zavolal Grahamu Seymourovi do operačního sálu na Vauxhall Cross.

	„Jak je premiér odtud daleko?“

	„Dvě minuty.“

	„Nějaké zprávy o tom počítači z Fleetwoodu?“

	„Jsou blízko.“

	„To říkali před hodinou taky.“

	„Jakmile něco najdou, okamžitě zavolají.“

	Linka ohluchla. Gabriel si uložil telefon do kapsy a zahleděl se na bránu číslo tři. Za chviličku se objevili dva členové doprovodu na motocyklech, následovaní na zakázku vyrobenou limuzínou Jaguar. Ze zadního sedadla vyskočil Jonathan Lancaster a začal si s lidmi potřásat rukou.

	„Vážně to musí dělat?“ zeptal se Keller.

	„Obávám se, že je to vrozené.“

	„Doufejme, že Quinn není někde poblíž. Jinak by to mohlo mít osudné následky.“

	Premiér potřásl poslední nabídnutou rukou. Potom se podíval po Gabrielovi s Kellerem, jednou kývl a vešel dovnitř. Byly na vteřinu přesně tři hodiny.
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	ZÁTOKA GUNWALLOE, CORNWALL

	Sotva Jonathan Lancaster zmizel za dveřmi Guyovy nemocnice, ve středu Londýna se rozpršelo, na nejvzdálenější výspě západního Cornwallu však štěrbinou mezi vrstvami mraku zářilo nízko visící slunce. Hezké počasí představovalo pro operaci přínos, neboť dodávalo Katerinině přítomnosti na pláži zátoky Gunwalloe na věrohodnosti. Dorazila tam ve 14.50, pět minut poté, co Quinna vysadila u starobylého kostela. Renault stal na parkovišti nad zátokou a v batohu na boku měla telefon Samsung na jedno použití a samopal Škorpion s na hlavni našroubovaným tlumičem AAC Evolution-9.

	Škorpiony jsi měla vždycky ráda, že ano, Katerino?

	Během cesty z kostela k zátoce chvilku uvažovala o tom, že by z Anglie utekla a ponechala Quinna jeho osudu. Ale rozhodla se, že zůstane a postará se, aby její mise byla splněna. Byla si téměř jistá, že Alexej už je mrtev. Přesto však věděla, že by nebylo moudré se do Ruska vracet, kdyby při plném úkolu selhala. Zpátky do Anglie ji neposlal Alexej, ale car. A jako všichni Rusové i Katerina věděla, že cara by zklamat neměla.

	Zkontrolovala čas. Byly tři hodiny a pět minut. Quinn už se bude blížit k domku. Možná se k němu jeden ze strážců vydá tak, jak to dnes udělal ten bývalý voják. Pokud k tomu dojde, Quinn ho zabije a cíl pak budou chránit jen tři muži – ti dva před domkem a ten, co teď rybaří v zátoce. Tím, co je muž zač, si byla jistá. Zahlédla obrysy zbraně pod jeho bundou i miniaturní vysílačku, kterou použil, aby kolegy upozornil, že je v zátoce návštěva. A zakrátko už jeho vysílačka zapraská, až vyšle nějaký nouzový signál. Anebo na radiový poplach ani nezbude čas. Tak či tak, osud strážce byl stejný. Právě sledoval svůj poslední západ slunce.

	Strážce vytáhl z moře rybu, pustil ji do žlutého kyblíku na čáře přílivu a napíchl na háček návnadu. Kývl Katerině na pozdrav, znovu se probrodil vlnami a nahodil vlasec. Usmívající se Katerina zvedla chlopeň batohu a odkryla pažbu škorpionu. Samopal byl nastaven na plně automatický režim, což znamenalo, že Katerina bude schopna vystřelit dvacet ran za necelou vteřinu s minimálním zdvihem hlavně. Quinn byl ozbrojen úplně stejně.

	Přesně v tu chvíli telefon Samsung zavibroval a na displeji se objevila textová zpráva: CIHLY JSOU VE ZDI… On to prostě musel udělat, pomyslela si Katerina. Musel Britům prozradit, že je to on. Upustila mobilní telefon do batohu, sevřela v dlani pažbu škorpionu a upřeně se zahleděla na muže ve vlnách. Muž najednou prudce obrátil hlavu doleva nahoru, směrem k vrcholům útesů. Příliš pozdě se otočil, jen aby zjistil, že k němu Katerina postupuje přes písek se škorpionem v natažených rukou.

	Dvacet ran za necelou vteřinu s minimálním zdvihem hlavně…

	Další vlny, které se o písek rozbily, byly rudé krví mrtvého člena ochranky MI6. Katerina u škorpionu klidně vyměnila zásobník a vystoupala po příkré stezce na parkovišti. To bylo až na renault prázdné. Katerina vklouzla za volant, nastartovala a zamířila po příjezdové cestě k domku.
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	Ve slovech těch mailů z prolomeného počítače navenek nic podezřelého nebylo, ale pro zkušeného technika MI5 poradně smrděla. Stejně jako na té adrese. Ukázal ji vytištěnou svému nadřízenému a ten na ni zase upozornil Milese Kenta. Kentovi se zdála povědomá, takže ji v rychlosti projel databází MI5 a zjistil tam alarmující shodu. Jeho další cesta vedla do operační místnosti, kde Amanda Wallaceová monitorovala premiérovu návštěvu Guyovy nemocnice. Kent před ní položil vytištěnou korespondenci. Amanda si ji přečetla a zamračila se.

	„Co to znamená?“

	Koukni se pořádně na tu adresu.

	Amanda tak učinila. „Není to ten domek, ve kterém kdysi bydlel Allon?“

	Kent přikývl.

	„A kdo tam bydlí teď?“

	„Na to by ses nejspíš měla zeptat Grahama Seymoura.“

	Amanda sáhla po telefonu.

	

	Pět minut nato zvedl na protějším břehu Temže v jiné operační místnosti Graham Seymour telefon.

	„Co máš?“

	„Problém.“

	„Co se děje?“

	„Bydlí někdo v tom Allonově domku v západním Cornwallu?“

	Seymour zaváhal a pak řekl: „Promiň, Amando, ale o tomhle mluvit nemůžu.“

	„Proboha,“ zašeptala vážně. „Bála jsem se, že to řekneš.“

	

	Domek byl oficiálně veden jako bezpečné zařízení MI6, takže tam nebylo žádné aktivní telefonní spojení. Mobilní telefon jeho současné obyvatelce také nesvěřili, aby snad v nestřeženém okamžiku neřekla něco, co by místo, kde přebývá, prozradilo jejím nepřátelům. Všechny pokusy spojit se s jejími strážci skončily neúspěšně. Telefony osobních strážců zvonily, ale nikdo je nezvedal. Praskání vysílaček zůstalo bez odpovědi.

	Jeden hovor byl ale přijat okamžitě. Šlo o hovor, který uskutečnil v 15.17 Graham Seymour na Gabrielův mobil. Gabriel byl v přednáškovém sále Guyovy nemocnice, kde se premiér chystal nabídnout lék na neduhy, jimž čelil posvátný britský systém zdravotní péče, řízený vládou. Seymour celou událost sledoval na obrazovkách operační místnosti v přímém přenosu. Mluvil klidněji, než by byl za daných okolností považoval za možné.

	„Bojím se, že cílem nebyl premiér. Na přistávací ploše v Battersea vás s Kellerem čeká vrtulník. Odveze vás tam Metropolitní policie.“

	Linka ohluchla. Seymour vrátil sluchátko na místo a zahleděl se na obrazovku ve chvíli, kdy z auditoria vyběhli dva muži.
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	ZÁPADNÍ CORNWALL

	Výstřely Madeline Hartová vůbec neslyšela, jen ostré praskání štípajícího se dřeva. A pak spatřila toho chlapa, jak se hrne rozbitými dveřmi do domku s ošklivě vypadajícím samopalem v rukou. Praštil ji pěsti do břicha – brutální úder, který jí vyrazil dech, takže nemohla vydat ani hlásku –, a když se svíjela na zemi, svázal jí ruce a zalepil ústa páskou a na hlavu jí navlékl kápi z černého serže. Madeline si přesto uvědomila přítomnost druhého vetřelce, menšího než ten první, s lehčím krokem. Společně ji pak trhnutím postavili a lapající po dechu ji vedli jejím pokojem s vyhlídkou. Venku vyzváněl nezvednutý telefon – předpokládala, že patří jednomu z jejích osobních strážců. Vetřelci ji nacpali do kufru auta a víko přirazili s konečností připomínající rakev. Zaslechla chroupání štěrku pod pneumatikami i nezřetelnou ozvěnu vln, rozbíjejících se o břeh zátoky. Pak ji zvuky moře opustily a zbyla jen guma ženoucí se po asfaltu. A hlasy. Dva hlasy, jeden mužský, druhý ženský. Muž pocházel téměř určitě z Irska, ženin nejasný přízvuk však její domovinu neprozrazoval. Jedinou věcí si ale byla Madeline jistá. Ten hlas už někde slyšela.

	Nemohla přijít na to, kterým směrem jedou, věděla jen tolik, že silnice není příliš kvalitní. Je to silnice druhé třídy, pomyslela si. Ne že by na tom nějak moc záleželo, její znalost geografie Cornwallu omezovala skutečnost, že byla prakticky vězněm Gabrielova domku. Ano, občas si zajeli na mys Lizard na čaj a koláčky do té kavárny na útesech, ale většinou si netroufala dál než na pláž zátoky Gunwalloe. Z londýnské centrály MI6 do Cornwallu pravidelně jezdil jeden muž, aby ji zpravil o její bezpečnostní situaci – nebo aby jí, jak tomu říkal, přečetl důrazné varování. Jeho výklad se jen zřídkakdy odlišoval od těch minulých. Říkal, že pro Kreml je její přeběhnutí velká ostuda. Je jen otázkou času, kdy se Rusové pokusí uvést tuto situaci na pravou míru.

	Bylo zjevné, že ten čas již nadešel. Madeline předpokládala, že její únos souvisí s pokusem připravit Gabriela o život. Muž s irským přízvukem byl nepochybně Eamon Quinn. A ta ženská? Madeline teď naslouchala tichému mumlání jejího hlasu a oné nezvyklé směsici německého, britského a ruského přízvuku. Potom zavřela oči a uviděla dvě dívky sedící v parku kašírovaného anglického městečka. Dvě dívky, které odvedli od matek a vychovali mezi vlky. Dvě dívky, které jednoho dne pošlou do světa, aby tam prováděly špionáž pro zemi, kterou ani doopravdy nepoznaly. A teď to vypadalo, že jednu z nich kdosi z Moskevského střediska vyslal, aby tu druhou zabila. Tak krutí mohou být jen Rusové.

	Madeline měla jen nepatrné ponětí o čase, nicméně odhadovala, že než vůz zastavil, uplynulo dvacet minut. Motor zhasl, víko kufru se zvedlo, dva páry rukou, jeden mužský, druhý viditelně žensky, ji vytáhly na nohy. Vzduch byl ostrý a prosáklý jódem, země pod nohama kamenitá a nepevná. Uslyšela moře a nad hlavou křik kroužících racků. Když se přiblížili k hranici vody, nastartoval se motor a ona ucítila kouř. Přebrodili s ní asi třiceti centimetry vody a přinutili ji nastoupit na palubu malého člunu. Ten se okamžitě probudil, zhoupl se na blížící se vlně a zamířil na moře. Svázaná Madeline s kápí na hlavě poslouchala, jak vrtule čeří vodu pod hladinou. Jako by jí říkala: Umřeš! Už jsi mrtvá!
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	Vrtulník, který je na přistávací ploše v Battersea čekal, byl transportní vrtulník Westland Sea King s turbohřídelovými motory Rolls-Royce Gnome. Přes jižní Anglii přenesl Gabriela s Kellerem rychlostí 110 uzlů, těsně pod svou rychlostí maximální. Do Plymouthu dorazili v šest a za pár minut už Gabriel zahlédl maják na mysu Lizard. Pilot chtěl přistát v Culdrose, ale Gabriel ho přesvědčil, že má letět přímo do Gunwalloe. Když přelétali nad domkem, blikaly na příjezdové cestě i na silnici od hospody U Beránka a Zástavy modré majáčky policejních vozů. Světlo zářilo i v zátoce. Bylo bílé jako lampy osvětlující místo činu. Gabrielovi se náhle zvedl žaludek. Do jeho milovaného cornwallského útočiště, na místo, kde nacházel klid a kde se zotavoval po několika operacích, které patřily mezi jeho nejobtížnější, zavítala smrt.

	Pilot Gabriela s Kellerem vysadil na severní straně zátoky. K čáře přílivu doběhli sprintem a zastavili u kriminalistických lamp. V jejich nemilosrdné dolů směřující záři ležela mrtvola muže. Někdo ho opakovaně střelil do prsou. Malý rozptyl naznačoval, že šlo o dobře vycvičeného střelce. Nebo ho zabila žena, pomyslel si Gabriel. Zvedl oči ke čtveřici mužů, kteří nad tělem postávali. Dva na sobě měli uniformu devonske a cornwallské policie. Ti další byli detektivové z oddělení vyšetřovaní závažných trestných činů v civilu. Gabriel si říkal, jak dlouho už tam asi jsou. Dost dlouho, pomyslel si, aby zátoku nasvítili jako fotbalový stadion v noci.

	„Vážně musíte používat ty obloukovky? Vždyť vám nikam neuteče.“

	„A kdo to chce vědět?“ zeptal se jeden z detektivů.

	„MI6,“ odvětil tiše Keller. Bylo to poprvé, co se představil jako zaměstnanec tajných služeb Jejího Veličenstva a na jeho publikum to mělo okamžitý účinek.

	„Potřebuju vidět nějaký průkaz,“ prohlásil detektiv.

	Keller ukázal k vrtulníku na konci zátoky a řekl: „Tohle je můj průkaz. A teď ho poslechněte a zhasněte ty zatracený světla.“

	Jeden z uniformovaných policistů obloukové lampy vypnul. „A teď těm hlídkařům řekněte, ať přestanou blikat.“

	Stejný policista vydal pomocí vysílačky příslušný rozkaz. Gabriel se podíval nahoru k domku a viděl, jak modrá světla potemněla. Potom se zahleděl na mrtvé tělo, které mu leželo u nohou.

	„Kde jste ho našli?“

	„Vy jste taky z MI6?“ zeptal se detektiv v civilu.

	„Odpovězte mu na otázku,“ štěkl Keller.

	„Byl na rozhraní písku a vody.“

	„Chytal ryby?“ zeptal se Gabriel.

	„Jak to víte?“

	„Jenom hádám.“

	Detektiv se otočil a ukázal k útesům. „Střelec byl tamhle. Našli jsme dvacet nábojnic“. Podíval se na tělo. „Většina z nich se očividně trefila. Nejspíš byl mrtvý dřív, než dopadl do vody.“

	„Nějací svědkové?“

	„Žádní se nepřihlásili.“

	„A co stopy u těch nábojnic?“

	Detektiv přikývl. „Ať střílel kdokoli, měl turistické boty.“

	„Jakou velikost?“

	„Malou.“

	„Nebyla to žena?“

	„Možná ano.“

	Gabriel bez jediného dalšího slova odvedl Kellera cestičkou nahoru k domku. Dovnitř vstoupili francouzským oknem z terasy. Z Gabrielova obývacího pokoje se stalo polní velitelské stanoviště. Rozbité přední dveře visely nedovřené na jednom pantu a škvírou Gabriel zaregistroval další dvě těla, ležící na příjezdové cestě. Přistoupil k nim vysoký detektiv a představil se jako inspektor Frazier. Gabriel přijal ruku, kterou mu detektiv podal, ale neidentifikoval se. Keller také ne.

	„Který z vás je z MI6?“ zeptal se inspektor.

	Gabriel se podíval na Kellera.

	„A vy?“ otázal se detektiv Gabriela.

	„Ten s MI6 kamarádí,“ odvětil Keller.

	Pohrdání lidmi, kteří nejsou pravidelnou součástí ozbrojených složek, měl policista zřetelně vepsáno ve tváři. „Máme čtyři mrtvé, o kterých víme,“ řekl. „Jednoho v zátoce, dva před domem a čtvrtého na pobřežní stezce. Zasáhli ho jednou do prsou a jednou do hlavy. Nestačil ani vytáhnout pistoli. Ty na příjezdovce trefili hodněkrát a toho chlapíka v zátoce zrovna tak.“

	„A žena, která tu bydlí?“ zeptal se Gabriel.

	„Ta se pohřešuje.“

	Detektiv přešel ke Gabrielovu malířskému stojanu, na který předtím pověsil mapu západního Cornwallu. „Máme dva svědky z vesnice, kteří si dnes odpoledne krátce po třetí všimli vysokou rychlostí jedoucího renaultu. Mířil na sever. Tady, tady a tady jsme postavili zátarasy,“ dodal a na třech místech se mapy dotkl. „Řidiče ani jeden ze svědků neviděl, oba ale prohlásili, že spolujezdcem byla žena.“

	„Vaši svědkové se nemýlí,“ prohodil Gabriel.

	Detektiv se odvrátil od mapy. „Co je to za ženskou?“

	„Vraždí pro ruskou tajnou službu.“

	„A ten chlap za volantem?“

	„Býval to nejlepší výrobce bomb Pravé IRA, což znamená, že těmi zátarasy plýtváte časem. Svoje zdroje musíte soustředit na západní pobřeží. Taky byste měli dneska večer zkontrolovat kufry všech aut, které vjedou na trajekty do Irska.“

	„A jmenuje se ten chlapík z IRA nějak?“

	„Eamon Quinn.“

	„A ta Ruska?“

	„Jmenuje se Katerina. Ale se vší pravděpodobností vystupuje jako Němka. Nenechte se oklamat tím, jak vypadá,“ doplnil Gabriel. „Tomu osobnímu strážci v zátoce nasázela dvacet kulek přímo do srdce.“

	„A ta unesená?“

	„Kdo to je, není podstatné. Bude to ta s pytlem přes hlavu.“

	Detektiv se znovu otočil a studoval mapu. „Víte vy, jak je cornwallské pobřeží dlouhé?“

	„Přes šest set padesát kilometrů,“ odvětil Gabriel, „s desítkami menších zátok. Proto také bylo rájem pašeráků.“

	„Máte ještě něco, co mi můžete říct?“

	„V kredenci je čaj,“ řekl Gabriel. „A taky sušenky.“
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	ZÁTOKA GUNWALLOE, CORNWALL

	V osm večer přenesli za svitu baterky mrtvé tělo ze zátoky nahoru a uložili je na příjezdovou cestu k ostatním. Mrtví tam nezůstali dlouho, do hodiny dorazil konvoj dodávek, aby je přepravil na soudní patologii v Exeteru. Tam odborník se špičkovým vzděláním vysloví onu očividnou věc, že čtveřice mužů v tajných službách zemřela na následky střelného poranění životně důležitých orgánů. Anebo ta těla patolog možná ani neuvidí, pomyslel si Gabriel. Třeba se Grahamu Seymourovi a Amandě Wallaceové podaří celý ten krvavý svinčík zamést pod koberec. Quinnovi se povedlo doručit na práh britských zpravodajských služeb další skandál – skandál, jemuž by se mohli vyhnout, kdyby počítačová laboratoř tu mailovou komunikaci našla o pár minut dříve. Gabriel si nemohl pomoci. Cítil, že část zodpovědnosti nese i on. Nic z toho by se nestalo, říkal si, kdybych v petrohradské Ermitáži nepoložil jedné krásné dívce do klína Pokoj s vyhlídkou.

	Myslím, že tohle je vaše…

	Na výčitky bude čas později. V tuto chvíli Gabriela zajímalo jen nalezení Madeline. Devonská a cornwallská policie hlídala každičkou pláž a zátoku v kraji – všude tam, kde by mohl přistát malý člun. Graham Seymour navíc v tichosti požádal pobřežní stráž, aby zintenzívnila hlídkovou činnost podél břehů jihozápadní Anglie. Samé prozíravé kroky, pomyslel si Gabriel, ale nejspíš je jich příliš málo a příliš pozdě. Quinn už zmizel. A Madeline také. Ale proč ji unášet? Proč ji nenechat s jejími strážci mrtvou jakožto varování všem ostatním ruským špionům, kteří přeběhnutí zvažují?

	V domku Gabriel nevydržel – ne, když to tam policie obracela na ruby, ve dveřích zely díry po kulkách a na každém kroku ho pronásledovaly vzpomínky –, takže s Kellerem seděli zachumlaní v bundách venku na terase. Gabriel pozoroval světla veliké nákladní lodě daleko na Atlantiku a přemítal, jestli na ní není Madeline. Keller kouřil a díval se dolů na vrtulník Sea King. Jejich mlčení bylo přerušeno až krátce po desáté, kdy jim detektiv sdělil, že na kraji jedné odlehlé zátoky u West Pentire na severním pobřeží Cornwallu našli vůz Renault Scénic. Až na nákupní tašku z Marks & Spencer byl vůz prázdný.

	„Účtenka tam nejspíš nebyla, že ne?“ otázal se Gabriel.

	„Bohužel ne.“ Detektiv chvíli mlčel. „Náš šéfinspektor se spojil s ministerstvem vnitra,“ řekl nakonec. „Vím, kdo jste.“

	„Takže naši omluvu za způsob, jakým jsme předtím mluvili s vašimi muži, přijmete.“

	„Žádná není třeba. Ale než odjedete, možná byste si měl odvézt cenné věci. MI6 podle všeho posílá tým, aby to tu vyčistil.“

	„Požádejte je, ať se k mému stojanu chovají slušné,“ odtušil Gabriel. „Mám k němu sentimentální vztah.“

	Detektiv se vzdálil a nechal Gabriela s Kellerem o samotě. Světla nákladní lodi zmizela ve tmě.

	„Kam myslíte, že ji vzal?“ zeptal se Keller.

	„Někam, kde se bude cítit bezpečně. Někam, kde zná hřiště i místní hráče.“ Gabriel se na Kellera podíval. „Neznáte takové místo?“

	„Bohužel jen jedno.“

	„Zemi banditů?“

	Keller přikývl. „A jestli se tam dostane, bude mít výraznou výhodu domácího hřiště.“

	„My taky jednu máme, Christophere.“

	„A to jakou?“

	„Stratford Gardens, číslo osm.“

	Keller se znovu zahleděl na vrtulník. „A vzal jste v úvahu možnost, že přesně o to možná Quinnovi jde.“

	„Dostat nás znovu na mušku?“

	„Ano.“

	„A mění se tím něco?“

	„Ne,“ odvětil Keller. „Ale možná byste se do toho neměl plést vy. Koneckonců…“

	Keller nechal myšlenku nedokončenou, protože mu bylo jasné, že Gabriel už ho neposlouchá. Vytáhl totiž z kapsy blackberry a právě vyťukával číslo Grahama Seymoura na Vauxhall Cross. Jejich rozhovor byl krátký, dvě minuty, víc ne. Pak Gabriel vrátil telefon do kapsy a ukázal směrem k zátoce, kde se do půlminuty nato rozkvílely turbohřídelové motory vrtulníku. Gabriel se pomalu zvedl a otupěle se vydal za Kellerem cestičkou dolů na pláž. Naposledy svůj dům spatřil tak, jak ho uviděl poprvé – ze vzdálenosti jedné míle na moři –, a věděl, že do něj už nikdy nevkročí. Quinn ho pro něj zničil se stejnou jistotou, s jakou pomáhal Taríkovi zničil Leu a Daniho. Teď je to osobní, pomyslel si Gabriel. A bude to hodně ošklivé.
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	HRABSTVÍ DOWN, SEVERNÍ IRSKO

	Ve stejný okamžik plula Catherine May, motorem poháněná loď řady Vigilante 33 pro námořní rybolov, rychlostí šestadvacet uzlů Svatojiřským průlivem. U kormidla stál bývalý příslušník IRA Jack Delaney, který se specializoval na pašování zbraní a přepravu výbušných zařízení. Delaneyho mladší bratr Connor se opíral o lodní schůdky a pokuřoval. Ve tři ráno už byli přímo na východ od Dublinu a v pět dorazili k ústí fjordu Carlingford Lough, který tvoří hranici mezi Irskou republikou a Ulsterem. Přibližně třicet kilometrů na sever odtud ležel prastarý rybářský přístav Ardglass. Quinn počkal, dokud nespatřil první záblesk tamního majáku, a pak nastartoval mobilní telefon. Napsal krátkou textovou zprávu a značně neochotně ji šifrovanou odpálil do éteru. Odpověď přišla po deseti vteřinách.

	„Do hajzlu,“ zavrčel Quinn.

	„Co se děje?“ chtěl vědět Jack Delaney.

	„Ardglass je moc horký. Tam přistát nemůžeme.“

	„A co Kilkeel?“

	Kilkeel byl rybářský přístav ležící zhruba padesát kilometrů na jih od Ardglassu. Bylo to město s protestantskou většinou s hluboko zakořeněným loajalistickým smýšlením. Quinn ho navrhl ve druhé zprávě. Když po pár vteřinách dorazila odpověď, podíval se na Delaneyho a zavrtěl hlavou.

	„Tak kam chce, abychom jeli?“

	„Říká, že na Shore Road je klid.“

	„A kde?“

	„Hned na sever od hradu.“

	„To není jedno z mých nejoblíbenějších míst.“

	„Dostaneš se tam a zase pryč před svítáním?“

	„Bez problému.“

	Jack Delaney zvýšil rychlost a nastavil kurz k jižnímu mysu poloostrova Ards. Quinn nahlédl do kajuty na přídi a zkontroloval Madeline, jak leží spoutaná a s kápí na hlavě na jednom ze dvou lůžek. Cestu snášela klidně. Katerina za sebou měla několik naléhavých návštěv lodní toalety, protože jí bylo zle, a teď kouřila u stolu v kuchyňce.

	„Jak ti je?“ zeptal se Quinn.

	„A zajímá tě to?“

	„Vlastně ani ne.“

	Kývla k ardglasskému majáku a prohodila: „Vypadá to, že jsme minuli náš exit.“

	„Změna plánu,“ odtušil Quinn.

	„Poldové?“

	Quinn přikývl.

	„A co jsi čekal?“

	„Připrav se,“ řekl. „Čeká nás ještě jedna projížďka na lodičce.“

	„Já se mám.“

	Quinn vystoupil po schůdcích a vyšel na palubu. Bylo jasno a chladno a na černé obloze zářila sprška hvězd. Na pobřeží severně od Ardglassu se nacházela hlavně zemědělská půda a par roztroušených domků s výhledem na moře. Quinn pročesával krajinu dalekohledem, ale na to, aby něco viděl, byla ještě moc velká tma. S pěnou za zádí minuli ostrůvek Guns, neobydlenou zelenou hroudu sto metrů od vesnice Ballyhornan, a za pár minut už obeplouvali skalnatý výběžek střežící ústí Strangford Lough. Cestu na sever označovaly navigační boje. V domcích podél Shore Road se začala rozsvěcet první světla, což stačilo, aby Quinn rozeznal siluetu hradu Kilclief. Pak spatřil o něco výš na pobřeží tři zášlehy světla. Poslal textovou zprávu tvořenou jediným otazníkem. V odpovědi stálo, že vstupní dveře jsou dokořán.

	Quinn připravil malý člun Zodiac a vrátil se do kajuty. Ukázal k místu, kde viděl světelné záblesky, a přikázal Jacku Delaneymu, aby se k nim vydal. Potom po schůdcích sešel do kajuty na přídi a strhl Madeline z hlavy kápi. V přítmí si ho prohlížely dvě planoucí oči.

	„Čas vyrazit na břeh,“ řekl Quinn. „Buď hodná holka. Jinak ti vystřelím mozek z hlavy. Je to jasné?“

	Oči chladně opětovaly jeho pohled. Není v nich žádný strach, uvědomil si Quinn, jenom vztek. Musel přiznat, že její kuráž obdivuje. Přetáhl jí černou kápi přes hlavu a postavil ji na nohy.

	

	Connor Delaney je na břeh zavezl rychle a bez zdržování. Quinn vystoupil do nějakých třiceti centimetrů vody. Potom s Katerininou pomocí Madeline ze zodiaku zvedl a odvedl ji k vozu zaparkovanému na kraji silnice. Byl to tmavě šedý Peugeot 508. Zavazadlový prostor byl otevřený. Quinn nacpal Madeline dovnitř a zabouchl ho. Pak si s Katerinou nastoupili. Katerina si sedla na místo spolujezdce, Quinn se natáhl vzadu s makarovem namířeným na její páteř. Za volantem seděl Billy Conway v námořnickém kabátu a vlněné čepici. „Vítej doma,“ řekl. Pak nastartoval a vyjel na cestu.

	

	Zamířili na západ k Downpatricku. Když se k nim z opačného směru s blikajícími světly přiblížil vůz severoirského policejního sboru, odvrátil Quinn instinktivně tvář.

	„Kam myslíš, že za krásného nedělního rána tak brzy jede?“

	„Stejně to vypadá ve všech šesti hrabstvích.“ Billy Conway letmo pohlédl do zpětného zrcátka. „Podle mě je to kvůli tobě.“

	„Nejspíš ano.“

	„Co je ta holka v kufru zač?“

	Quinn zaváhal, ale pak odpověděl po pravdě.

	„Ta Ruska, co chrápala s premiérem?“

	„To je přesně ona.“

	„Ježíši, Eamone.“ Billy Conway jel chvíli mlčky. „Neřekl jsi mi, že si bereš rukojmí.“

	„Realita se změnila.“

	„Jak?“

	Quinn už víc neřekl.

	„Co s ní chceš dělat?“

	„Sedět na ní.“

	„A kde?“

	„Někde, kde ji nikdo nenajde.“

	„V jižním Armaghu?“

	Quinn mlčel.

	„Radši bychom jim měli dát vědět, že jedeme.“

	„Ne,“ odmítl Quinn. „Žádné telefony.“

	„Nemůžeme se jim jen tak objevit u dveří.“

	„Ale ano, můžeme.“

	„Jak to?“

	„Protože jsem Eamon Quinn.“

	Z Downpatricku se k nim hnal další policejní vůz. Quinn sklonil hlavu. Billy Conway sevřel oběma rukama pevně volant.

	„Proč ses s tou holkou vracel sem, Eamone?“

	„Dělám z drobků cestičku.“

	„A proč?“

	„Prostě jeď, Billy. Zbytek ti řeknu, až dojedeme do země banditů.“
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	ARDOYNE, ZÁPADNÍ BELFAST

	Vrtulník Sea King přistál na Aldergrove, základně Společného velení vrtulníkového letectva, která sousedila s belfastským letištěm. Amanda Wallaceová z MI5 jim zařídila auto, pět let starý Ford Escort vybledlé modré barvy a s bezmála sto šedesáti tisíci kilometry sledovaček na tachometru. Také jim otevřela dveře jednoho bezpečného domu MI5 v protestantské části severního Belfastu. Když tam Gabriel s Kellerem krátce po půlnoci dorazili, čekali uvnitř dva agenti z oddělení T, divize MI5 zaměřené na irský terorismus. Kellera podle tváře ani jména neznali, ale ukázalo se, že utajení Gabrielovy totožnosti bylo složitější. Společně strávili probdělou noc monitoringem pátrání po plavidle, které odvezlo Madeline Hartovou z izolované zátoky na severním pobřeží Cornwallu. V šest ráno už bylo zřejmé, že se loď nenajde, alespoň tedy ne s Madeline stále ještě na palubě. Britská veřejnost ale o jejím únosu nic nevěděla. A nevěděla ani, že se jeden agent britských tajných služeb zabil skokem z terasy na Vauxhall Cross. Hlavní zpráva ranního programu BBC se týkala premiérova kontroverzního plánu na reformu Národní zdravotní služby. Reakce na něj byly všeobecně nepřátelské.

	Z bezpečného domu vyšli Gabriel s Kellerem v půl sedmé a nastoupili do fordu. Příští půlhodinu kroužili po severní a východní části města, aby se ujistili, že je nesleduje MI5 ani žádná jiná odnož britských tajných služeb. V sedm hodin pak zatočili na Crumlin Road a zamířili do katolické části Ardoyne. Keller zastavil na konci Stratford Gardens a vypnul motor. V několika málo oknech okolních řadovek se svítilo, ale jinak ulice tonula ve tmě.

	„Za jak dlouho se ti vaši kamarádi objeví?“ zeptal se Gabriel.

	„Ještě je brzy,“ odpověděl neurčitě Keller.

	„To nezní moc povzbudivě.“

	„Jsme v západním Belfastu. Je těžké být optimista.“

	Ve Stratford Gardens se několik minut nic nepohnulo. Keller ulici pročesával pohledem a hledal známky potíži, ale Gabriel měl oči jen pro dveře čísla osm. Ty se v 7.45 otevřely a objevily se dvě postavy: Maggie a Catherine Donahueove, manželka a dcera muže, který dokázal ohnivou kouli přimet, aby letěla rychlostí přes tři sta metrů za vteřinu. Manželka a dcera muže, který pomohl Taríkovi al-Huranimu vyřešit problém s časovacím zařízením a rozbuškou. Catherine Donahueová měla pod šedým pláštěm oblečený dres na pozemní hokej. Její matka si oblékla teplákovou soupravu a sportovní boty. Prošly železnou brankou na konci zahradní cestičky a odbočily vpravo k Ardoyne Road.

	„Kde hraje?“ zeptal se Gabriel.

	„V Lisburnu. Autobus jí jede v půl deváté.“

	„Copak tam sama netrefí?“

	„Aby se dostaly k Naší milosrdné Paní, musejí projít protestantským územím. Za ty roky tam byla spousta problémů.“

	„Anebo berou do zaječích.“

	„Takhle vymóděné?“

	„Sledujte je,“ přikázal Gabriel.

	„A co když se objeví moji přátelé?“

	„Myslím, že se o sebe dokážu postarat sám.“

	Gabriel bez jediného dalšího slova vystoupil z vozu. Branka čísla osm ostře zaskřípěla, když ji otevřel, ale přední dveře kapitulovaly nehlučně. Gabriel vstoupil dovnitř a rychle vytáhl zpoza opasku na zádech pistoli – glock, který dostal od premiérovy ochranky SO1. V obýváku naprázdno vyřvávala televize, Gabriel ji nechal zapnutou a vykradl se nahoru po schodech se zbraní v natažených rukách. Obě ložnice našel rozházené, leč prázdné. Potom sešel dolů a vstoupil do kuchyně. V dřezu byla trocha nádobí od snídaně a na lince stála konvice čaje. Gabriel si vzal ze skříňky hrneček, nalil si a posadil se ke kuchyňskému stolu, aby počkal.

	

	Doprovodit dceru až k branám dívčí střední školy u Naší milosrdné Paní trvalo Maggie Donahueové čtvrt hodiny. Její zpáteční cesta neproběhla bez potíží, protože se na Ardoyne Road nechala zatáhnout do střetu se dvěma protestantkami ze glenbrynského sídliště, které rozzuřilo, že si ona, katolička, dovolí chodit po loajalistické ulici. Proto také byla rudá vzteky, když zatáčela do Stratford Gardens. Strčila klíč do zámku a práskla dveřmi tak, až se okna jejího malého domku rozdrnčela. V televizi si kdosi stěžoval na cenu mléka. Ztišila ji a vstoupila do kuchyně, aby se postarala o nádobí od snídaně. Než si muže popíjejícího čaj u jejího stolu všimla, uběhlo několik vteřin.

	„Ježíši Kriste!“ vykřikla polekaně.

	Gabriel se jen zamračil, jako by neschvaloval, že někdo bere jméno Páně nadarmo.

	„Kdo jste?“ chtěla vědět.

	„Zrovna jsem se vás chtěl zeptat na to samé,“ odvětil Gabriel klidně.

	Jeho přízvuk ji mátl. Pak jí ve tváři problesklo poznání.

	„Vy jste ten, kdo…“

	„Ano,“ přerušil ji. „To jsem já.“

	„Co děláte u mě doma?“

	„Když jsem tu byl posledně, něco jsem ztratil. A doufal jsem, že byste mi to mohla pomoci najít.“

	„A co to je?“

	„Váš manžel.“

	Vylovila z kapsy teplákovky mobilní telefon a začala vytáčet číslo. Gabriel jí namířil glock na hlavu.

	„Nechte toho,“ přikázal.

	Žena zkameněla.

	„Dejte mi ten telefon.“

	Podala mu ho. Gabriel se podíval na displej. Číslo, které se pokoušela vyťukat, tvořilo osm číslic.

	„Tísňová linka Policie má v Severním Irsku nula jedna nula, ne?“

	Mlčela.

	„Tak komu jste volala?“ Když mu bylo odpovědi jen další ticho, Gabriel si telefon nacpal do kapsy u bundy.

	„To je můj telefon,“ zaprotestovala.

	„Už ne.“

	„Co sakra chcete?“

	„V tuhle chvíli bych rád,“ řekl Gabriel, „abyste si sedla.“

	Loupla po něm očima, spis nasupeně než ustrašeně. Je z Ardoyne, pomyslel si Gabriel. Ta se tak snadno nevyděsí.

	„Posaďte se,“ vyzval ji znovu a ona konečně poslechla.

	„Jak jste se sem dostal?“ zeptala se.

	„Nechala jste odemčené dveře.“

	„Houby.“

	Gabriel položil na stůl fotografii a otočil ji tak, aby snímek zřetelně viděla. Zachycoval její dceru, jak stojí na lisabonské ulici po boku Eamona Quinna.

	„Kde jste to vzal?“ chtěla vědět.

	Gabriel zvedl oči ke stropu.

	„V pokoji mojí dcery?“ otázala se.

	Přikývl.

	„Co jste tam dělal?“

	„Snažil jsem se vašemu manželovi zabránit ve spáchání další masové vraždy.“

	„Já žádného manžela nemám.“ Odmlčela se a potom dodala: „Už ne.“

	„Tohle je váš manžel,“ zaťukal Gabriel hlavní glocku na fotografii. „Jmenuje se Eamon Quinn. Provedl bombové atentáty v Bishopsgate a v Canary Wharf. Nastražil bombu v Omaghu a na Brompton Road. Ve vaší skříni jsem našel jeho šaty. A našel jsem i jeho peníze. Což znamená, že pokud mi neřeknete, co chci vědět, strávíte zbytek života za mřížemi.“

	Chvíli hleděla na fotografii mlčky. Gabriel si pomyslel, že z její tváře teď vyzařuje cosi jiného. Už to nebylo pohrdání. Teď to byl stud.

	„To není můj manžel,“ prohlásila nakonec. „Můj muž už je víc než deset let po smrti.“

	„Tak proč vaše dcera postává v Lisabonu na ulici s Eamonem Quinnem?“

	„To vám nemůžu říct.“

	„Proč ne?“

	„Protože by mě zabil, kdybych vám to řekla.“

	„Quinn?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Billy Conway.“
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	CROSSMAGLEN, HRABSTVÍ ARMAGH

	Malý statek ležící západně od Crossmaglenu byl v klanu Faganových už po generace. Jimmyho Fagana, který jej v současnosti obýval, farmaření nikdy moc nezajímalo, a tak si koncem osmdesátých let dvacátého století otevřel v Newry fabriku, která vyráběla hliníkové dveře a okna pro vzkvétající stavebnictví jižního Armaghu. Nicméně hlavní profesí byl irský republikán. Coby veterán neblaze proslulé Jihoarmaghské brigády IRA se podílel na několika z nejkrvavějších bombových atentátů a přepadů ze zálohy v celém konfliktu, mezi něž patřilo i přepadení britské hlídky u Warrenpointu, po němž zůstalo osmnáct mrtvých britských vojáků. Celkem byla Jihoarmaghská brigáda zodpovědná za smrt 123 britských vojáků a 42 příslušníků Královské ulsterské policie. Tahle malá oblast, tvořená farmami a zvlněnými kopci, patřila po jistou dobu k nejnebezpečnějším místům na světě, pokud jste byli vojákem – ve skutečnosti byla nebezpečná tak, že britská armáda musela přepustit silnice IRA a přesouvat se pouze vrtulníky. Nakonec začala Jihoarmaghská brigáda útočit i na vrtulníky. Sestřelila čtyři, včetně jednoho lynxu, kterého u Crossmaglenu zasáhla střela z minometu. Střílel z něj Jimmy Fagan. Eamon Quinn ho navrhl a sestrojil.

	Během nejhorších nepokojů se ve středu Crossmaglenu tyčila rozhledna. Ta teď zmizela a uprostřed vesnice ležel zelený park se strohým památníčkem padlým dobrovolníkům IRA. Billy Conway Quinna vysadil před hotelem Cross Square a Quinn zašel za roh do baru Emerald na Newry Street. Nad vchodem se třepetaly barvy crossmaglenských rangerů. Vypadalo to, že v roli hlavního koníčka města vystřídal vzpouru fotbal.

	Quinn otevřel dveře a vešel dovnitř. Okamžitě se k němu otočilo několik hlav. Válka už možná pominula, ale podezření k lidem odjinud bylo v Crossmaglenu stejně silné jako vždy. Quinn několik mužů v místnosti znal. Na druhou stranu se nezdálo, že by oni znali jeho. Objednal si u baru guinness a odnesl si ho ke stolu, kde seděl se dvěma dalšími bývalými členy Jihoarmaghské brigády Jimmy Fagan. Stříbrem prokvetlé vlasy měl Fagan střižené nakrátko a černé oči se s ubíhajícími roky změnily v úzké štěrbinky. Ty si Quinna pozorně prohlížely bez jediné jiskřičky poznání.

	„Můžu vám ti nějak pomoct, kamaráde?“ zeptal se Fagan nakonec.

	„Nevadí, když si přisednu?“

	Fagan kývl k prázdnému stolu na opačném konci místnosti a naznačil, že tam by se Quinnovi možná sedělo lépe.

	„Ale já bych se radši posadil k vám.“

	„Projdi se, kamaráde,“ odvětil tiše Fagan. „Jinak přijdeš k úrazu.“

	Quinn se posadil. Muž sedící po jeho levici ho popadl za zápěstí.

	„Klídek,“ zamumlal Quinn. Pak se podíval na Fagana a řekl: „To jsem já, Jimmy. Eamon.“

	Fagan se Quinnovi upřeně zahleděl do tváře. Potom si uvědomil, že ten cizinec, který proti němu sedí u stolu, nelže. „Prokrista,“ zašeptal. „Co tady zase děláš?“

	„Mám tu práci,“ řekl Quinn.

	„To by vysvětlovalo, proč je Královská ulsterská zničehonic tak vyjukaná.“

	„Teď se to jmenuje Policejní sbor Severního Irska, Jimmy. Copak ses to ještě nedoslechl?“11

	„Velkopáteční dohody odpustily spoustu hříchů,“ prohodil Fagan po chvíli, „ale ne ty tvoje. Bylo by pro nás pro všechny lepší, kdyby sis to pivo dopil a odešel.“

	„To nejde, Jimmy.“

	„Proč ne.“

	„Obchod.“

	Quinn upil z guinnesu pěnu a rozhlédl se po místnosti. Vůně leštěnky a piva, tiché mumlání hlasů s armaghským přízvukem – po všech těch letech skrývání, po všech těch letech prodávání svých služeb nejvyšší nabídce byl konečně zase doma.

	„Proč jsi tady?“ chtěl vědět Fagan.

	„Říkal jsem si, jestli by tě třeba nezajímala nějaká menší akcička.“

	„Co z toho budu mít?“

	„Prachy.“

	„Už žádné bomby, Eamone.“

	„Ne,“ slíbil Quinn. „Žádné bomby.“

	„Tak o jakou práci jde?“

	„Přepadení ze zálohy,“ vysvětloval Quinn. „Stejně jako za starých časů.“

	„A kdo je cíl?“

	„Ten, který utekl.“

	„Keller?“

	Quinn přikývl. Jimmy Fagan se usmál.

	

	Hospodářství mělo dvě stě akrů – nebo dvě stě čtyřicet, záleželo na tom, koho z Faganovic klanu jste se zeptali. Byly to většinou zvlněné pastviny, rozdělené na menší nízkými kamennými zídkami, z nichž některé postavili dávno před tím, než na tuhle zemi vkročil první protestant, nebo se to tak alespoň říkalo. Irsko bylo hned za dalším kopcem. Na žádné z cest nebyl byť i jen náznak nějaké hranice.

	V nejvyšší části pozemku stál patrový cihlový dům, kde vdovec Fagan žil se svými dvěma syny – oba byli veteráni IRA i Pravé IRA, která mírové dohody odmítala. Měli tu velkou stodolu z vlnitého plechu a další stavbu v samém srdci pozemku, kde Fagan během bojů ukrýval zbraně a výbušniny. Právě zde prodělala mladší verze Christophera Kellera v zimě roku 1989 brutální výslech vedený Eamonem Quinnem. Teď Kellerovo místo zaujaly Madeline s Katerinou. Quinn jim nechal dost jídla, vody a přikrývek, aby chladné prosincové odpoledne přečkaly, a zajistil dveře dvěma těžkými visacími zámky. Potom šel s Billym Conwayem po prašné cestě vedoucí zpátky k hlavní domu. Conway zíral do země, ruce vražené do předních kapes bundy. Vypadal nervózně. Jako obvykle.

	„Kolik máme času?“ vyzvídal.

	„Kdybych měl hádat,“ odvětil Quinn, „tak už je tady. A Allon taky.“

	„A určitě mě hledají.“

	„V to můžeme jedině doufat.“

	„A jestli mě Keller požádá, abych se s ním sešel? Co pak?“

	„Budeš to hrát na obě strany, Billy – přesně tak jako vždycky. Řekni jim, že plýtvají časem, když mě hledají na severu. Řekni jim, že jsi slyšel pověsti, že jsem v Irsku.“

	„A co když mi neuvěří?“

	„Proč by ti nevěřil, Billy?“ Quinn položil ruku Conwayovi na rameno a usmál se. „Byl jsi jeho nejlepší agent.“
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	ARDOYNE, ZÁPADNÍ BELFAST

	Keller zaparkoval přímo naproti domu a prolétl zahradní cestičkou. Dveře se mu pod rukou otevřely a on se vydal za hlasy do kuchyně. Tam našel Gabriela s Maggie Donahueovou usazené u stolu, oba s hrnkem čaje před sebou. Také tam ležela hromada použitých bankovek, pár kousků mužského oblečení, směska toaletních potřeb, fotografie a pistoli Glock 17. Glock se nacházel těsně mimo Maggiin dosah. Maggie seděla, jako by spolkla pravítko, položenou rukou si chránila břicho a mezi prsty té druhé, obrácené vzhůru, jí hořela cigareta. Keller měl dojem, že před chvílí plakala. Nyní její tvrdé rysy vytvořily belfastskou masku rezervované nedůvěry. Gabriel se tvářil nečitelně, kněz s pistolí a v kožené bundě. Pár vteřin jako by Kellerovu přítomnost nevnímal. Pak zvedl oči a usmál se. „Pane Merchante,“ zvolal srdečně. „To jste ale hodný, že jste se k nám připojil. Rád bych vám představil svoji novou kamarádku Maggie Donahueovou. Magie mi zrovna vyprávěla, jak ji Billy Conway nutí, aby si tyhle věci brala domů.“ Odmlčel se a pak dodal: „Maggie nám pomůže najít Eamona Quinna.“
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	CROSSMAGLEN, HRABSTVÍ ARMAGH

	Stavba z vlnitého plechu ve středu Faganova hospodářství měla šestkrát dvanáct metrů, z jedné strany balíky slámy a z té druhé sbírku rezavého nářadí a nástrojů. Byla navržena podle náročných požadavků Jimmyho Fagana a smontována v jeho továrně v Newry. Venkovní dveře byly nezvykle těžké a ve zvýšené podlaze se skrýval dobře zamaskovaný poklop, který vedl k jedné z největších skrýší se zbraněmi a výbušninami v Severním Irsku. O ničem z toho Madeline Hartová nevěděla. Věděla jen, že není sama – prozradil ji to zatuchlý pach tabáku a laciného hotelového šamponu. Konečně jí nějaká ruka strhla kápi z hlavy a z úst odlepila pásku. Madeline přesto neměla ponětí, kde je, protože kolem byla absolutní tma. Chvíli seděla tiše s nohama nataženýma před sebou a zády se opírala o balíky slámy. Pak se zeptala: „Kdo je tu?“

	Rozhořel se zapalovač a k plameni se sklonila tvář.

	„Ty,“ zašeptala Madeline.

	Zapalovač zhasl a temnota se vrátila. Pak Madeline rusky oslovil hlas.

	„Promiň,“ omlouvala se Madeline, „ale já ti nerozumím.“

	„Říkala jsem, že musíš mít žízeň.“

	„Strašnou,“ přisvědčila Madeline.

	S lupnutím se otevřela láhev vody. Madeline přitiskla rty k plastovým drážkám a pila.

	„Děkuju…“

	Zarazila se. Nechtěla své věznitelce projevovat bezmocnou vděčnost zajatce. Pak ji došlo, že i Katerina je zajatcem.

	„Ukaž se mi znovu.“

	Zapalovač vzplál podruhé.

	„Moc na tebe nevidím,“ řekla Madeline.

	Katerina si přiblížila zapalovač k obličeji. „Jak vypadám?“ zeptala se.

	„Přesně tak, jak jsi vypadala v Lisabonu.“

	„Jak to, že o něm víš?“

	„Jeden můj přítel tě pozoroval přes ulici. Vyfotil tě.“

	„Allon?“

	Madeline mlčela.

	„Škoda, že jsi ho vůbec potkala. Pořád ještě by sis žila v Petrohradě jako princezna. A teď jsi tady.“

	„A kde to je?“

	„To ani já nevím jistě.“ Katerina vytáhla z balíčku cigaretu a pak ho naklonila k Madeline. „Cigaretu?“

	„Bože, to ne.“

	„Ty jsi byla vždycky hodná holka, že jo?“ Katerina se dotkla koncem cigarety plamene a pak ho nechala zhasnout.

	„Prosím,“ vyhrkla Madeline. „Byla jsem tak dlouho potmě.“

	Katerina zapalovač znovu zažehla.

	„Projdi se kolem,“ vyzvala ji Madeline. „Ukaž mi, kde jsme.“

	Katerina obešla se zapalovačem kůlnu kolem dokola a zastavila se u dveří.

	„Zkus je otevřít.“

	„Zevnitř se otevřít nedají.“

	„Zkus to.“

	Katerina se do dveří opřela, ty se ale ani nepohnuly. „Ještě nějaký chytrý nápad?“

	„Možná bychom mohli tu slámu zapálit.“

	„V tuhle chvíli by nás určitě s radostí nechal uhořet,“ odtušila Katerina.

	„Kdo?“

	„Eamon Quinn.“

	„Ten Ir?“

	Katerina přikývla.

	„Co má v plánu?“

	„Nejdřív chce zabít Gabriela Allona a Christophera Kellera. A pak mě chce vrátit Moskevskému středisku výměnou za dvacet milionů dolarů.“

	„A zaplatí?“

	„Snad.“ Katerina se odmlčela a potom dodala: „Zvlášť, když budeš součástí dohody i ty.“

	Zapalovač zhasl. Katerina si sedla.

	„Jak ti mám říkat?“ zeptala se.

	„Madeline, samozřejmě.“

	„To ale není tvoje pravé jméno.“

	„Je to jediné jméno, co mám.“

	„Ne, není. V táboře jsme ti říkávali Natalija. Copak si nevzpomínáš?“

	„Natalija?“

	„Ano,“ přisvědčila Katerina. „Malá Nataška, dcera generála KGB. Tak hezká. A ten anglický přízvuk, co ti pořídili. Byla jsi jako nějaká panenka.“ Na chvíli utichla. „Zbožňovala jsem tě. Nic jiného než tebe jsem tam neměla.“

	„Tak proč jsi mě unesla?“

	„Ve skutečnosti jsem tě měla zabít. A Quinn taky.“

	„Tak proč jste to neudělali?“

	„Quinn změnil plán.“

	„Ale ty bys mě bývala zabila, kdys měla možnost, že?“

	„Nechtěla jsem,“ odpověděla Katerina po chvíli. „Ale ano, nejspíš bych to udělala.“

	„Proč?“

	„Radši já než někdo jiný. Navíc jsi zradila naši zemi,“ doplnila. „Přeběhla jsi.“

	„Moje země to nebyla. Já tam nepatřím.“

	„A sem, Natalijo? Sem patříš?“

	„Jmenuju se Madeline.“ Chvíli nic neříkala. „Co se stane, jestli se do Ruska vrátím.“

	„Nejspíš ti budou pár měsíců ždímat mozek a dojit z něj každou kapku informací, kterou z něj dostanou.“

	„A pak?“

	„Vysšaja mera.“

	„Nejvyšší trest?“

	„Myslela jsem, že rusky neumíš.“

	„Jeden přítel mi o tom výrazu vyprávěl.“

	„A kde je ten přítel teď?“

	„Najde si mě.“

	„A pak ho Quinn zabije.“ Katerina znovu škrtla zapalovačem. „Máš hlad?“

	„Hlady šilhám.“

	„Myslím, že nám tu nechali nějaké masové koláče.“

	„Ty zbožňuju.“

	„Bože, ty jsi ale Angličanka.“ Katerina jeden koláč rozbalila a opatrně ho vložila Madeline do dlaní.

	„Bylo by to snazší, kdybys tu pásku přeřízla.“

	Katerina zamyšleně pokuřovala ve tmě. „Kolik si toho pamatuješ?“ otázala se.

	„Z tábora?“

	„Ano.“

	„Nic,“ odvětila Madeline. „A všechno.“

	„Nemám žádnou svoji fotku, na které jsem jako malá.“

	„Já taky ne.“

	„Pamatuješ si, jak jsem vypadala?“

	„Byla jsi krásná,“ řekla Madeline. „Chtěla jsem být přesně jako ty.“

	„To je zvláštní,“ prohodila Katerina, „protože já chtěla být jako ty.“

	„Vždyť jsem byla jen otravná malá holka.“

	„Jenže jsi byla hodná holka, Natalijo. Zato já byla něco úplně jiného.“

	Katerina už víc neřekla. Madeline zvedla spoutané ruce a pokoušela se ukousnout si další kus koláče.

	„Nepřeřízla bys mi tu pásku, prosím tě?“ požádala.

	„Já bych ráda, ale nemůžu.“

	„Proč ne?“

	„Protože jsi hodna holka,“ odvětila Katerina a zamáčkla cigaretu o podlahu kůlny, „a jenom by ses mi pletla do cesty.“
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	UNION STREET, BELFAST

	Když Billy Conway prošel dveřmi hospody u Tommyho O’Boylea na Union Street, bylo pár minut po poledni. Za barem leštil pivní sklenice bývalý příslušník IRA jménem Rory Gallagher.

	„Už jsem po tobě chtěl vyhlásit pátrání,“ prohodil.

	„Dlouhá noc,“ vysvětloval Conway. „Delší, než jsem čekal.“

	„Problémy?“

	„Komplikace.“

	„A bojím se, že tě čekají další.“

	„O čem to mluvíš?“

	Gallagher pohlédl směrem ke schodům. „Máš společnost.“

	

	Když se dveře kanceláře sténavě otevřely, ležely na psacím stole Billyho Conwaye Kellerovy nohy. Conway zůstal stát nehybně mezi dveřmi. Vypadal, jako by právě spatřil ducha. A jistým způsobem to tak opravdu je, pomyslel si Keller.

	„Nazdar, Billy. Rád tě zase vidím.“

	„Myslel jsem…“

	„Že jsem mrtvý?“

	Conway mlčel. Keller se zvedl.

	„Pojď se se mnou projít, Billy. Musíme si popovídat.“

	

	Návrat Christophera Kellera do Severního Irska se stal záminkou pro největší setkání bývalé Jihoarmaghské brigády Prozatímní IRA od podpisu Velkopáteční dohody. V kuchyni statku v Crossmaglenu se kolem Eamona Quinna a Jimmyho Fagana ve stejnou chvíli sešlo dvanáct příslušníků této jednotky. Osm z přítomných si odpykávalo dlouhé tresty v bloku FI věznice Maze, jen aby byli dle podmínek mírových úmluv osvobozeni. Čtyři další působili s Quinnem v Pravé IRA, včetně Franka Maguirea, jehož bratr zemřel roku 1989 v Crossmaglenu Kellerovou rukou.

	Jak je při takových setkáních obvyklé, vzduch zhoustl cigaretovým dýmem. Uprostřed stolu ležela mapa jižního Armaghu vydaná britským kartografickým úřadem, vybledlá a otrhaná. Byla to ta samá mapa, kterou Fagan použil při plánování masakru u Warrenpointu. Vedle ní ležel mobilní telefon, který ve čtvrt na jednu ožil vibracemi. Byla to textová zpráva od Roryho Gallaghera. Keller s Allonem se brzy vydají k nim.

	

	Keller a Billy Conway se šli skutečně projít, ale jen do York Lane. Byla to tichá ulice bez obchůdků či restaurací, jen s kostelem na jednom konci a s řadou průmyslových budov z červených cihel na tom druhém. Gabriel zaparkoval v proluce mezi bezpečnostními kamerami. Keller nacpal Billyho Conwaye na sedadlo spolujezdce a nastoupil dozadu. Gabriel s pohledem upřeným přímo před sebe klidně nastartoval.

	„Kde je Eamon Quinn?“ zeptal se Billyho Conwaye.

	„Eamona Quinna jsem pětadvacet let neviděl.“

	„Špatná odpověď.“

	Gabriel přerazil bleskurychlým úderem Conwayovi nos. Potom zařadil rychlost a odrazil od obrubníku.

	

	Do Fordu Escort, ve kterém Gabriel s Kellerem seděli, byl zabudovaný satelitní vysílač, což byla skutečnost, o níž se jim jaksi Amanda Wallaceová zapomněla zmínit. Výsledkem bylo, že MI5 vůz celé dopoledne sledovala, zatímco se z Aldergrove přesouval do bezpečného domu a potom do Stratford Gardens a York Lane. K tomu ještě MI5 pohyby vozu sledovala pomocí belfastského kamerového systému. Jedna kamera na Frederick Street pořídila zřetelný záběr muže na sedadle spolujezdce – muže, který podle všeho vydatně krvácel z nosu. Jeden technik MI5 snímek zvětšil a pustil na jednu z obrazovek v operačním středisku v Thames House. Stejný obrázek viděl i Graham Seymour na Vauxhall Cross.

	„Poznáváš ho?“ zeptala se Amanda Wallaceová.

	„Už je to dlouho,“ odvětil Seymour, „ale myslím, že je to Billy Conway.“

	„Ten Billy Conway?“

	„Osobně.“

	„Ten byl náš, ne?“

	„Ne,“ odvětil Seymour. „Conway byl můj. A Keller mi ho pomáhal řídit.“

	„Tak proč mu teče krev?“

	„Třeba náš nikdy opravdu nebyl, Amando. Třeba byl celou tu dobu s Quinnem.“

	Seymour sledoval, jak vůz zatáčí na dálnici M2 a míří k severu. Tohle je na naší profesi to úžasné, pomyslel si. Naše chyby se vždycky znovu a znovu vracejí. A všechny dluhy se nakonec musí splatit.
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	CREGGANŮV LES, HRABSTVÍ ANTRIM

	Už se Billyho Conwaye na nic neptali a on se na nic neptal jich. Během cesty na sever k Larne mu z rozbitého nosu volně stékala krev, ale než dorazili do Glenarmu, vytvořil se mu kolem nosních dírek černý škraloup. Keller navedl Gabriela po Carnlough Road do vnitrozemí a potom na sever po Killycarn Road. Drželi se jí, dokud se neproměnila v nepojmenovanou štěrkovou cestu. Po té pak jeli ještě kousek, dokud poslední farma nezmizela za nimi a ze země nevyrostl Cregganův les. Keller Gabriela požádal, ať zastaví a vypne motor. Potom se podíval na Billyho Conwaye.

	„Pamatuješ si to tu, Billy? Za starých časů jsme sem jezdívali, když jsi mi chtěl říct něco důležitého. Vyjeli jsme sem v té staré granadě, dali si pár piv a poslouchali lovce z Cragganovy chaty. Pamatuješ, Billy?“

	Kellerův hlas získal západobelfastský přízvuk – Falls Road s trochou Ballymurphy. Billy Conway mlčel. Zíral přímo před sebe. Prázdný pohled vojáka, který viděl příliš mnoho, pomyslel si Gabriel. Pohled mrtvého muže.

	„Vždycky jsme se o tebe dobře starali, ne, Billy? Dobře jsme ti platili. Chránili jsme tě. Ale ty jsi žádnou ochranu nepotřeboval, že ne, Billy? Celou tu dobu jsi dělal pro IRA. Pro Eamona Quinna. Jsi práskač, Billy. Odpornej, zasranej práskač.“ Keller mu přiložil k týlu hlaveň glocku. „Copak to nepopřeš, Billy?“

	„To už je dávno.“

	„Zase tak dávno ne,“ odtušil Keller. „Tohle jsi mi přece říkal ten den, kdy jsme v Belfastu obnovili naše přátelství, ne? Ten den, kdy jsi mi našel Maggie Donahueovou. Ten den, kdy jsi to na mě narafičil.“ Keller hlavní pistole silně zatlačil proti Conwayově lebce. „Copak to nepopřeš, Billy?“

	Billy Conway mlčel.

	„Vždycky jsi byl upřímný, Billy.“

	„Neměl ses sem vracet.“

	„Kvůli Quinnovi jsem neměl moc na výběr. To Quinn mě sem zase přivedl. A ty ses postaral, abych našel to, co chtěl, abych našel. Manželku a dceru. Hromadu prachů. Utržený lístek na tramvaj. Fotku lisabonské ulice. Maggie Donahueová s tím nechtěla mít nic společného. Měla plné ruce práce, aby v díře, jako je Ardoyne, bez manžela přežila. Jenže ty jsi ji k tomu vyhrožováním donutil. Řekl jsi jí, že jestli půjde na policii, zabiješ ji. A její dceru taky. A ona ti věřila, Billy, protože ví, co se v západním Belfastu práskačům stane.“ Keller položil Billymu Conwayovi hlaveň pistole na tvar. „Popři to, Billy.“

	„Co chceš?“

	„Chci, abys mi odpřisáhl, že se k té ženě ani k jejímu dítěti už nikdy nepřiblížíš.“

	„Přísahám.“

	„Chytrej kluk, Billy. A teď si vystup.“

	Conway nehnutě seděl. Keller ho pistoli udeřil do rozbitého nosu.

	„Řekl jsem vystup!“

	Conway zatáhl za kliku a vyklopýtal z vozu. Keller vystoupil za ním. „Běž,“ vyzval Conwaye. „A zatímco půjdeš, pověz mi, kde Eamona Quinna najdu.“

	„Já nevím, kde je.“

	„Určitě víš, Billy. Ty víš všechno.“

	Keller postrčil Conwaye po cestičce a vykročil za ním. Mezi stromy Cregganova lesa se ozvalo prásknutí lovecké brokovnice. Conway ztuhl. Keller ho dloubnutím hlavní glocku pobídl vpřed.

	„Jak se Quinn dostal z Anglie?“

	„S Delaneyovými.“

	„S Jackem a Connorem?“

	„Jo.“

	„A nebyl sám, co, Billy?“

	„Měl sebou dvě ženské.“

	„A kde ho vysadili?“

	„Na Shore Road, kousek od hradu.“

	„Byl jsi tam?“

	„Vyzvedával jsem je.“

	„Co jsi měl za auto?“

	„Peugeot.“

	„Kradený, půjčený, nebo pronajatý?“

	„Kradený. S falešnou poznávačkou.“

	„Takové má Quinn nejradši.“

	Další dvě rány z brokovnice, tentokrát blíže. Z pole vzlétl párek bažantů. Pěkné kousky, pomyslel si Keller.

	„Kde je, Billy? Kde je Quinn?“

	„Je v jižním Armaghu,“ prozradil po chvíli Conway.

	„Kde?“

	„V Crossmaglenu.“

	„Na statku Jimmyho Fagana?“

	Conway přikývl. „Na stejném místě, kam jsme tenkrát v noci odvezli tebe. Quinn tě chce za tvoje hříchy přibít na kříž.“

	„Jsme?“ zopakoval Keller.

	Rozhostilo se ticho.

	„Tys tam tenkrát byl, Billy?“

	„Chvilku,“ přiznal Conway. „Ty dvě ženské jsou v té samé kůlně, kde tě Quinn přivázal k té židli.“

	„Víš to jistě?“

	„Sám jsem je tam zavíral.“

	Dorazili na okraj lesa. Billy Conway klopýtavě zastavil.

	„Otoč se, Billy. Mám ještě jednu otázku.“

	Billy Conway stál dlouho nehybně. Pak se pomalu otočil ke Kellerovi.

	„Co chceš vědět?“ zeptal se.

	„Chci jedno jméno, Billy – jméno člověka, který Eamonu Quinnovi prozradil, že jsem zamilovaný do holky z Ballymurphy.“

	„Já nevím, kdo to udělal.“

	„Určitě víš, Billy. Ty víš všechno.“

	Conway mlčel.

	„Jeho jméno,“ řekl Keller a namířil pistoli Conwayovi do obličeje. „Pověz mi jeho jméno.“

	Conway zvedl tvář k šedému nebi a vyslovil své vlastní jméno. Kellerovi se vzteky zatmělo před očima a ucítil, jak se mu roztřásly nohy. Zbraň mu vracela smysl pro rovnováhu. Nevzpomínal si, že by stiskl kohoutek, vybavoval si jen kontrolovaný zpětný ráz pistole v ruce a spršku růžového oparu. Klečel u Billyho Conwaye, dokud si nebyl jistý, že je mrtev. Potom vstal a vydal se zpátky k autu.
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	RANDALSTOWN, HRABSTVÍ ANTRIM

	Na okraji Randalstownu zavibroval Kellerův služební mobil z MI6. Keller ho vytáhl z kapsy bundy a zamračil se na displej.

	„Graham Seymour.“

	„Co chce?“

	„Zajímá ho, proč už nemáme v autě Billyho Conwaye.“

	„Sledují nás.“

	„Očividné.“

	„Co mu řeknete?“

	„Ještě nevím. Tohle je pro mě nezmapované území.“ Keller ukázal telefon a zeptal se: „Myslíte, že slouží jako vysílač?“

	„Možná ano.“

	„Třeba bych ho měl vyhodit z okna.“

	„MI6 vám ho srazí z platu. A navíc,“ dodal Gabriel, „v zemi banditů by se mohl hodit.“

	Keller uložil telefon do středového panelu.

	„Jaké to tam je?“ zeptal se Gabriel.

	„V zemi banditů?“

	„V Crossmaglenu.“

	„Je to takové to místo, o kterém se skládají písničky.“ Keller se na chvíli zahleděl z okénka a pak pokračoval: „Během bojů ovládala celý jižní Armagh Prozatímní IRA – fakticky to byl její stát a Crossmaglen jeho svaté město.“ Pohlédl úkosem na Gabriela a dodal: „Jeho Jeruzalém. Tady si IRA síť buněk vytvářet nemusela. Tady fungovala jako pluk. Jako armáda,“ doplnil Keller. „Přes den orali pole a po nocích zabíjeli britské vojáky. Před každou hlídkou nám bylo připomínáno, že za hlodášovým keřem nebo hromadou kamení nejspíš leží bomba nebo odstřelovač. Jižní Armagh byl jedna velká střelnice. A my představovali terče.“

	„Pokračujte.“

	„Crossmaglen měl označení XMG,“ navázal Keller po chvíli. „Na hlavním náměstí stála strážní věž, které jsme říkali Gold Five Zero. Pokaždé, když tam člověk vstoupil, riskoval život. Kasárna neměla okna a byla odolná proti ostřelování minomety. Bylo to jako sloužit na ponorce. Když jsem tenkrát v noci ze statku Jimmyho Fagana utekl, ani jsem se do XMG nesnažil dostat. Věděl jsem, že živý to nikdy nezvládnu. Místo toho jsem šel na sever do Newtownhamiltonu. Tomu jsme říkali NTH.“ Keller se usmál a vysvětlil: „Vtipkovali jsme, že to znamená ‚Nikde teroristi, hoši‘.“

	„A na ten Faganův statek si vzpomínáte?“

	„Na ten nikdy nezapomenu,“ odvětil Keller. „Je na Castleblayney Road. Část pozemku vede podél hranice. Během bojů to byla hlavní pašerácká cesta, která spojovala Jihoarmaghskou brigádu se skupinami IRA v Irské republice.“

	„A ta kůlna?“

	„Ta leží na okraji velké pastviny a kolem jsou kamenné zídky a hlídací psi. Jestli se poblíž statku objeví policie, Fagan s Quinnem se to dozvědí.“

	„Takže vy myslíte, že tam Madeline je.“

	Keller nic neříkal.

	„Co když Conway zase lhal? Nebo co když už ji Quinn přesunul?“

	„Nepřesunul.“

	„Jak si tím můžete být tak jistý?“

	„Protože takhle to Quinn dělá. Otázka zní,“ uvažoval Keller, „jestli našim přátelům na Vauxhall Cross a v Thames House řekneme, co víme.“

	Gabriel pohlédl na telefon MI6 a poznamenal: „Třeba už jsme jim to řekli.“

	Projeli pod shlukem průmyslových kamer střežících dálnici. Keller vytáhl z balíčku cigaretu a nezapálenou ji otáčel mezi prsty.

	„Neexistuje způsob, jak bychom se mohli do jižního Armaghu dostat bez toho, aby nás někdo viděl.“

	„Tak půjdeme zadními dveřmi.“

	„Nemáme ani schopnost vidět v noci, ani tlumiče.“

	„Ani vysílačky,“ doplnil Gabriel.

	„A kolik máte munice?“

	„Jeden plný zásobník a jeden rezervní.“

	„Já mám o kulku méně,“ přiznal Keller.

	„Škoda.“

	Kellerův telefon od MI6 zavibroval podruhé.

	„Co chce?“ zeptal se Gabriel.

	„Zajímá ho, kam jedeme.“

	„Tak přece jen nás nakonec neposlouchají.“

	„Co mu mám říct?“

	„Je to váš šéf, ne můj.“

	Keller naťukal zprávu a vrátil telefon do středového panelu. „Co jste mu řekl?“

	„Že pracujeme na jedné potenciálně životně důležité informaci.“

	„Z vás bude dobrý agent MI6, Christophere.“

	„Agenti MI6 v jižním Armaghu neoperují bez krytí.“ Keller se odmlčel a potom dodal: „A člověk, který se má stát šéfem izraelské tajné služby, nemluvě o tom, že je to budoucí otec dvou dětí, to taky nedělá.“

	Dálnice se scvrkla na dvouproudou silnici. Bylo půl třetí odpoledne. Do západu zbývala jen hodina a půl. Keller si zapálil a díval se, jak Gabriel automaticky stahuje okénko, aby kouř vyvětral.

	„Víte,“ prohodil Keller, „nic z toho by se bývalo nestalo, kdybyste Grahama Seymoura poslal někam, když za vámi v Římě přišel. Dělal byste si na tom svém Caravaggiovi a já bych popíjel na svojí terase na Korsice víno.“

	„Ještě nějaká moudrá perla, Christophere?“

	„Jen otázečka.“

	„A jaká?“

	„Kdo je to Tarík al-Hurani?“

	

	V operačních střediscích v Thames House i na Vauxhall Cross v Londýně poblikával stejný záběr – mrkající modré světélko, které se pohybovalo přes Ulster po dálnici A6 na západ. Když dorazilo ke Castledawsonu, stočilo se k jihu na Cookstown. Graham Seymour odeslal na Kellerův mobil třetí textovou zprávu, která ale tentokrát zůstala bez odpovědi, což byla skutečnost, o niž se s Amandou Wallaceovou v Thames House naproti přes řeku dělil jen nerad.

	„Kam myslíš, že jedou?“ vyptávala se.

	„Kdybych měl hádat, tak se vracejí na místo, kde to všechno začalo.“

	„Do země banditů?“

	„Na statek Jimmyho Fagana, přesněji řečeno.“

	„Tam sami jít nemůžou.“

	„Nevím, ale v tuhle chvíli moc možností, jak bychom je zastavili, nemáme.“

	„Tak alespoň nahoď Kellerův mobil, ať slyšíme, co říkají.“

	Seymour navázal oční kontakt s jedním technikem a vydal rozkaz. O chvíli později už slyšel Gabriela vysvětlovat, jak se Eamon Quinn v jednom výcvikovém táboře teroristů v Libyi seznámil s mužem jménem Tarík al-Hurani. Ne, pomyslel si Seymour. Ty už nic nezastaví.
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	CROSSMAGLEN JIŽNÍ ARMAGH

	V Cookstownu se zastavili na dost dlouho, aby tu koupili mapu vydanou britským kartografickým úřadem, plechovku černého leštidla na boty a dva odolné kuchyňské nože, a pak vyrazili do zapadajícího slunce směrem k Omaghu. Když jeli na jih, lehce pršelo, ovšem stačilo to, aby Keller musel nechat stěrače puštěné celou cestu až do Castleblayney na irské straně hranice. Hned za městem leželo Lough Muckno. Keller se držel stužky silnice kolem jižního břehu tohoto jezera až do údolí posetého malými stavěními. Každý z domků představoval potenciální nástražný drát. Hranice nehraníce, teď byli v zemi banditů.

	Nakonec Keller zabočil do hustého trnkového houští na březích řeky Clarebane, zhasl světla a vypnul motor. Mobilní telefon MI6 ležel na středovém panelu a svítil nepřečtenými zprávami z Vauxhall Cross. Gabriel ho Kellerovi podal a prohodil: „Možná je načase dát Grahamovi vědět, kde jsme.“

	„Něco mi říká, že už to ví.“

	Keller vyťukal Seymourovo londýnské číslo. Seymour se okamžitě ozval.

	„Už bylo načase,“ vybuchl.

	„Vidíš, kde jsme?“

	„Podle mých výpočtů necelý kilometr od hranice.“

	„Existuje nějaká šance, že bys nám mohl poskytnout malou krycí palbu?“

	„Už se na tom pracuje.“

	„Vždyť jsem ti ještě neřekl, co potřebujeme.“

	„Ale ano, řekl. A ještě jedna věc,“ pokračoval Seymour. „Na ty nože budu potřebovat účtenku. A na tu mapu a leštidlo taky.“

	

	Ve dvě odpoledne už bylo Eamonu Quinnovi jasné, že Billy Conway má vážné potíže. Ve čtyři Quinn předpokládal, že Conway sedí v britské vazbě nebo, což bylo pravděpodobnější, leží někde na venkově s kulkou v hlavě. A jeho smrt určitě nebyla příjemná. Před svou smrtí by prozradil dvě informace: přesné místo pobytu Madeline Hartové a pravdu o svém podílu na smrti Elizabeth Conlinové před pětadvaceti lety. Quinn vůbec nepochyboval o tom, jak jeho starý nepřítel zareaguje. Keller byl veterán SAS, ze kterého se stal profesionální zabiják. Vrátí se na statek Jimmyho Fagana. A Quinn ho bude čekat.

	V půl páté, když se slunce propadalo mezi kopce, vyslal Quinn na těch dvě stě akrů hospodářství Faganova klanu dvanáct mužů. Dvanáct veteránů legendární Jihoarmaghské brigády. Dvanáct otrlých odstřelovačů se spoustou britské krve na rukou. Dvanáct mužů, kteří si přáli, aby byl Christopher Keller mrtev, stejně silně jako Quinn. Jimmy Fagan navíc rozmístil osm dalších mužů na různá místa po jižním Armaghu, aby jim posloužili coby průzkumníci – včetně Francise McShanea, který seděl za volantem auta zaparkovaného před základnou severoirské policie v Crossmaglenu.

	Quinn s Faganem seděli u stolu na statku, pokuřovali a čekali. Na stole ležel Quinnův makarov s našroubovaným tlumičem. Vedle něj ležel telefon a vedle telefonu stara vybledla mapa toho, co bývalo nejnebezpečnějšími pěti stovkami kilometrů čtverečních na světě. Quinn ji přejel očima od východu na západ: JONESBOROUGH, FORKHILL, SILVERBRIDGE, CROSSMAGLEN… Místa slávy, pomyslel si. Místa smrti. Dnes večer téhle legendě připíše ještě jednu kapitolu.

	Pohlédl na své hodinky, které mu věnoval muž jménem Tarík al-Hurani v táboře u moře. Bylo sedm patnáct. Quinn si náramkové hodinky sundal a přečetl si nápis vyrytý na jejich zadní straně.

	Už žádné selhání časovače…

	

	Když si leštidlem začernili tváře, pustili se Gabriel s Kellerem po břehu řeky Clarebane. Keller vedl, Gabriel se držel krok za ním. Měsíc a hvězdy zastřely mraky a ozvěnu kroků zamaskovalo pleskání deště. Keller se pohyboval po krajině jako voda: rychle, neslyšně. Gabriel, tajný voják ulice, se ze všech sil snažil přítelovy pohyby napodobit. Keller držel zbraň v obou rukách a ve výši očí. Gabriel za ním mířil dolů a doprava.

	Pět minut poté, co opustili vůz, se Keller zastavil a hlavní glocku naznačil směrem k zemi čáru. Znamenalo to, že dorazili na hranici Ulsteru. Stočil se k severu a vedl Gabriela přes několik pastvin, oddělených trnkovými živými ploty. Hranici teď měli pár metrů po pravé ruce. Kdysi by tu byly strážní věže s posádkou tvořenou příslušníky britské královské gardy a husary, teď ale horizont označovaly jen obilná sila a stodoly. Krví potřísněný přeživší nejšpinavějšího boje jižního Armaghu Keller se pohyboval zvolna a při každém kroku kladl nohu tak, jako by pod ní měl minu, a každým plotem se prodíral, jako by za ním číhal vrah.

	Když se tímhle namáhavým způsobem přesunuli asi o kilometr, dovedl Keller Gabriela přes pole kamenité půdy mezi dva rybníčky. Před nimi vyrůstal shluk stromů a za těmi ležela v Severním Irsku farma Jimmyho Fagana. Keller se kradl od stromu ke stromu vpřed a pak zkameněl. Necelých deset metrů od něj stál zahalený tmou muž s připraveným kalašnikovem. Samopal byl vybaven tlumičem z karbonových vláken – pořádná zbraň pro pořádného dravce. Keller opatrně vyndal mobil z MI6 a odeslal na Vauxhall Cross předem napsanou textovou zprávu. Potom vytáhl z kapsy nůž a čekal.

	

	Protože šlo o domácí záležitost, Graham Seymour nechal vlastní telefonát vyřídit Amandu Wallaceovou. Na crossmaglenskou základnu severoirské policie hovor dorazil v 19.27 a do minuty už se po Newry Street hnalo několik vozů s blikajícími majáčky. V půl osmé se telefon Jimmyho Fagana rozbzučel textovými zprávami od jeho zvědů.

	„Kolik aut?“ zeptal se Quinn.

	„Minimálně šest, včetně zásahovky.“

	„Kam jeli?“

	„Dolů po Dundalk Road.“

	„Špatným směrem,“ poznamenal Quinn.

	„Sem ani náhodou.“

	Na Faganův telefon došla další zpráva.

	„Co se tam píše?“

	„Že zabočují doprava na Foxfield.“

	„Pořád špatným směrem.“

	„Co to podle tebe znamená?“

	„To znamená, že bys měl svým klukům říct, ať se mají na pozoru, Jimmy.“

	„A proč?“

	Quinn se usmál. „Protože už tu jsou.“

	

	V 19.31 sundal muž stojící necelých deset metrů od Christophera Kellera pravou ruku z kalašnikovu a vytáhl si z kapsy mobilní telefon. Ten se nakrátko rozsvítil a v tlumeném světle jeho displeje Keller zahlédl tvář muže, který bude zakrátko mrtev. Byl Kellerova věku, výšky i postavy. Možná to byl farmář. Nebo možná řídil náklaďák nebo dělal příležitostné fušky. V jiném životě byl Kellerovým nepřítelem. A teď jím byl zase.

	Jako všichni veteráni Jihoarmaghské brigády znal muž stojící necelých deset metrů od Kellera každičkou píď téhle krví nasáklé země. Znal každičkou strouhu, každičké ostružiní, každičkou díru, kam ukryli zbraň nebo pohřbili nastraženou bombu. A také znal rozdíl mezi zvuky zvířete a zvuky člověka. Příliš pozdě zvedl oči od telefonu a spatřil Kellera, jak se na něj řítí s nožem v jedné a s pistolí v druhé ruce. Keller muže srazil na zem. Pak ho bodl nožem do krku a nůž držel, dokud mužovy ruce, svírající telefon a kalašnikov, nepovolily. Keller popadl zbraň, Gabriel telefon. Pak se tiše vydali přes pole ke kůlně z vlnitého plechu šestkrát dvanáct metrů, kde měl Keller již dávno zemřít.

	

	„Ohlásili se všichni?“ chtěl vědět Quinn.

	„Všichni až na Brendana Magilla.“

	„Kde má stanoviště?“

	„Na západní straně pozemku, u hranice.“

	„Pošli mu další.“

	Jimmy Fagan Magillovi poslal další textovou zprávu. Po půldruhé minutě byla stále bez odpovědi.

	„Vypadá to, že jsme je našli,“ prohlásil Quinn.

	„Co teď?“

	„Zabijte návnadu. Pak mi přiveďte Kellera s Allonem živé.“

	Fagan naťukal zprávu a stiskl odeslat. Quinn si vzal makarov ven, aby se ohňostroj podíval.

	

	Necelých třicet metrů za místem, kde ležel Brendan Magill mrtvý, byla kamenná zídka ubíhající od severu k jihu. Gabriel se za ní ukryl poté, co vzduch kousek od jeho pravého ucha roztrhla střela 7,62 x 39 milimetrů. Keller sebou plácl vedle něj na zem ve chvíli, kdy na kamenech ve zdi explodovaly kulky a vyslaly do vzduchu spršku jisker a úlomků. Zdroj palby byl přitlumen, a tak měl Gabriel o směru, ze kterého přišla, jen mlhavou představu. Vystrčil hlavu nad zídku, aby hledal záblesky u ústí zbraně, ale další dávka ho zahnala dolů. Keller se teď plazil kolem zídky na sever. Gabriel se vydal za ním, ale zarazil se, když Keller znenadání zahájil palbu z nebožtíkova kalašnikovu. Vzdálený výkřik naznačoval, že si Kellerovy kulky svůj cíl našly, jenže v příští chvíli Keller s Gabrielem sami čelili střelbě ze všech stran. Gabriel se přitiskl k zemi vedle Kellera s glockem v jedné a s nebožtíkovým telefonem v druhé ruce. Po několika vteřinách si uvědomil, že telefon vibruje, protože na něj přišla textová zpráva. Očividně byla od Eamona Quinna. Stálo tam: zabijte tu holku…
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	CROSSMAGLEN, JIŽNÍ ARM AGH

	V hromadě rozbitého a rozebraného zemědělského náčiní objevila Katerina kosu, zrezivělou a obalenou bahnem, muzeální kousek, možná poslední kosu v celém Irsku, severním i jižním. Pevně ji uchopila a poslouchala dusotu mužů sprintujících po pěšině. Dva muži, pomyslela si, možná tři. Postavila se k posuvným dveřím kůlny. Madeline byla na opačné straně prostoru, s kapucí a se svázanýma rukama, zády opřená o balíky slámy. Byla to první a jediné, co muži po vstupu uvidí.

	Zámek kapituloval, dveře se otevřely a dovnitř vnikla zbraň. Katerina její obrys poznala: kalašnikov s namontovaným tlumičem. Tuhle zbraň dobře znala. Byla to vůbec první zbraň, ze které v táboře střílela. Skvělý kalašnikov! Osvoboditel utlačovaných! Zbraň mířila pod pětačtyřicetistupňovým úhlem vzhůru. Katerině nezbývalo než čekat, až se hlaveň skloní k Madeline. Pak sama zvedla kosu a veškerou silou, která jí v těle ještě zůstala, se jí ohnala.

	

	Necelých dvě stě metrů odsud ukázal Gabriel, krčící se za kamennou zídkou na západní straně pozemku Jimmyho Fagana, Kellerovi další textovou zprávu. Keller okamžitě vykoukl přes zeď a spatřil ve dveřích kůlny úsťové záblesky. Čtyři záblesky, čtyři rány, na zničení dvou životů víc než dost. Dávka z kalašnikova ho zahnala zpátky dolů. S divokým výrazem v očích popadl Gabriela divoce za předek bundy a zařval: „Zůstaňte tu!“

	Přehoupl se přes zídku a zmizel z dohledu. Gabriel tam několik vteřin ležel, zatímco na jeho postavení pršely kulky. A pak stál najednou na nohou a běžel přes potemnělou pastvinu. Běžel k autu na zasněženém vídeňském náměstí. Běžel vstříc smrti.

	

	Rána, kterou Katerina šíji muže držícího kalašnikov uštědřila, vedla k jeho částečné dekapitaci. Než mu ale Katerina zbraň vykroutila z rukou, podařilo se mu přesto vypálit ránu – ránu, která zasáhla balíky slámy jen pár centimetrů od Madelininy hlavy. Katerina umírajícího muže odstrčila a rychle dvakrát vystřelila do hrudi druhého muže. Čtvrtou ránu vypálila do oné napůl bezhlavé bytosti, která sebou škubala u jejích nohou. Ve slovníku SVR se to označovalo „kontrolní rána“. A byla to rovněž rána z milosti.

	Když střelba skončila, strhla si Madeline seržovou kápi. Ruce měla ještě pořád spoutané. Katerina přeřízla lepicí pásku a pomohla Madeline vstát. Venku zuřil boj. Z jejich pozorovacího bodu uprostřed zvlněného pozemku vyznačovaly frontu série bíle svítících střel. Ze západu se přes pastviny prodíraly dvě postavy, čelící těžké palbě z několika pozic. Na verandě vzdáleného stavení stál nehybně další muž a představení sledoval, jako by mu je byl někdo přichystal, aby se muž pobavil. Katerina se domnívala, že muži blížící se ze západu jsou Gabriel Allon a Christopher Keller. A muž na verandě je Quinn.

	Katerina přimáčkla Madeline k zemi. Potom si klekla na jedno koleno a vypálila směrem k jednomu z Quinnových mužů čtyři rány. Svítící palba z tohoto postavení okamžitě ustala. Další čtyři rány eliminovaly druhého člena Quinnova týmu a jediná dobře umístěná rána zlikvidovala třetího. Quinn už nestál tak klidně. Katerina po něm vystřelila pár kulek a zahnala ho zpátky do stavění. Potom se otočila k Madeline, jenže Madeline byla pryč.

	

	Madeline klopýtala dolů po svahu k Allonovi s Kellerem, unavena a rozkolísaná, jako oživlá hadrová panenka. Katerina na ni sice křičela, ať si lehne na zem, ale marně – strach a zemská přitažlivost měly Madeline zcela ve své moci. Katerina se otočila, aby se podívala po Quinnovi, a právě tehdy ji ta kulka zasáhla. Byla to dokonalá rána, přímo do hrudní kosti, skrz naskrz. Katerina její dopad stěží pocítila a nevnímala ani bolest. Klesla na kolena, s rukama zplihle visícíma podél těla a tváří zvednutou k černému nebi. Když padala na mokrou zem jižního Armaghu, představovala si, že se topí v jezeru plném krve. Jakási ruka se ji snažila vytáhnout na hladinu. A pak ji ta ruka pustila a ona byla mrtvá.

	

	Než se Madeline zhroutila Gabrielovi do náruče, střelba již utichla. Keller zahodil kalašnikov a vyzbrojený pouze glockem sprintoval přes pastvinu k domu Jimmyho Fagana. Zadní fasádu pokrývaly stopy kulek a z otevřených dveří vlála záclona. Keller přitiskl tvář k cihlám, poslouchal, zda se zevnitř něco neozve, a pak otočením kolem zárubně vnikl s pistolí v natažených rukou dovnitř. Užuž by na Jimmyho Fagana vystřelil, ale zarazil se, neboť si všiml vyhaslého pohledu jeho očí a úhledného otvoru po kulce uprostřed jeho čela. Rychle dům prohledal, jenže Quinn nikde nebyl. Zase jednou uvážlivě z bitevního pole prchl. Však umře jindy, pomyslel si Keller.

	
ČTVRTÁ ČÁST

	

	DOMA
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	JIŽNÍ ARMAGH — LONDÝN

	Byla to noc, o jakých se skládávaly písně. V zelených kopcích jižního Armaghu zemřelo osm mužů – šest zbraní střelnou, dva zbraní bodnou nebo sečnou. Jejich jména představovala čestný seznam členů nejnechvalněji proslulé jednotky IRA: Callahan, Collins, Fagan, Kelly, Magill, Maguire, O’Donnell, Ryan… V zelených kopcích jižního Armaghu zemřelo osm mužů šest zbraní střelnou, dva zbraní bodnou či sečnou. Byla to noc, o jakých se skládávaly písně.

	Jenže bezprostřední budoucnost žádné balady nepřinesla – jen otázky. Mezi fakta, která se nikdy nepodařilo jasně prokázat, patřilo například, kdo a proč zavolal na policii. Záznam o čase či původu tísňového volání nedokázal předložit ani komisař severoirské policie, vyslýchaný novináři. Pokud šlo o motiv vedoucí ke krveprolití v Crossmaglenu, mohl pouze spekulovat. Nejpravděpodobnější vysvětlení zní, říkal komisař, že šlo o důsledek dlouho doutnající rozepře soupeřících opozičních frakcí republikánského hnutí – přestože nemůže vyloučit možnost, že svoji roli sehrály i drogy. Komisař dokonce naznačil, že masakr v Crossmaglenu možná souvisí s nevyřešeným zmizením Liama Walshe, drogového dealera s vazbami na Pravou IRA přestože to nevěděl, v tomto bodě měl komisař naprostou a nepopiratelnou pravdu.

	Ačkoli v okolním světě zněly komisařovy teorie o původu masakru docela rozumně, v klanových komunitách jižního Armaghu tomu bylo jinak. V barech, kde muži popíjeli, i v černých budkách, kde se zpovídali ze svých hříchů, se vědělo o všem. Se spory ani s drogami nemělo tohle zabíjení nic společného. Tohle měl na svědomí Quinn. A muži věděli i jiné věci – věci, o kterých se komisař novinářům nikdy nezmínil. Věděli, že tam tu noc byly dvě ženy. A také bývalý příslušník SAS jménem Christopher Keller. Jednu z těch žen zabili – na bezmála sto metrů ji přímo do srdce nestřelil nikdo jiný než sám Quinn. Ten se pak beze stopy vypařil. Muži si ho najdou a pak dostane kulku, kterou si právem zasloužil – kulku, kterou měl od nich dostat už po Omaghu.

	A pak si najdou toho Kellera z SAS a zabijí ho také…

	Nechávali si to pro sebe, jako si pro sebe nechávali většinu věcí, a dělali si svoje. Na památník IRA na Cross Square přibylo osm jmen, na hřbitově svatého Patrika bylo vykopáno osm hrobů. Kněz mluvil při zádušní mši o vzkříšení, ale oni po ní v temných koutech baru Emerald nemluvili o ničem jiném než o pomstě. V zelených kopcích jižního Armaghu zemřelo osm mužů – šest zbraní střelnou, dva zbraní bodnou či sečnou.

	A mohl za to Quinn.

	A Quinn si to odskáče…

	

	Téhož dne ředitel Tajné zpravodajské služby Jejího Veličenstva Graham Seymour v Londýně oznámil, že v jistém domku v odlehlé části západního Cornwallu byli zabiti čtyři osobní strážci z MI6. Kromě toho, pokračoval Seymour, jeden ze zaměstnanců MI6 spáchal na Vauxhall Cross sebevraždu skokem z horní terasy. Seymour odmítl prozradit, zda obě události souvisejí, tisk však v načasování jeho oznámení spatřoval důkaz, že tomu tak je. V hrdé historii této tajné služby to byl jeden z nejčernějších dnů a jeho následky brzy přehlušily události za Irským mořem. Když bylo na okraji lesa v hrabství Antrim nalezeno tělo belfastského hospodského jménem Billy Conway nebo když tři dny nato v hrabství Mayo na druhé straně hranice jakýsi turista klopýtl o částečně rozloženou mrtvolu Liama Walshe, britský tisk to téměř nezaznamenal. Z obou obětí byly vyjmuty kulky ráže devět milimetrů, ačkoli balistická analýza stanovila, že byly vypáleny ze dvou různých zbraní. Garda Síochána a severoirská policie vraždy vyšetřovaly jako dvě nesouvisející události. Žádnou spojitost mezi nimi nenašly.

	V Německu učinila policie svůj znepokojivý objev: další tělo, další kulka ráže devět milimetrů. Tělo patřilo muži, kterého později identifikují coby agenta ruské zpravodajské služby jménem Alexej Rozanov. Kdo kulku vystřelil, nikdo netušil. Pachatel pravděpodobně patřil ke skupině agentů, která v Hamburku zabila Rusova řidiče a tělesného strážce. Mezi znepokojivější aspekty objevu patřila skutečnost, že Rus měl v ústech nacpaný svůj pas. Někdo chtěl očividně někomu něco vzkázat. A ten někdo vzkaz podle všeho dostal. Německá služba pro vnitrní bezpečnost BfV zaznamenala výrazný narůst aktivity Rusů. Její britský protějšek, MI5, zaznamenal ve vzorci chování Rusů v Londýně podobnou změnu. A moskevský Kreml se svými pocity nikterak netajil. Ruský prezident přísahal, že vrahy Alexeje Rozanova čeká nejvyšší možný trest. Ti, kteří ruskou špionáž studovali, věděli, co to znamená. Brzy se se vší pravděpodobností objeví další mrtvola.

	Ale existovalo mezi událostmi v Německu, v Britanii a ve dvaatřiceti hrabstvími Irska a Ulsteru nějaké spojení? Nějaká nezmapovaná hvězda, okolo níž kroužily jako planety na svých precizně vypilovaných orbitách? Pár podřadných zpravodajských stanic si to myslelo a zanedlouho ke stejnému závěru dospěly i renomovanější organizace. Německý Der Spiegel, dlouho vzor investigativní žurnalistiky, spojoval se zabitím Alexeje Rozanova a jeho ochranky Izrael – kteréžto spojení kancelář izraelského premiéra, jež se k otázkám tajných služeb vyjadřovala jen málokdy, kategoricky popřela. Irish Times krátce pote naznačily, že v únosu a vraždě Liama Walshe měli prsty Britove, zatímco RTÉ zkoumala Walshovu údajnou roli při bombovém útoku v Omaghu v dubnu 1998. Daily Mail pak přispěl exkluzivní reportáží plnou fám, která tvrdila, že onen zaměstnanec MI6, který se zabil skokem z terasy, byl ve skutečnosti ruský špion.

	Britské ministerstvo zahraničí reportáž jednoznačně odmítlo, jeho věrohodnost však byla o dva dny později zpochybněna, když premiér Jonathan Lancaster oznámil řadu tvrdých ekonomických a diplomatických sankcí namířených proti Rusku a jeho klice bývalých agentů KGB, kteří Kreml ovládali. Důvodem, který premiér udal, byl „obraz ruského chování na britské půdě i jinde“. Součástí sankcí bylo i zmrazení v Londýně deponovaných aktiv několika prokremelských oligarchů a omezení jejich cest do Británie. Ruský prezident s velkou pompou oznámil balíček protisankcí. Ruské akcie po té zprávě prudce poklesly. Rubl se vůči hlavním západním měnám propadl na rekordní minimum.

	Jenže proč britský premiér postupoval tak tvrdě? A proč právě teď? Užvanění intelektuálové považovali jeho původní vysvětlení za nedostatečné. Říkali, že za tím přece musí být víc než jen lumpárny Rusů. Ti je koneckonců prováděli už léta. A tak reportéři vrtali, sloupkaři vyslovovali názory a televizní analytici spekulovali a spřádali teorie, některé věrohodné, jiné již méně. Pravdy se však dotkli jen málokteří, a to ještě náhodou, onu tenkou a částečně vygumovanou linku vedoucí od zabití na břehu zamrzlého ruského jezera přes vraždu princezny až ke krveprolití v zelených kopcích jižního Armaghu však neobjeví nikdo. A ani si tento sled zdánlivě nesouvisejících událostí nespojí s legendárním izraelským agentem, který zemřel při výbuchu bomby v autě na londýnské Brompton Road.

	

	Jenže on pochopitelně mrtvý nebyl. Ve skutečnosti ho mohl britský tisk s trochou štěstí během těch nervózních osmačtyřiceti hodin, které bezprostředně po zabíjení v Crossmaglenu následovaly, zahlédnout v Londýně. Pohyboval se rychle a měl napjatý rozvrh, protože ho doma čekaly naléhavé osobní záležitosti. Na Vauxhall Cross vyjasnil pár nedořešených problémů a vyžehlil vztahy v Thames House na druhém břehu řeky. Zašel na pracovní večeři s osazenstvem londýnské rezidentury Ústavu a druhý den dopoledne se bez ohlášení objevil v jedné galerii v St. James’s, aby jednomu spolehlivému dávnému příteli prozradil, že je pořád naživu a má se k světu. Starému příteli se sice ulevilo, že ho vidí, zároveň se ale zlobil, že byl mezi podvedenými. To ode mě byla pěkná bezcitnost, pomyslel si kajícně Gabriel.

	Ze St. James’s odjel do viktoriánského panského domu z červených cihel ve venkovském Herfordshiru. Ten kdysi sloužil jako výcvikové zařízení pro nováčky z MI6. Nyní byla jeho jedinou obyvatelkou Madeline Hartová. Gabriel s ní kráčel po mlhou zahalených pozemcích s týmem bodyguardů v patách. Bodyguardi byli čtyři – stejný počet jako těch, kteří v Cornwallu zemřeli rukou Quinna a Kateriny.

	„Vrátíte se tam ještě někdy?“ zeptala se Madeline.

	„Do Cornwallu?“

	Madeline zvolna přikývla.

	„Ne,“ odvětil Gabriel. „Myslím, že ne.“

	„Omlouvám se,“ řekla. „Vypadá to, že všechno zkazím. Kdybyste mě nechal v Petrohradu, nic z toho by se nestalo.“

	„Jestli to chcete někomu klást za vinu, obviňujte ruského prezidenta. To on vaši kamarádku poslal, aby vás zabila.“

	„Kde je její tělo?“

	„Graham Seymour ho nabídl rezidentovi SVR v Londýně.“

	„A?“

	„Zdá se, že SVR nemá zájem. Tvrdí, že nevědí, kdo to je.“

	„Kde skončí?“

	„V neoznačeném hrobě na hřbitově plném podobných hrobů.“

	„Typicky ruský konec,“ prohodila Madeline temně.

	„Lepší ona než vy.“

	„Zachránila mi život.“ Madeline se na Gabriela podívala a dodala: „A vám taky.“

	Uprostřed odpoledne od Madeline odešel a odjel do Highgate, kde splatil dluh jedné z nejvýraznějších politických reportérek v Londýně. Když schůzku ukončili, už se blížila pátá hodina. Letadlo domů mu letělo v půl jedenácté. Rychle prošel cestičku před domem a nastoupil do zadních dveří vozu izraelské ambasády. Ještě musel vyřídit jednu pochůzku. Ještě jednu věc vrátit do původního stavu.
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	VICTORIA ROAD, SOUTH KENSINGTON

	Byl to solidní domek s kovanou brankou a pěkným schodištěm, stoupajícím k bílým dveřím. Na titěrném nádvoříčku před domem kvetly rostliny v květináčích a v obývacím pokoj se svítilo. Mezi závěsy byla několikacentimetrová mezera, skrze niž Gabriel viděl muže, doktora Roberta Kellera, zpříma sedícího v ušáku. Četl noviny seriózního velkého formátu. Jaké, Gabriel nerozeznal, protože po okénkách stékal déšť a uvnitř vozu se vznášel oblak cigaretového dýmu. Christopher Keller kouřil nepřetržitě od chvíle, kdy ho Gabriel vyzvedl na jeho dočasné londýnské adrese na rohu jedné ulice v Holbornu. Teď pozoroval dům svého otce, jako by představoval cíl výzvědné mise. Gabriel si najednou uvědomil, že je to poprvé, kdy ho vidí nervózního.

	„Je starý,“ prohodil konečně Keller. „Starší, než jsem si myslel, že bude.“

	„Už je to dávno.“

	„Tak to nejspíš nebude vadit, když si tu ještě minutku dvě posedíme.“

	„Vezměte si tolik času, kolik potřebujete.“

	„V kolik vám to letí?“

	„To není důležité.“

	Gabriel vrhl diskrétní pohled na své náramkové hodinky. „Já to viděl,“ upozornil ho Keller.

	V okně přes ulici pokládala postarší žena k ruce muže čtoucího noviny hrnek s podšálkem. Keller se odvrátil – zda sklíčeně či zahanbeně, to Gabriel nepoznal.

	„Co dělá?“ zeptal se Keller.

	„Dívá se z okna.“

	„Všimla si nás?“

	„Myslím, že ne.“

	„Už odešla.“

	„Odešla.“

	Keller opět vzhlédl.

	„Co pije otec za čaj?“ vyzvídal Gabriel.

	„Je to speciální směs, kterou kupuje od jednoho chlapa na New Bond Street.“

	„Možná byste se k němu měl přidat.“

	„Za minutku.“ Keller zamáčkl cigaretu a okamžitě si zapálil další.

	„Je to nutné?“

	„V tuhle chvíli rozhodně,“ odtušil Keller.

	Gabriel spustil okénko o pár centimetrů níž, aby kouř vyvětral. Noční vítr mu foukl do tváře déšť.

	„Co jim řeknete?“

	„Napadlo mě, jestli byste mi něco nenavrhl.“

	„Třeba byste mohl začít pravdou.“

	„Jsou staří,“ namítl Keller. „Pravda by je mohla zabít.“

	„Tak jim jí dávkujte po troškách.“

	„Jako medicínu,“ prohodil Keller. Stále nespouštěl oči z domu. „Chtěl ze mě mít doktora. Věděl jste to?“

	„Myslím, že jste se o tom jednou zmínil.“

	„Umíte si mě představit jako doktora?“

	„Ne,“ přiznal Gabriel. „Neumím.“

	„Takhle jste to říkat nemusel.“

	Gabriel naslouchal dešti bubnujícímu na střechu.

	„Co když mě zpátky nevezmou?“ zeptal se Keller po chvíli. „Co když mě pošlou pryč?“

	„Tak toho se bojíte?“

	„Ano.“

	„Jsou to vaši rodiče, Christophere.“

	„Je vidět, že nejste Angličan.“ Keller si udělal na zamlženém okénku kukátko a zamračil se do deště. „Ode dne, co jsem se do téhle bohem zapomenuté země vrátil, jsem ještě neuschl.“

	„Na Korsice prší taky.“

	„Takhle ne.“

	„Už jste se rozhodl, kde budete bydlet?“

	„Někde blízko nich,“ odpověděl Keller. „Bohužel se budou muset dál chovat, jako bych byl mrtvý. Je to součást mojí dohody s MI6.“

	„Kdy začínáte?“

	„Zítra.“

	„A co vám dali napoprvé za úkol?“

	„Najít Quinna.“ Keller pohlédl na Gabriela a řekl: „Ocenil bych každou pomoc, kterou mi může vaše služba poskytnout. Podle všeho totiž musím hrát podle pravidel MI6.“

	„Věčná škoda.“

	Kellerova matka se znovu objevila v okně.

	„Co to vyhlíží?“ divil se Keller.

	„To může být cokoli,“ odvětil Gabriel.

	„Myslíte, že bude hrdá?“

	„Na co?“

	„Na to, že teď dělám pro MI6.“

	„Určitě bude.“

	Keller sáhl po klice, ale pak se zarazil. „Už jsem se dostal do spousty nebezpečných situací, jenže…“ Hlas mu odumřel v hrdle. „Můžu si tu ještě chvilku posedět.“

	„Vezměte si tolik času, kolik potřebujete.“

	„V kolik vám to letí?“

	„Když budu muset, nechám ho pozdržet.“

	Keller se usmál. „Po práci s vámi se mi bude stýskat.“

	„Kdo říká, že toho musíme nechat?“

	„Brzy z vás bude šéf. A šéfové se s plebejci jako já nepaktují.“ Keller položil ruku na kliku a zvedl oči k oknu domku. „Tenhle výraz já znám,“ prohlásil.

	„Jaký výraz?“

	„Výraz ve tváři mojí matky. Takhle se vždycky tvářila, když jsem měl zpoždění.“

	„Ale vy máte zpoždění, Christophere.“

	Keller se prudce otočil. „Co jste to řekl?“

	„Jděte,“ vyzval ho Gabriel a podal mu ruku. „Už jste je nechal čekat dost dlouho.“

	Keller vystoupil a spěšně přešel mokrou ulici. Chviličku zápasil se zahradní brankou a po schodech se vyřítil, právě když se otevřely dveře. Jeho rodiče stáli v předsíni a podpírali jeden druhého, nevěříce vlastním očím. Keller si přiložil prst na rty, sevřel je v mocném objetí a rychle dveře zavřel. Gabriel ho naposledy spatřil, když Keller procházel kolem okna v obývacím pokoji. Pak se spustila roleta a Keller zmizel.
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	Ten samý večer se zhroutilo příměří mezi Izraelem a Hamásem a v pásmu Gazy opět propukly boje. Když se Gabrielovo letadlo blížilo k Tel Avivu, ozařovaly jižní obzor světlice a stopovky střel. Jedna raketa Hamásu si to přisvištěla nebezpečně blízko k Ben Gurionovu letišti, ale protiraketová baterie Železné kopule ji srazila z oblohy. V terminálu vypadalo vše jako obvykle, až na skupinu křesťanských baťůžkářů, kteří se zhypnotizovaně mačkali před televizní obrazovkou. Zesnulého budoucího šéfa izraelské tajné služby, který halou procházel s cestovní taškou přes rameno, si nikdo nevšímal. U pasové kontroly obešel dlouho frontu a proklouzl dveřmi vyhrazenými pro terénní agenty Ústavu vracející se ze zahraničních misí. V čekárně na druhé straně popíjeli kávu čtyři bodyguardi Ústavu. Ti ho jasně osvětlenou chodbou odvedli k bezpečnostním dveřím, za nimiž ve tmě před úsvitem stála s nastartovaným motorem dvě SUV americké výroby. Gabriel vklouzl do zadních dveří jednoho z nich. Ze zavření pancéřových dveří mu prásklo v uších.

	Na protějším sedadle ležela noční zpravodajská svodka, pozornost Uziho Navota. Kolona odbočila na dálnici číslo 1 a vyrazila nahoru údolím Báb al-Vád, schodiště připomínající soutěskou oddělující pobřežní planinu od Jeruzaléma, a Gabriel otevřel desky. Stránky svodky se četly jako katalog hrůz ze světa, který zešílel. Z arabského jara se stala arabská pohroma. Radikální islám teď ovládal široký pás území, který se táhl od Afghánistánu po Nigérii, což byl výkon, o jakém by se samotnému bin Ládinovi ani nesnilo. Snad by to bylo i směšné, kdyby to ovšem nebylo tak nebezpečné – a tak hrozně předvídatelné. Americký prezident dovolil, aby se starý pořádek zhroutil, aniž by ho nahradila nějaká funkční alternativa, což byla lehkomyslnost, která neměla v moderní diplomacii precedent. A z jakéhosi důvodu se americký prezident ve stejnou chvíli rozhodl, že předhodí Izrael vlkům. Uzi má štěstí, pomyslel si Gabriel, když svodku zavíral. Uzimu se dařilo ucpat přehradu prstem. Na Gabrielovi teď bude postavit archu. Protože se blíží potopa a neexistuje způsob, jakým ji zastavit.

	Když dorazili na okraj Jeruzaléma, hvězdy už začínaly mizet a obloha nad Západním břehem světlat. Po Jaffské ulici proudila ranní doprava, ale Narkissova ulice pod dohledem ochranky Ústavu ještě spala. Eli Lavon velikost ochranky nepřeháněl. Na každém konci ulice byl jeden tým a další pak před malým vápencovým bytovým domem číslo popisné šestnáct. Když Gabriel kráčel po zahradním chodníčku, uvědomil si, že nemá žádný klíč. To ovšem nevadilo – Chiara nechala dveře odemčené. Položil tašku na podlahu v předsíni. Pak si ale všiml, jaký je v obývacím pokoji pořádek, a tašku zase zvedl a odnesl ji do chodby.

	Dveře volného pokoje byly trochu pootevřené. Gabriel je otevřel úplně a nahlédl dovnitř. Kdysi tu míval ateliér. Teď tu stály dvě dětské postýlky, jedna povlečená růžově, ta druhá modře. Přes koberec pochodovali žirafy a sloni. Na stěnách pluly buclaté obláčky. Gabriel pocítil výčitky svědomí – Chiara musela v jeho nepřítomnosti odvést veškerou práci sama. Když přejel rukou po přebalovacím stole, zaskočila ho vzpomínka. Bylo to večer 18. dubna 1988. Gabriel se vrátil domů poté, co byl v Tunisu zabit Abú Džihád12, a našel Daniho v urputných horečkách. Celou noc choval hořícího chlapce v náručí a před očima se mu neustále přehrávaly obrazy plné ohně a smrti. O tři roky později byl chlapec mrtvý.

	Zjevně to mělo co dělat s nějakým člověkem jménem Tarík…

	Gabriel dveře zavřel a vstoupil do ložnice. Na stěně visel jeho portrét v životní velikosti, který Lea namalovala po operaci Boží hněv. Pod obrazem spala Chiara. Gabriel uložil tašku na dno skříně, zul se, svlékl si šaty a opatrně si vlezl vedle Chiary. Ta nehybně ležela a zdálo se, že o jeho přítomnosti neví. Pak se znenadání zeptala: „Líbí se ti, miláčku?“

	„Ten pokoj pro děti?“

	„Ano.“

	„Je krásný, Chiaro. Jen bych si byl přál, abys malováni těch obláčků nechala na mne.“

	„To jsem chtěla,“ odvětila, „ale bála jsem se, že je to třeba pravda.“

	„Co jako?“

	Chiara už víc neřekla. Gabriel zavřel oči. A poprvé po třech dnech spal.

	

	Když konečně procitl, bylo už pozdní odpoledne a přes postel se táhly dlouhé tenké stíny. Spustil nohy na zem a odšoural se do kuchyně pro kávu. Chiara sledovala boje v televizi. Před chvílí dopadla izraelská bomba na palestinskou školu, v níž byly jen ženy a malé děti – nebo tak to alespoň tvrdil Hamás. Vypadalo to, že je všechno při starém.

	„Musíme se na to dívat?“

	Chiara ztlumila zvuk. Na sobě měla plandavé hedvábné kalhoty, zlaté sandály a těhotenskou blůzu, která ji elegantně splývala přes naběhlá ňadra a bříško. V obličeji se nezměnila. Pokud vůbec, pak byla ještě zářivější a krásnější, než si ji Gabriel pamatoval. Najednou zalitoval toho měsíce s ní, o který přišel.

	„Kafe je v termosce.“

	Gabriel si nalil do hrnku a zeptal se Chiary, jak se cítí.

	„Jako bych měla prasknout.“

	„A už to bude?“

	„Doktor říká, že se můžou narodit každou chvíli.“

	„Nějaké komplikace?“

	„Začíná mi trochu odcházet plodová voda a jedno děcko je o trochu menší než druhé.“

	„A které?“

	„Holčička. Kluk je v pohodě.“ Na okamžik se na něj zadívala. „Víš, miláčku, jednou mu nějaké jméno vybrat budeme muset.“

	„Já vím.“

	„Bylo by lepší, kdybychom to udělali dřív, než se narodí.“

	„Asi ano.“

	„Hezké jméno je Mošé.“

	„Ano.“

	„A odjakživa se mi líbil Jaakov.“

	„Mně taky. Je to dobrý agent. Ale je jistý Íránec, který bude šťastný, když už ho nikdy neuvidí.“

	„Rezá Nazarí?“

	Gabriel zvedl oči od kávy. „Odkud to jméno znáš?“

	„Když jsi tu nebyl, dostávala jsem pravidelná hlášení.“

	„A od koho?“

	„Od koho myslíš?“ usmála se Chiara. „Mimochodem, dneska přijdou na večeři.“

	„Nemůžeme to nechat na jindy? Zrovna jsem přijel domů.“

	„Tak proč mu neřekneš, že jsi na to moc unavený? Určitě to pochopí.“

	„To už by bylo snazší přesvědčit Hamás,“ odtušil Gabriel otráveně, „aby na nás přestal střílet rakety.“

	

	Po západu slunce se Gabriel osprchoval a oblékl. Pak se svou kolonou odjel do tržnice ve čtvrti Machane Jehuda, kde v doprovodu bodyguardů obstaral vše nezbytné na večerní jídlo. Chiara mu dala seznam, který nechal zmačkaný v kapse bundy. Místo toho nakupoval instinktivně, což byla jeho oblíbena metoda, a podléhal každičkému vrtochu a tužbě: oříšky, sušené ovoce, hummus, baba ganuš, chléb, izraelský salát se sýrem feta, hotovou rýži s masem a několik lahví vína z Galileje a Golan. Jak procházel kolem, pár hlav se za ním otočilo, jinak však jeho přítomnost na přelidněném trhu proběhla bez povšimnutí.

	Když se Gabrielova kolona vrátila do Narkissovy ulice, stala u chodníku limuzína Peugeot. Nahoře našel Chiaru s Gilah Shamronovou v obýváku, obklopené taškami oblečeni a dalších potřeb. Shamron už se uchýlil na terasu, aby si zakouřil. Gabriel nandal saláty na talíře a vyložil je na kuchyňském pultu jako bufet. Pak dal rýži s masem do horké trouby, nalil dvě sklenky svého oblíbeného izraelského sauvignonu a odnesl je na terasu. Pach Shamronova tureckého tabáku se mísil s ostrou vůní eukalyptu rostoucího na zahrádce před domem. Zvláštně uklidňující vůně, pomyslel si Gabriel. Podal Shamronovi skleničku vína a posadil se vedle něj.

	„Budoucí šéfové Ústavu,“ prohodil lehce káravým tonem Shamron, „na trh v Machane Jehuda nakupovat nechodí.“

	„Chodí, když mají ženu nadmutou jako balon.“

	„Být tebou, nechám si podobné postřehy pro sebe,“ usmál se Shamron, naklonil sklenku směrem ke Gabrielovi a dodal: „Vítej doma, synku.“

	Gabriel upíjel víno, ale nic neříkal. Hleděl na jižní oblohu a čekal na svištící raketu a na záblesk úderu Železné kopule. Vítej doma…

	„Dneska ráno jsem zašel za premiérem na kafe,“ vykládal Shamron. „Pozdravuje tě. A taky by rád věděl, kdy hodláš splnit svůj slib.“

	„Copak neví, že jsem mrtvý?“

	„Hezký pokus.“

	„Budu potřebovat trochu času s dětmi, Ari.“

	„Kolik času?“

	„Pokud budou zdravé,“ uvažoval Gabriel, „myslel bych tak tři měsíce.“

	„Tři měsíce je dlouhá doba na to, abychom byli bez šéfa.“

	„Bez šéfa nebudeme. Máme Uziho.“

	Shamron schválně zamáčkl cigaretu. „Ty si ho chceš pořád podržet?“

	„Třeba násilím, pokud to bude nutné.“

	„A jak mu budeme říkat?“

	„Říkejme mu Uzi. To je fakt bezva jméno.“

	Gabriel se podíval dolů na mladé bodyguardy, bloumající tichou ulicí. Bez nich už nevytáhne paty. A jeho žena a děti také ne. Shamron si začal zapalovat cigaretu, ale zarazil se.

	„Nemůžu říct, že tříměsíční rodičovská dovolená premiéra potěší. Ve skutečnosti ho zajímalo,“ dodal, „jestli by ses pro něj neujal jisté diplomatické mise.“

	„Kam?“

	„Do Washingtonu,“ odvětil Shamron. „Naše vztahy s Američany by potřebovaly trochu zrestaurovat. A ty jsi s Američany vždycky vycházel dobře. Podle všeho tě mají rádi dokonce i prezidenti.“

	„To bych zase netvrdil.“

	„Zaletíš tam?“

	„Některé obrazy už nespravíš, Ari. A některé vztahy taky ne.“

	„Až se staneš šéfem, budeš Američany potřebovat.“

	„Vždycky jsi mi říkal, že si je mám držet od těla.“

	„Svět se změnil, synku.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Gabriel. „Americký prezident píše zamilované dopisy ajatolláhovi. A my…“ Lhostejně pokrčil rameny, nic víc však neřekl.

	„Američtí prezidenti přicházejí a odcházejí, zato my špioni zůstáváme.“

	„To Peršani taky,“ poznamenal Gabriel.

	„Přinejmenším už nebude Rezá Nazarí Ústav krmit další takíjou. Jen tak na okraj,“ doplnil Shamron, „já si o něm nikdy nic dobrého nemyslel.“

	„Proč jsi něco neřekl?“

	„Řekl.“ Shamron si konečně znovu zapálil. „Mimochodem, už je zpátky v Teheránu. A radši by tam měl zůstat. Jinak ho nejspíš zabijí Rusové.“ Shamron se usmál. „Tvoje operace zasela mezi dva z našich nepřátel semínko nedůvěry.“

	„Kéž by z něj vyrostl pořádný strom.“

	„Za jak dlouho přijde další úder?“

	„Její článek vyjde v nedělním vydání.“

	„Rusové to samozřejmě popřou.“

	„Ale nikdo jim neuvěří,“ odtušil Gabriel. „A oni si pěkně rozmyslí, jestli to na mě ještě někdy zkusí.“

	„Podceňuješ je.“

	„To nikdy.“

	Rozhostilo se mezi nimi ticho. Gabriel naslouchal větru šumícímu v eukalyptu a Chiařinu laskavému hlasu, který sem doléhal z obýváku. Připadalo mu, že od chvíle, kdy byl v jižním Armaghu, uběhl už celý život. Nedokázal už myslet ani na Quinna. Na Quinna, který dokázal přinutit ohnivou kouli letět rychlostí tři sta metrů za vteřinu. Quinna, který se v Libyi spřátelil s Palestincem jménem Tarík al-Hurani.

	„Takhle sis to představoval?“ zeptal se Shamron uše.

	„Návrat domů?“ Gabriel zvedl oči k jižnímu nebi a čekal na ohnivý záblesk. „Ano,“ řekl po chvíli. „Přesně takhle jsem si to představoval.“
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	Jak už to při těch nejpozoruhodnějších životních událostech dělával, chystal se Gabriel na narození svých dětí, jako by šlo o nějakou operaci. Naplánoval únikovou trasu, připravil záložní plán a pak pro něj vymyslel další záložní plán. Byla to ukázka efektivity a skvělého načasování s jen málo proměnnými – tedy až na hvězdu celé show. Shamron vše důkladně přezkoumal a Uzi Navot i zbytek Gabrielova legendárního týmu zrovna tak. Všichni se bez výjimky shodli, že jde o mistrovské dílo.

	Ne že by měl Gabriel moc do čeho píchnout. Poprvé po letech neměl práci ani vyhlídku na ni. Ústav se mu podařilo odsunout na druhou kolej a žádné obrazy k restaurování nebyly. Teď se měl starat jen o Chiaru. Ukázalo se, že večeře se Shamronovými byla poslední příležitostí, kdy se Chiara objevila mezi lidmi. Na přijímání návštěv jí bylo moc špatně a dokonce i krátký telefonát ji vyčerpal. Gabriel nad ní postával jako vrchní, vždy dychtivý dolít skleničku nebo odeslat neuspokojivé jídlo zpět do kuchyně. Choval se naprosto bezchybně a dokonale taktně, co se jejích potřeb, ať fyzických či duševních, týkalo. Jeho dokonalost se začala zajídat dokonce i Chiaře.

	Vzhledem k jejímu věku a komplikovanému zdravotnímu stavu bylo Chiařino těhotenství považováno za velmi rizikové. Její lékař tedy trval na tom, aby za ním každých pár dnů zašla na ultrazvuk. V Gabrielově nepřítomnosti jezdila do Zdravotního centra Hadasa v doprovodu svých tělesných strážců a příležitostně i Gilah Shamronové. Teď s ní jezdil Gabriel, i s celou tou svou šílenou oficiální kolonou, která k tomu patřila. V ordinaci postával majetnicky nad Chiarou, zatímco jí lékař jezdil sondou po namazaném břiše. Na začátku těhotenství zobrazoval ultrazvuk obě děti celé a každé zvlášť. Teď bylo obtížné poznat, kde jedno dítě končí a začíná druhé, přestože občas přístroj nabídl překvapivě jasný záběr tváře či ručičky, ze kterého se Gabrielovi rozbušilo srdce jako při nějaké akci. Ty přízračné obrazy působily jako rentgenové snímky základní kresby na plátně. Zmenšující se zásoby plodové vody vypadaly jako ostrovy jednolité černi.

	„Kolik jí ještě zbývá?“ vyzvídal Gabriel s vážností muže, který většinu hovorů vede v bezpečných bytech a prostřednictvím šifrovaných telefonátů.

	„Tři dny,“ odvětil lékař. „Maximálně čtyři.“

	„Je možné, že se narodí dřív?“

	„Je možné,“ vysvětloval lékař, „že začne mít bolesti už dnes cestou domů. Ale není to pravděpodobné. Dávno předtím, než začne rodit, jí dojde plodová voda.“

	„A co pak?“

	„Nejbezpečnější je císařský řez.“

	Lékař zřejmě vycítil Gabrielovy obavy. „Vaše žena bude v pořádku,“ ujistil ho. A pak s úsměvem dodal: „Jsem rád, že jste naživu. Potřebujeme vás. A vaše děti taky.“

	Návštěvy nemocnice představovaly jejich jediný oddech od dlouhých jednotvárných hodin odpočinku na posteli a čekání. Gabriel, nervózní z té nečinnosti, toužil po něčem, co by mohl udělat. Chiara ho nechala, ať jí sbalí kufr do nemocnice, což mu zabralo celých pět minut. Pak si začal hledat další činnost. Pátrání ho zavedlo do dětského pokoje, kde dlouho stál před Chiařinými mráčky s bradou podepřenou dlaní a s hlavou nakloněnou lehce na stranu.

	„Vadilo by ti moc,“ zeptal se Chiary, „kdybych je trošičku přetřel?“

	„Co je na nich špatného?“

	„Vypadají krásně,“ odvětil až příliš rychle.

	„Ale?“

	„Působí trochu dětsky.“

	„Taky pro děti jsou.“

	„To jsem tím nemyslel.“

	Chiara mu zakázku neochotně schválila, za předpokladu, že Gabriel použije jen barvy vhodné pro děti a že práci dokončí do čtyřiadvaceti hodin. Gabriel se svými bodyguardy v závěsu spěšně vyrazil do nedalekých malířských potřeb a zakrátko se vrátil s nezbytnými věcmi. Několika tahy válečkem – nástrojem, který ještě nikdy nepoužil – pohřbil Chiařino dílo pod čerstvou vrstvou světle modré barvy. Ta byla moc mokrá, než aby na ní mohl ten večer ještě pracovat, takže druhý den časně ráno vstal a rychle zeď vyzdobil stěnou světélkujících mraků jako od Tiziana. Nakonec přidal malého andílka, chlapečka, který se přes okraj nejvyššího mraku dívá na scénu dole. Postavičku si vypůjčil z obrazu Panna Marie ve slávě mezi světci od Veroneseho. Se slzami v očích a třesoucí se rukou propůjčil andílkovi tvář svého syna, jak vypadala v předvečer jeho smrti. Potom přidal své jméno a datum a bylo hotovo.

	

	Londýnský Sunday Telegraph později téhož dne uveřejnil exkluzivní odhalení spojující Rusko a její Službu vnější rozvědky s princezninou vraždou, bombovým útokem na Brompton Road, zabitím čtyř tělesných strážců MI6 v západním Cornwallu a krvavou lázní v severoirském Crossmaglenu. Tato operace, tvrdily noviny, byla odvetou za odebrání lukrativních ruských práv na těžbu v Severním moři a za předběhnutí Madeline Hartové, ruské spící agentky, s níž premiér Lancaster nakrátko sdílel lože. Operaci nařídil ruský prezident, její realizaci měl na starost Alexej Rozanov, onen důstojník SVR, který byl nedávno nalezen mrtvý v Německu. Jeho nejdůležitějším agentem byl Eamon Quinn, strůjce bomby z Omaghu, z něhož se stal mezinárodní žoldák. Quinn se nyní pohřešuje a je cílem celosvětového pátrání.

	Reakce na reportáž byla rychlá a výbušná. Ministerský předseda Lancaster odsoudil postup Kremlu jako „barbarský“, kterýžto postoj nalezl odezvu i na opačné straně Atlantiku ve Washingtonu, kde politici z obou stran politické propasti volali po vyloučení Ruska ze skupiny G8 a ostatních ekonomických klubů Západu. V Moskvě mluvčí Kremlu reportáž Sunday Telegraphu odmítl coby protiruskou propagandu a vyzval reportérku Samanthu Cookeovou k odhalení totožnosti jejich zdrojů – což během kolečka televizních rozhovorů tvrdohlavě odmítala. Zasvěcení naznačovali, že jí určitě pomohli Izraelci. Upozorňovali, že ruská operace si koneckonců vyžádala život izraelské legendy. Pokud někdo touží po ruské krvi, jsou to Izraelci.

	Na rozmluvu o článku v Telegraphu nikdo z izraelských úřadů nepřistoupil – ani z premiérovy kanceláře, ani z ministerstva zahraničních věci a rozhodne ne z bulváru Krále Saula, kde telefony zvenčí vyzváněly, aniž by je kdo zvedal. Komentář však vyprovokoval článeček na jedněch izraelských bulvárních stránkách. Článek tvrdil, že téhož legendárního izraelského agenta, který nedávno zemřel při bombovém útoku na Brompton Road, nedávno spatřili v tržnici v Machane Jehuda a vypadal pořád stejně dobře. Jisty neidentifikovaný asistent na jednom nejmenovaném ministerstvu zprávu odbyl jakožto „volovinu“.

	Gabrielovi sousedé v Narkissově ulici by ale vyprávěli jiný příběh, nebýt ovšem toho, že ho chránili, až to nebylo hezké. A jiný příběh mi vyprávěli i zaměstnanci nemocnice Hadasa nebo dva rabíni, kteří ho téhož dne v podvečer spatřili, jak klade kámen na hrob na Olivové hoře. Oslovit se ho nepokusili, protože viděli, že truchlí. Ze hřbitova odešel za soumraku a odjel přes Jeruzalém na Herzelovu horu. Na Herzelově hoře žila žena, která se potřebovala dovědět, že je pořád mezi živými, i kdyby si ho už neměla pamatovat, až odejde.
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	HERZELOVA HORA, JERUZALEM

	Když sjížděli z Olivové hory, začal se na roztříštěné Boží město na kopci snášet něžný sníh. Pokryl maličký oblouk příjezdové cesty psychiatrické léčebny na Herzelově hoře. Lea pozorovala sníh nepřítomně z oken společenské místnosti v budově kliniky. Seděla v kolečkovém křesle. Vlasy s krátkým ústavním sestřihem měla šedivé a pokroucené ruce zbělelé zjizvenou tkání. Její lékař, rabína připomínající muž s kulatou tváří a nádherným mnohobarevným vousem, odvedl ostatní pacienty pryč. Nezdálo se, že by ho zjištění, že je Gabriel stále naživu, tak docela překvapilo. O Leu se staral už víc než deset let. O legendě izraelské špionáže věděl věci, o kterých neměli jiní ponětí.

	„Měl jste mě upozornit, že je to všechno jen trik,“ zlobil se lékař. „Byli bychom ji mohli nějak ochránit. Vaše smrt ji poměrně rozrušila, jak se dalo čekat.“

	„Nebyl čas.“

	„Jistě jste pro to měl dobrý důvod,“ odtušil lékař vyčítavě.

	„To měl.“ Gabriel nechal uběhnout několik vteřin, aby ostrý tón rozhovoru otupil. „Nikdy nevím, co všechno chápe.“

	„Ví toho víc, než si uvědomujete. Prožili jsme si pár perných dní.“

	„A teď?“

	„Už je na tom lépe, ale musíte na ni opatrně.“ Podal Gabrielovi ruku. „Stravte s ní tolik času, kolik chcete. Kdybyste něco potřeboval, budu ve své kanceláři.“

	Když lékař zmizel, přešel Gabriel tiše po vápencových dlaždicích společenské místnosti. Vedle Ley stála židle. Lea stále ještě pozorovala sníh. Ale na jaké město padal? Byla Lea v tuhle chvíli v Jeruzalémě? Nebo uvězněna v minulosti? Lea trpěla zvlášť akutní kombinací posttraumatické stresové poruchy a psychotické deprese. V její rozpité paměti představoval čas jen těžko postižitelnou veličinu. Gabriel si nikdy nebyl úplně jistý, na kterou Leu narazí. V jednu chvíli mohla být onou neuvěřitelně nadanou malířkou, do níž se na jeruzalémské Becalelově akademii umění a designu zamiloval. A v té příští se mohla prezentovat jako ta dospělá matka krásného malého chlapce, která trvala na tom, že svého manžela na služební cestě do Vídně doprovodí.

	Pozorovala sníh bez mrkání několik minut. Snad si jeho přítomnost ani neuvědomovala. Anebo ho možná trestala za to, že připustil, aby ho považovala za mrtvého. Nakonec otočila hlavu a přejela po něm pohledem, jako by v rozházených pokojích své paměti hledala něco, co tam ztratila.

	„Gabriel?“ zeptala se.

	„Ano, Leo.“

	„Jsi opravdový, má lásko? Nebo mám halucinace?“

	„Jsem opravdový.“

	„Kde to jsme?“

	„V Jeruzalémě.“

	Otočila hlavu a zahleděla se na sníh. „Není to krása?“

	„Je, Leo.“

	„Sníh Vídeň zbavuje jejích hříchů. Na Vídeň padá sníh a na Tel Aviv zatím prší rakety.“ Zase se k němu vrátila. „V noci jsem je slyšela,“ prohlásila.

	„A koho?“

	„Rakety.“

	„Tady jsi v bezpečí, Leo.“

	„Chci si promluvit s mámou. Chci slyšet mámin hlas.“

	„Tak jí zavoláme.“

	„Přesvědč se, že je Dani pořádně zapnutý do sedačky. Na ulicích to klouže.“

	„Dani je v pořádku, Leo.“

	Podívala se mu na ruce a všimla si barevných šmouh. Zdálo se, že ji opět vtáhly do současnosti. „Pracoval jsi?“ chtěla vědět. „Trochu.“

	„Na něčem důležitém?“

	Ztěžka polkl a přiznal: „Na dětském pokoji, Leo.“

	„Pro svoje děti?“

	Přikývl.

	„Už se narodily?“

	„Už brzy,“ odvětil.

	„Chlapeček a holčička?“

	„Ano, Leo.“

	„Jak budete té holčičce říkat?“

	„Bude se jmenovat Irena.“

	„To je jméno tvojí mámy.“

	„Správně.“

	„Je tvoje máma mrtvá?“

	„Už dávno.“

	„A ten chlapeček? Jak pojmenujete toho chlapečka?“

	Gabriel zaváhal a pak řekl: „Chlapeček se bude jmenovat Rafael.“

	„Anděl uzdravování.“ Usmála se a zeptala: „Uzdravil ses, Gabrieli?“

	„Ne tak docela.“

	„Já taky ne.“

	Se zmateným výrazem zvedla oči k televizi. Gabriel ji držel za ruku. Kvůli zjizvené tkáni působila ruka chladně a tvrdě. Připomínala záplatu z hrubého plátna. Hrozně rád by ji vyspravil, ale nešlo to. Lea byla na tomto světě to jediné, co spravit neuměl.

	„Jsi mrtvý?“ zeptala se najednou.

	„Ne, Leo. Jsem tu s tebou“

	„V televizi říkali, že tě zabili v Londýně.“

	„To jsme jim museli říct my.“

	„Proč?“

	„To není důležité.“

	„To říkáš vždycky, lásko.“

	„Vážně?“

	„Jenom když to důležité je.“ Spočinula na něm pohledem. „Kde jsi byl?“

	„Hledal jsem člověka, který Taríkovi pomohl tu bombu sestrojit.“

	„A našel jsi ho?“

	„Skoro.“

	Povzbudivě mu stiskla ruku. „Už je to dávno, Gabrieli. A nic se tím nezmění. Já budu pořád taková, jaká jsem. A ty budeš pořád ženatý s jinou.“

	Gabriel už nedokázal její žalující pohled déle snášet a tak raději pozoroval sníh. Lea se k němu za několik vteřin připojila.

	„Že mě necháš, abych se na ně podívala, Gabrieli?“

	„Hned jak to půjde.“

	„A budeš se o ně dobře starat? Zvlášť o toho chlapečka.“

	„No ovšem.“

	Najednou se jí rozšířily oči. „Chci slyšet mámin hlas.“

	„Já taky.“

	„Přesvědč se, že je Dani v sedačce pořádně zapnutý.“

	„Přesvědčím,“ přikývl Gabriel. „Na ulicích to klouže.“

	

	Na zpáteční cestě do Narkissovy ulice přišla Gabrielovi textová zpráva, v níž se ho Chiara ptala, v kolik předpokládá, že přijede. S odpovědí se neobtěžoval, protože už byl hned za rohem. Rychle prošel zahradní cestičkou, kde zanechal v neposkvrněné vrstvě sněhu cestičku výmluvných stop velikosti deset, a vystoupal po schodech k bytu. Když vstoupil, uviděl v předsíni stát kufr, který tak pečlivě sbalil. Chiara seděla oblečená na pohovce v kabátu, tiše si prozpěvovala a prolistovávala jakýsi časopis.

	„Proč jsi mi to nedala vědět dřív?“ zeptal se Gabriel.

	„Myslela jsem, že to bude hezké překvápko.“

	„Překvapení nesnáším.“

	„Já vím.“ Krásně se usmála.

	„Co se stalo?“

	„Odpoledne mi nebylo dobře, tak jsem zavolala doktorovi. A ten měl za to, že už bychom si to měli odbýt.“

	„Kdy?“

	„Dneska večer, miláčku. Potřebujeme se dostat do nemocnice.“

	Gabriel stál nehybně jako bronzová socha.

	„A teď mi máš pomoci vstát,“ upozornila ho Chiara.

	„Aha, ano, no ovšem.“

	„A nezapomeň moje věci.“

	„Počkat… cože?“

	„Ten kufr, miláčku. V nemocnici budu potřebovat svoje věci.“

	„Ano, nemocnice.“

	Gabriel pomohl Chiaře dolů ze schodů a po cestičce před domem, přičemž se celou dobu bičoval, že zapomněl do svých plánů zahrnout prvek možného sněžení. Chiara mu na zadním sedadle SUV položila hlavu na rameno a zavřela oči, aby si odpočinula. Gabriel vdechoval opojnou vůni vanilky a sledoval tanec sněhu na skle. Je to nádhera, pomyslel si. To nejkrásnější, co jsem kdy viděl.
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	BUENOS AIRES

	Ne že by onoho jara neměli nic lepšího na práci. Koneckonců, i ten nejlhostejnější pozorovatel – Graham Seymour je ve svých temnějších chvilkách popisoval jako lidi, kterým v mozku odumřela historická paměť – zaznamenal, že se svět nebezpečně vymyká kontrole. S nedostatkem zdrojů se potýkající Seymour úkolem pověřil jediného agenta. Což nevadilo, víc než jednoho agenta nepotřeboval. Dal svému muži kufřík plný hotovosti a dosti volnou ruku. Kufřík pocházel z jednoho obchodu na Jermyn Street. Peníze byly americké, poněvadž ve špionážním podsvětí zůstávaly rezervní měnou dolary.

	Muž toho jara cestoval pod mnoha jmény, žádné z nichž mu nepatřilo. V tomto konkrétním bodě svého života a kariéry vlastně ani žádné jméno doopravdy neměl. Rodiče, se kterými se nedávno opět shledal, mu říkali jménem, které mu dali, když se narodil. V práci ho ale znali jen pod čtyřmístným kódem. Jeho byt v Chelsea oficiálně patřil jedné neexistující společnosti. A on tam stejně vkročil jen jednou.

	Pátrání ho zavedlo na mnoho nebezpečných míst, což bylo nepodstatné, protože nebezpečný byl i on sám. Několik dní strávil v Dublinu, tom nebezpečném průsečíku drog a revolty, a pak se zastavil v Lisabonu pro případ, že by spojení jeho kořisti s tímto městem nebylo jen povrchní. Ošklivá fáma ho zavedla do jedné bohem zapomenuté vísky v Bělorusku a jistý zachycený mail do Istanbulu. Tak se setkal s jedním zdrojem, který tvrdil, že cíl zahlédl v jisté Islámským státem ovládané oblasti Sýrie. S váhavým požehnáním Londýna překročil pešky hranici a v přestrojení za Araba zamířil do domu, ve kterém prý cíl bydlel. Dům byl prázdny, až na par drátků a zápisník, který obsahoval několik nákresů bomb. Muž si zápisník přivlastnil a vrátil se do Turecka. Cestou spatřil obrazy brutality, na niž hned tak nezapomene.

	Konec února ho zastihl v Mexico City, kde mu úplatek přinesl vodítko, které ho poslalo do Panamy. Zde strávil týden pozorováním prázdného kondominia na pláži Playa Farallón. Na základě předtuchy pak odletěl do Ria de Janeiro, kde jistý plastický chirurg s pochybnou klientelou přiznal, že zevnějšek cíle nedávno upravil. Podle lékaře dotyčný pacient tvrdil, že žije v Bogotě, její návštěva však nepřinesla nic víc než jednu vystresovanou ženu, která možná – a možná také ne – nosila dítě hledaného. Žena navrhla, aby se poohlédl v Buenos Aires, což také udělal. A právě tam, jednoho chladného odpoledne v polovině dubna, nabyl jistý starý dluh splatnosti.

	

	Cíl vařil v restauraci jménem Brasserie Petanque v nejjižnější čtvrti San Telmo. Byt měl za rohem, ve druhém patře domu, který vypadal, jako by ho sem kdosi přenesl z bulváru Saint-Germain. Přes ulici ležela kavárna, kde u stolku na chodníku seděl Keller a popíjel kávu. Na hlavě měl klobouk a na očích sluneční brýle, jeho vlasy měly onen zdravy lesk mladého muže, který už začal, byť předčasně, šedivět. Zdálo se, že si čte španělský literární časopis. Ale nečetl.

	Nechal na stolku pár pesos, přešel ulici a vstoupil do foyeru bytového domu. Zatímco si četl jméno na schránce bytu 309, otřela se mu o nohy mourovatá kočka. Nahoře zjistil, že jsou dveře bytu zamčené. To nebyl problém. Za pětisetdolarový úplatek získal Keller od zdejšího údržbáře duplikát klíče.

	Vstoupil do bytu, vytáhl pistoli a zavřel za sebou. Byt byl malý a střídmě zařízený. U postele stal komínek knih a krátkovlnné rádio. Knihy byly tlusté, těžké a učené. Rádio se vyznačovalo kvalitou, která se už moc nevidí. Keller ho zapnul a přidal hlasitost na šepot. My Funny Valentine od Milese Davise. Keller se usmál. Dorazil na správné místo.

	Rádio vypnul a odhrnul závěs, který stínil poslední okno, které ještě Quinnovi do světa zbývalo. A pak u toho okna s disciplínou specialisty na sledování zblízka prostál zbytek odpoledne. Konečně se v kavárně objevil jakýsi muž a posadil se ke stolu, který Keller uvolnil. Popíjel místní pivo a na sobě měl místní oblečení. Přesto bylo zřejmé, že se v Argentině nenarodil. Keller zvedl k oku miniaturní teleskop a zkoumal mužovu tvar. Ten Brazilec odvedl slušnou práci, pomyslel si. Muž u stolu byl změněný k nepoznání. Prozrazoval ho jen způsob, jakým zacházel s nožem, když mu majitel restaurace přinesl steak. Quinn byl špičkový technik přes výbušniny, s nožem mu to šlo ale odjakživa nejlépe.

	Keller dál stál u hrany okna s miniaturním teleskopem přitisknutým k oku a čekal a čekal, než Quinn zkonzumuje poslední jídlo, které si kdy dá. Když Quinn dojedl, zaplatil majiteli, vstal a přešel ulici. Keller strčil miniaturní teleskop do kapsy a postavil se do předsíně s pistolí v natažených rukách. Za okamžik zaslechl na chodbě kroky a cvakání klíče zasouvaného do zámku. Quinn Kellerovu tvář vůbec nespatřil a necítil ani dvě kulky – jednu za Elizabeth Conlinovou a tu druhou za Daniho Allona –, které ukončily jeho život. Přinejmenším tahle věc Kellera mrzela…

	
PODĚKOVÁNÍ

	Jsem dlužníkem své ženy, Jamie Gangelové, která trpělivě naslouchala, když jsem se prokousával zvraty a odbočkami Anglického špiona, a zručně tu hromadu papíru, kterou jsem eufemisticky nazýval první verzí, očesala o sto stránek. Bez její neustálé podpory a výjimečné pozornosti, kterou věnuje detailům, bych rukopis neodkázal odevzdat včas. Můj dluh vůči ní je stejně nezměrný jako moje láska. Trvalým zdrojem inspirace po celý rok psaní mně byly i mé děti, Lily a Nicholas. Žasnu nad tím, co dokázaly.

	Můj drahý přítel a redaktor Louis Toscano román vylepšil nesčetnými zásahy, drobnými i velkými. Moje osobní korektorka Kathy Crosbyová se postarala, aby v textu nebyly žádné typografické ani gramatické chyby. Jakákoli chyba, která by jejich obdivuhodným sítem proklouzla, není jejich, ale má. 

	Netřeba říkat, že tato kniha by nemohla vyjít bez podpory mého týmu v HarperCollins, ale stejně to řeknu, protože lepší tým v téhle branži nenajdete. Zvláštní poděkování patří Jonathanu, Burnhamovi, Brianu Murrayovi, Michaelu Morrisonovi, Jennifer Barthové, Joshovi Marwellovi, Tině Andreadisové, Leslie Cohenové, Leah Wasielewskiové, Robin Bilardellové, Marku Fergusonovi, Kathy Schneiderové, Brendě Segelové, Carolyn Bodkinové, Dougu Jonesovi, Katie Ostrowské, Erin Wicksové, Shawnu Nichollsovi, Amy Bakerové, Mary Sassove, Davidu Koralovi a Leah Carlson-Stanisicové. Srdečné díky patří mým právníkům Michaelu Gendlerovi a Lindě Rappaportové za jejich podporu a moudré rady.

	Při přípravě tohoto rukopisu jsem procházel stovky knih, novinových i časopiseckých článků a internetových stránek. Je jich příliš mnoho, než abych je tu vyjmenoval. Bylo by ale ode mě nedbalé, kdybych se nezmínil o mimořádné erudici a novinářském umění Martina Dillona, Petera Taylora, Kena Connora, Marka Urbana, Johna Mooneyho a Michaela O’Toolea a Tobyho Harndena, autora klíčové studie o Jihoarmaghské brigádě.

	A konečně, tento román bych stejně jako předešlých čtrnáct knih série s Gabrielem Allonem nenapsal bez pomoci Davida Bulla. David je na rozdíl od fiktivního Gabriela Allona skutečně jedním z nejlepších restaurátorů obrazů na světě a já mám to štěstí, že je mým přítelem. Kdyby tento svět řídili lidé, jako je David, můj hrdina by prožil opravdu velmi klidný život. A třeba by měl šanci svého Caravaggia zrestaurovat. Ale než by se ho vůbec dotkl, nepochybně by se s Davidem poradil.

	
POZNÁMKA AUTORA

	

	Anglický špion je román napsaný pro rozptýlení a neměl by být čten jako něco víc. Jména, postavy, místa i události zachycené v příběhu jsou buďto výplodem autorovy představivosti, nebo je autor využil pro účely fikce. Jakákoli podobnost se skutečnými osobami – ať už živými, či mrtvými – firmami, společnostmi, případy nebo lokacemi je zcela náhodná.

	Na jižním konci rybářské zátoky Gunwalloe opravdu stojí hezoučký domek, který mi odjakživa připomíná Celníkovu chatu v Pourville od Moneta, ale pokud vím, Gabriel Allon ani Madeline Hartová v něm nikdy nebydleli. A po Gabrielovi by čtenáři neměli pátrat ani v Narkissově ulici číslo 16, protože Gabriel a Chiara teď mají plné ruce práce. Zprávy z Jeruzaléma naznačují, že se matce i dětem dobře daří. S otcem je to ale úplně jiná káva. Ale o tom více až v příštím dílu této série.

	Internetovou kavárnu naproti bistru s rybami a hranolky budou návštěvníci severoanglického Fleetwoodu hledat marně. V Gunwalloe nestojí hospoda U Beránka a Zástavy a v Crossmaglenu není žádný bar Emerald, ačkoli podobných je tam několik. Restauraci Le Piment na Svatém Bartoloměji se omlouvám, že jsem do její malé, leč úžasné kuchyně postavil irského výrobce bomb. Omlouvám se i restauraci Die Bank v Hamburku, hotelu InterContinental ve Vídni a zvláště berlínskému hotelu Kempinski. V pokoji 518 byl jistě pěkný brajgl.

	Jen pro upřesnění, toho, že centrála izraelské tajné služby už na bulváru Krále Saula v Tel Avivu nesídlí, jsem si vědom. Moje fiktivní tajná služba tam ale sídlí dál, částečně proto, že se mi její adresa líbí víc než ta současná, o níž se v tisku zmiňovat nebudu. Také se mě mnohokrát ptali, jestli postava dona Antona Orsatiho vychází ze skutečné předlohy. Nevychází. Dona, jeho údolí i unikátní obchodní podnikání, to vše si autor vymyslel.

	Anglický špion představuje čtvrté dobrodružství Gabriela Allona, ve kterém vystupuje donův nejlepší zabiják: bývalý člen komanda SAS Christopher Keller. Román končí tam, kde Kellerův příběh započal: v nebezpečných zelených kopcích jižního Armaghu. Pokud jste nosili policejní nebo vojenskou uniformu, byl pro vás tento region během nejhorších z těch dlouhých a krvavých bojů o Severní Irsko skutečně tím nejnebezpečnějším místem na světě. K nerozsáhlejší jednorázovým ztrátám na životech došlo 27. srpna 1979, kdy dvě velké, u silnice umístěné bomby zabily ve Warrenpointu osmnáct britských vojáků. K útoku došlo jen několik hodin poté, co lorda Mountbattena, britského státníka a příbuzného královny Alžběty II. zabila bomba, kterou IRA ukryla na palubě jeho rybářské jachty. Tento incident mi poskytl námět na úvodní pasáže Anglického špiona. Když jsem vymýšlel svou fiktivní princeznu, očividně jsem si hodně vypůjčil ze života princezny z Walesu, lady Diany, v žádném případě jsem však nemínil naznačit, že Dianina smrt byla vražda. Diana zahynula v jednom pařížském tunelu, protože za volantem jejího vozu seděl opilý chlap, a nikoli kvůli nějakému mezinárodnímu spiknutí.

	Dlouhý boj Irské republiky s nelegálními drogami je dobře zdokumentován. Už méně známá je ale role, kterou v obchodě s drogami hrají jisté živly z Pravé IRA, opoziční skupiny republikánských teroristů, která se zformovala v roce 1997. Tato organizace, k níž v té době patřilo i několik členů Jihoarmaghské brigády IRA, provedla na jaře a v létě 1998, kdy Severní Irsko nejistě dospívalo k míru, sérii ničivých bombových útoků. Nejvražednější byl útok 15. srpna v tržním městečku Omaghu, který zabil devětadvacet lidí a zranil více dvě stovky dalších. Konkrétní podrobnosti útoku, jež se v románu objevují, jsou přesné, autorskou licenci jsem si však ponechal při líčení kroků mého fiktivního šéfa britské špionáže, Grahama Seymoura. Eamon Quinn ani Liam Walsh vůz s bombou tenkrát neřídili, poněvadž si je autor vymyslel.

	V době, kdy toto píšu, nebyla totožnost skutečných útočníků oficiálně stále potvrzena. Jen oni sami vědí, proč auto s bombou zaparkovali na špatném místě na Lower Market Street. A jen oni sami vědí, proč připustili, aby médiím byla předána nepřesná varování, a Královská ulsterská policie tak vytvořila podmínky pro katastrofální ztráty na životech nevinných. Policie a tajné služby v Irsku a ve Velké Británii jejich jména jistě znají. A přesto nebyl sedmnáct let po útoku za tuto největší masovou vraždu v britských i irských dějinách nikdo odsouzen. V červnu 2009 soudce v Severním Irsku nařídil čtveřici mužů – Michaelu McKevittovi, Liamu Campbellovi, Colmovi Murphymu a Seamusovi Dalymu – zaplatit jeden a půl milionu liber rodinám oběti z Omaghu. Ale do dnešního dne žádné peníze majitele nezměnily. Seamus Daly byl v dubnu 2014 zatčen v jednom nákupním středisku v jižním Armaghu, kde bez skrývání žil, a obviněn z devětadvaceti vražd. Pokud lze podle dřívějších případů soudit, pravděpodobnost úspěšného trestního stíhání je mizivá. Irský zvláštní trestní soud odsoudil v roce 2002 za podíl na útoku Colma Murphyho, jenže odvolací soud rozsudek zrušil. V roce 2006 stanul před soudem v Severním Irsku Murphyho synovec, ale byl osvobozen.

	Po dohodě z Velkého pátku britské tajné služby zjistily, že vysoce kvalifikovaní výrobci bomb IRA prodávají své znalosti na volném trhu. Mezi země, kde bývali teroristé z IRA svoje smrtící řemeslo provozovali, patřila íránská islámská republika. Historik Gordon Thomas ve svých dějinách MI6 nazvaných Secret Wars (Utajené války) napsal, že roku 2006 odcestovala do Teheránu delegace teroristů z IRA, aby Íránu pomohla sestrojit protitankovou zbraň pro jeho libanonské chráněnce, Hizballáh – zbraň, která vytvoří ohnivou kouli, jež dokáže letět rychlostí tři sta metrů za vteřinu. Hizballáh zbraň používal proti izraelským tankům a obrněným vozidlům, ale cílem technologie vyvinuté lidmi z IRA se stali i britští vojáci sloužící v Iráku. V roce 2005 zabila v Basře osm britských vojáků důmyslná bomba u silnice, totožná s bombami, jež v jižním Armaghu používala IRA. Odborníci na boj s terorismem se dohadovali, že plány zbraně se do Iráku dostaly coby plod dlouhodobé součinnosti IRA a OOP. Obě organizace se těšily podpoře libyjského Muammara Kaddáfího a prodělávaly výcvik v jeho nechvalně známých táborech v poušti, kde se dělily o znalosti i zdroje. Skutečně, prakticky veškerý semtex, který IRA v bojích o Severní Irsko použila, jí dodala Libye.

	Jenže Libye nebyla jediným státem, který IRA podporoval. Materiální podporu teroristům poskytovala i KGB, jež se pokoušela vyvolat ve Velké Británii chaos a oslabit tak Severoatlantickou alianci. Za poslední čtvrtstoletí od zhroucení Sovětského svazu se mnohé změnilo, ale hlavním cílem Ruska pod vedením Vladimíra Putina zůstává nadále vyvolávání nesvárů mezi západními spojenci. Ano, nic by Putina nepotěšilo víc než pohled na úplný rozpad NATO, po němž by mohl zřícenou ruskou říši obnovit, aniž by mu všetečný Západ stál v cestě. Rusko pod jeho vedením opět v tichosti posílá do západní Evropy peníze extrémistickým politickým stranám z pravé i levé části politického spektra. Zdá se, že politické postoje jeho přátel Putina příliš nezajímají, pokud ovšem stojí proti Spojeným státům a na svět se dívají přibližně stejně jako on. Putin navíc žádné skutečné politické názory nemá. Je to kleptokrat a jeho jedinou filozofií je cynické uplatňování moci.

	

	Gabriel Allon se s Ruskem poprvé střetl v knize Moskevská pravidla, která vyšla v létě roku 2008, kdy se Moskva koupala v penězích z ropy a kdy kritiky Kremlu vraždili na ulicích.

	Román se bohužel ukázal jako prorocká předpověď. Vezměte si, jak se Kreml poslední dobou chová. V Sýrii podporuje vrahounský klientelistický režim. Souhlasil s tím, že bude Iránu prodávat sofistikované protiletadlové střely. Rusko ovládá Krym i východ Ukrajiny. Ruské bombardéry s jadernými zbraněmi přelétávají nad spojenci NATO. Dvojice ruských bombardérů se nedávno prolétla s vypnutými transpondéry nad Lamanšským průlivem, čímž na celé hodiny narušila civilní leteckou dopravu. Zatímco Západ škrtá rozpočet na obranu, ruská armáda zběsilým tempem modernizuje. Putin otevřeně mluví o použití taktických jaderných zbraní na ochranu toho, co získal.

	Britský ministr zahraničí Phillip Hammond je tím, co vidí, oprávněně znepokojen. V březnu 2015 Rusko popsal coby „největší hrozbu“ pro britskou bezpečnost. Prezident Obama však o měsíc později přišel s úplně odlišným pohledem, kdy Rusko označil za pouhou „regionální mocnost“ jejíž kroky jsou spíše výrazem slabosti než síly. Logický závěr tedy zní, že Vladimír Putin invazí na Ukrajinu a uchvácením Krymu ve skutečnosti prohrává. Kéž by to byla pravda. Putin vyhrává, což znamená, že Ukrajina je jen ukázkou toho, co nám ještě předvede.

	
O AUTOROVI

	Daniel Silva je jedničkou mezi nejprodávanějšími spisovateli na seznamu bestsellerů listu New York Times a získal spoustu literárních ocenění. Napsal řadu špionážních thrillerů, mezi něž patří např. Spící agent (The Unlikely Spy), Podpis zabijáka (The Mark of the Assassin), Umění zabíjet (The Kill Artis) Anglický zabiják (The English Assassin), Zpovědník (The Confessor), Smrt ve Vídni (The Death in Vienna), Agent Mossadu (Prince of Fire), Posel (The Messenger), Tajná služba (The Secret Servant), Moskevská pravidla (Moscow Rules), Přeběhlík (The Defector), Rembrandtovo poselství (The Rembrandt Affair), Portrét špionky (Portrait of a Spy), Padlý anděl (The Fallen Angel), Anglická dívka (The English Girl) a Ukradený Caravaggio (The Heist). Jeho napínavé romány vycházejí ve více než třiceti zemích světa.

	Daniel Silva je členem správní rady Muzea holokaustu v Houstonu. Se svou ženou Jamie Gangelovou a dvěma dětmi Lily a Nicholasem žije na Floridě.

	Více si o Danielu Silvovi můžete přečíst na jeho stránkách www.danielsilvabooks.com.

	
POZNÁMKY REDAKCE

	
Poznámky

		[←1]
	 Pro oblast, jíž se to týká, se v češtině tradičně používal výraz Blízký východ (z němčiny – Naher Osten – či francouzštiny – Proche-Orient), dnes se ale poměrně často používá i označení Střední východ (z angličtiny – Middle East). Výrazy jsou do značné míry zaměnitelné, proto se někdy užívá i kombinované označení Blízký a Střední východ. V této knize je důsledně užíván Slovníkem spisovného jazyka českého doporučený výraz Blízký východ. 




	[←2]
	 Dům islámu, Dár al-islam, je jeden ze dvou základních pojmů džihádu, tedy svaté války. Dům islámu je prostor, v němž se může svobodně šířit islámská víra. Protikladem je Dům války, Dár al-harb, což je prostor, v němž je islám potlačován. Názory islámských teologů na to, co je Dům islámu a Dům války se ale různí. Podle některých je Domem islámu pouze oblast, kde vládnou islámští vládci a uplatňuje se islámské právo, šárija. Podle jiných je Domem islámu prostor, kde tato víra není diskriminovaná, jde tedy i o evropské země. Další názor říká, že Domem islámu je i území spravované nemuslimy, kde ovšem mají muslimové prostor řídit se islámským právem. Blízký východ a Palestina ovšem Domem islámu jsou podle všech kritérií.




	[←3]
	 National Security Agency, Národní bezpečnostní agentura. Americká tajná služba, která se zabývá především sběrem informací a sledováním zahraniční komunikace. 




	[←4]
	 Dnes zřejmě nejnebezpečnější odnož této teroristické organizace, známá též jako AQAP (Al-Qaeda in the Arabian Peninsula).




	[←5]
	 Arabsky al Nakba, což znamená „pohroma“, „katastrofa“, „kataklyzma“. Označuje se tak období let 1946 až 1948, kdy území Palestiny, na němž vznikl stát Izrael, opustilo 700 000 (některé zdroje uvádějí až 914 000) Arabů. Původní arabské obyvatelstvo bylo vyháněno sionistickými milicemi, odcházelo ze strachu, že se stane obětí židovské agrese, případně se nechalo přesvědčit vlastními předáky, kteří mu slibovali, že se brzy vrátí s vítěznými arabskými armádami sousedních států, s nimiž Izrael bojoval o nezávislost. Palestinští Arabové se uchýlili především na území Západního břehu Jordánu (které posléze anektovalo Jordánsko) a Pásma Gazy (které obsadil Egypt) a stali se základem do dnes existujícího exodu.




	[←6]
	 Mytická zatopená země u pobřeží Cornwallu, která byla později dávána do souvislosti se stejně mytickou zaniklou zemí Lyonesse z artušovských legend.




	[←7]
	 Služba vněšněj razvědki, Služba vnější rozvědky. Ruská špionážní agentura zaměřená do zahraničí.




	[←8]
	 National Clandestine Service, Národní tajná služba, též Directorate of Operations, Ředitelství operací, je výkonnou složkou CIA, tedy silou, která provádí faktické operace.




	[←9]
	 Feděralnaja služba bezopasnosti, Federální služba bezpečnosti, nejvýznamnější domácí ruská tajná služba, přímý nástupce KGB.




	[←10]
	 Bývalý analytik a agent CIA Aldrich Ames od roku 1985 prováděl špionáž pro sovětskou rozvědku. Roku 1994 byl odsouzen na doživotí.




	[←11]
	 Královská ulsterská policie (Royal Ulster Constabulary) zanikla roku 2001, kdy ji nahradil policejní sbor – Policejní služba Severního Irska (Police Service of Northern Ireland). Královská ulsterská policie byla považována za jednu z nejprofesionálnějších policejních složek na světě, současně byla ale obviňována z toho, že v konfliktu mezi katolíky a protestanty straní jednostranně protestantům, a z toho, že uzavírá tajné dohody s loajalistickými ozbrojenými skupinami.




	[←12]
	 Abú Džihád (Abu Jihad), vlastním jménem Chálil Íbrahím al-Wazír, jeden z čelných představitelů palestinského hnutí odporu proti Izraeli a organizátor teroristických útoků na území Palestiny. Šestnáctého dubna 1988 ho v Tunisu zlikvidovalo izraelské komando.
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